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  Genevieve Perronet, een welopgevoede jongedame van adellijke Normandische afkomst, is onder begeleiding van haar oom op weg naar haar bruidegom - die gezien zijn leeftijd haar vader zou kunnen zijn. Als ze worden uitgenodigd op het kasteel van Craig Fawr een feest bij te wonen, besluiten ze hun reis te onderbreken. Tijdens de festiviteiten raakt de prille Genevieve onder de bekoring van de charmeur Dylan DeLanyea, de aantrekkelijke neef van de kasteelheer. Hoewel Dylan weet dat ze verloofd is, waagt hij het haar te kussen. Het blijft bij uiterst kuise kussen, naar zijn maatstaven. Maar die kussen hebben een verpletterende uitwerking op een wanhopige, aanstaande bruid...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Doe niet zo idioot!’ riep Dylan DeLanyea uit en hij grijnsde naar zijn stuurs kijkende neef.


  Dylan lag achterover, met zijn hoofd in zijn handen, op het grote bed in de kamer die hem ter beschikking was gesteld voor de duur van zijn verblijf op Craig Fawr, het kasteel van zijn oom. ‘Het is niet serieus, en dat weet ze. Je had je de moeite kunnen besparen om hierheen te komen, je had beter in de ridderzaal bij je vrouw kunnen blijven.’


  ‘Hoe weet je zo zeker wat ze denkt?’ wilde Griffydd weten. Hij kruiste zijn armen voor zijn brede, gespierde borst. ‘Als ik je niet zo goed kende, zou ik denken dat je bezig was Genevieve Perronet het hof te maken, omdat je met haar wilt trouwen.’


  Dylan schudde zijn hoofd en zijn ogen twinkelden olijk. ‘Iedereen weet dat ik er nog lang niet aan toe ben om te trouwen, nog afgezien van het feit dat ik veel te jong ben.’


  ‘Dat je er nog niet aan toe bent, oké. Maar je bent ouder dan ik,’ bracht de pas getrouwde Griffydd hem onder ogen.


  ‘Omdat jij nu zo nodig getrouwd wil zijn, moet je niet denken dat iedere man naar het huwelijk hunkert. Ik was gewoon bezig me te vermaken in het gezelschap van de jongedame.’


  ‘Lady Genevieve Perronet is, zoals je misschien weet, reeds geëngageerd.’


  ‘Nou dan!’ riep Dylon triomfantelijk uit; hij draaide zich om en kwam overeind. ‘Dan kan ze toch nooit denken dat het mij ernst is.’


  ‘Het zal niet de eerste keer zijn dat een dame haar verloving verbreekt. Bovendien heb ik gehoord dat je het met haar niet alleen bij praten hebt gehouden,’ zei Griffydd, terwijl hij Dylan strak aankeek.


  Dylan bloosde. ‘Een paar kuise zoentjes kunnen bezwaarlijk worden opgevat als een poging om een verloving te verbreken,’ gaf hij ten antwoord, terwijl hij zich afvroeg of een van de nieuwsgierige kasteelbedienden hem misschien met haar hadden gezien en weer eens aan het roddelen waren geslagen.


  ‘In jouw ogen niet, misschien. Maar het zou kunnen zijn dat Genevieve Perronet daar anders over denkt. Ze heeft tot nu toe bij Lady Katherine een beschermd leventje geleid.’


  ‘En nu is ze een tijdje vrij. Ik zie niet in wat er verkeerd aan is om haar een beetje te amuseren,’ hield Dylan vol.


  ‘Dat moet je haar aanstaande dan maar eens aan zijn verstand zien te brengen. Lord Kirkheathe zou daarover wel eens geheel andere opvattingen op na kunnen houden, Dylan.’


  ‘Nou, rechtschapen ridder als ik ben, zou het nimmer bij me opkomen tussen een man en diens toekomstige vrouw te treden,’ protesteerde Dylan met oprechte verontwaardiging.


  ‘En je gedraagt je ook als een rechtschapen ridder, neem ik aan?’


  ‘Allemachtig, wat heeft die insinuatie te betekenen, waarde neef?’


  ‘Dat ik me afvraag of je soms bezig bent de dame te verleiden.’


  ‘Ik heb het overwogen.’


  ‘Dylan!’


  ‘Alleen maar overwógen,’ verzekerde Dylan Griffydd monter. ‘In de eerste plaats is ze een welopgevoede, verloofde dame, voor wie ik de hoogste achting koester. En in de tweede plaats is haar oom er ook nog. Een Normandiër in hart en nieren, die man, één en al somberheid en ambities. Ik zou het niet graag met hem aan de stok krijgen.’


  ‘Blij te horen dat je dat in ieder geval beseft. Haar oom lijkt mij niet het vergevingsgezinde type, als zijn plannen voor haar gedwarsboomd mochten worden.’


  ‘Dat zal niet gebeuren, al moet het me van het hart dat het doodzonde is om een jonge blom met zo’n oude knar te laten trouwen. Kirkheathe moet toch al zeker tegen de zestig lopen.’


  ‘Hij is pas veertig.’


  Dylan rekte zich uit met de lome gratie van een panter. ‘Je maakt van een mug een olifant, mijn beste Griffydd,’ zei hij.


  ‘En jij bagatelliseert haar gevoelens,’ diende Griffydd hem van repliek. ‘Het hart van een vrouw is niet iets waarmee je mag spelen.’


  ‘We genieten allebei van het spel, meer is er niet aan de hand,’ hield Dylan vol. ‘En als ze een traantje moet wegpinken, wanneer ze hier weggaat, zie ik daar geen kwaad in. Het zal mij ook verdriet doen haar te zien vertrekken.’


  ‘Je vindt haar dus aardig?’


  ‘Natuurlijk. Hoe kan het anders? Ze is jong, ze is knap, ze lacht wanneer ik een grapje maak.’ Dylan boog zich samenzweerderig naar zijn neef toe. ‘Ze is de meest welgeschapen vrouw die ik ooit heb gezien, en haar kussen – hoe kuis ze ook waren – waren buitengewoon zoet.’


  ‘Je bent onverbeterlijk,’ foeterde Griffydd.


  ‘Ik heb niets gedaan dat niet door de beugel kan,’ wierp Dylan tegen.


  ‘Heb je haar verteld van je kinderen?’


  Dylan fronste zijn wenkbrauwen. ‘Er was geen enkele aanleiding om die ter sprake te brengen. We maken samen gewoon een beetje plezier, voordat ze met die grijsaard gaat trouwen, meer niet.’


  ‘Ben je er helemaal zeker van dat ze begrijpt dat dat jouw intentie is?’


  Dylan meed Griffydds onverzoenlijke blik. ‘Dat heb ik je toch al gezegd? Ik heb haar geen enkele reden gegeven om iets anders te denken.’


  ‘Ik hoop het van harte. Ik zou voor geen goud willen dat de feestelijkheden in het water zouden vallen. Dit is Trystans glorieuze moment. Hij heeft er veel voor gedaan om de ridderslag te verdienen, en ik wil niet dat jij roet in het eten gooit omdat je zo nodig je broek moet laten zakken.’


  Dylan trok een kwaad gezicht. ‘Anwyl, moet je jezelf horen! Ik heb je toch gezegd dat ik niets heb gedaan dat niet door de beugel kan! En nu je het toch over Trystan hebt, moest je niet eens gaan kijken of je broertje al is hersteld van die ridderslag? Het is al ver in de middag, en de laatste keer dat ik bij hem ben gaan kijken, was hij nog diep in slaap. Ik hoop dat hij in staat is het feestmaal van vanavond bij te wonen.’


  Griffydd knikte en stond op van zijn zetel. ‘Zit jij ook aan vanavond?’


  ‘Wat had je dan gedacht?’


  Griffydd trok sceptisch één wenkbrauw op.


  ‘Misschien zou je een nostalgisch praatje kunnen gaan maken met Bertha, in de dorpsherberg.’


  Griffydd schudde zijn hoofd. ‘Je bent écht onverbeterlijk,’ foeterde hij, terwijl hij de deur uit beende.


  ‘Het was maar een grapje!’ riep Dylan hem na, terwijl de deur dicht knalde.


  Even verscheen er een voor hem ongebruikelijk ernstige uitdrukking op zijn knappe, door donkere krullen omlijste gezicht. Maar niet lang daarna verscheen er, Dylan was nu eenmaal Dylan, een vrolijke grijns.


  Hij stond op van het bed en liep fluitend naar buiten om te kijken of de knappe Lady Genevieve hun afspraak in de tuin van zijn tante zou nakomen.


  


  Genevieve sloeg haar met bont gevoerde mantel dichter om zich heen terwijl ze bleef staan wachten. Ze huiverde, ondanks de warme voering, want het was een kille morgen in maart. Hier en daar lagen nog plukken sneeuw op de keien van het pad en de bloembedden, en de klimrozen schurkten hun kale stengels tegen de tuinmuur.


  Ze vroeg zich af of ze eigenlijk wel had moeten gaan. Misschien had ze op haar kamer moeten blijven, waar haar oom haar ook waande.


  Ze had in haar gebeden verdiept moeten zitten, in plaats van in een kale tuin op een jongeman te staan wachten.


  Een heel knappe, uiterst charmante jongeman, dat wel.


  De eerste keer dat ze Dylan DeLanyea had gezien, had hij op de binnenplaats tussen een groep andere ridders gestaan. Zij hadden zich omgedraaid om naar het gevolg van haar oom te kijken.


  Haar blik was als vanzelf uitgegaan naar de knappe man met de donkere ogen, wiens zwarte krullende haar tot aan de schouders reikte. Hij stond daar, met zijn armen nonchalant over elkaar geslagen, zijn lichaamsgewicht rustend op één lang, slank been, om zich heen te kijken.


  Ze had meteen moeten denken aan Lady Katherines waarschuwing ten aanzien van slechte jongelieden die maar op één ding uit waren als het op vrouwen aankwam. En dat ene ding was, had Genevieve uit Lady Katherines stembuiging menen te moeten opmaken, iets wat een dame niet op prijs diende te stellen.


  Dat ongewenste doel waarnaar die jongelieden streefden, was haar een raadsel gebleven, tot de avond waarop de oudere meisjes die ook onder de hoede verkeerden van Lady Katherine, zich tot taak hadden gesteld de jongere voor te lichten. Zekere fragmenten van die gedenkwaardige uiteenzetting waren spontaan bij Genevieve bovengekomen, zodra ze de knappe vreemdeling met zijn duivelse glimlach en vrolijke ogen had ontwaard.


  Ze had moeite om daarna haar blik van hem af te houden. Dat lukte haar pas toen haar oom met zijn stentorstem zijn mannen het bevel tot afstijgen had gegeven. Heen en weer geslingerd tussen hoop en vrees, had ze zich afgevraagd of de jongeman naar haar toe zou komen. Dat had hij niet gedaan, maar later had ze vernomen dat hij Dylan DeLanyea was, de neef van hun gastheer, baron DeLanyea, Heer van Craig Fawr.


  Wat zou haar oom zeggen als hij haar hier ontdekte, in deze besloten tuin, en op zijn vraag wat ze daar deed, zou horen dat ze op Dylan stond te wachten?


  Ze kon zich de mate van zijn toorn niet eens voorstellen. Ze waren op weg naar het noorden en hadden hun reis onderbroken om gebruik te maken van de door de baron geboden gastvrijheid en om, zo wilde het toeval, de feestelijkheden mee te maken die werden gegeven voor de jongste zoon van de baron die de ridderslag had gekregen.


  Niettemin was Genevieve er zeker van dat haar oom niet zou aarzelen om haar ten overstaan van iedereen aan de schandpaal te nagelen, als hij haar schuldig achtte aan ongepast gedrag.


  Wat Lady Katherine te zeggen zou hebben, was heel wat gemakkelijker te raden, want ze had de laatste acht jaar onder haar dak gewoond om te worden onderricht in de vaardigheden, plichten en gedragingen van een kasteelvrouwe.


  Lady Katherine zou zeggen dat Dylan DeLanyea, zijn onschuldige glimlach en open gezicht ten spijt, niet te vertrouwen was.


  Genevieve geloofde dat niet. Dylan was nobel en ridderlijk en door en door betrouwbaar.


  Zeker, hij had haar gekust, ook al wist hij dat ze verloofd was. Drie keer. Een keer op haar wang, en twee keer op haar lippen.


  Haar hart ging sneller kloppen. Tijdens de nogal geestdodende ceremonie van het ridderen van Trystan DeLanyea, Dylans neef en pleegbroer, had ze gemerkt dat Dylan naar haar keek – vaak. En glimlachte. En hij was dat blijven doen tijdens het erop volgende banket.


  En daarna was het dansen gekomen. Ze had gevreesd in zwijm te zullen vallen, toen Dylan naar haar toe was gekomen en haar had gevraagd om tijdens de dans naast hem te staan. Toen hij haar hand had gepakt, had ze nauwelijks adem kunnen halen.


  Gelukkig kende ze, dankzij Lady Kartherines onderricht, de passen van de dans, ook al had ze het buitengewoon moeilijk gevonden om zich op de verplichte figuren te concentreren.


  Na afloop had Dylan DeLanyea haar teruggebracht naar haar oom. Een tijdje later had hij haar opnieuw ten dans gevraagd.


  Toen die dans voorbij was, had hij haar niet meteen weer afgeleverd bij haar oom, die in druk gesprek was met de baron en diens oudste zoon, Griffydd. Nee, hij had haar meegenomen naar een rustiger deel van de ridderzaal – uiteraard nog steeds in het zicht van iedereen, zodat er geen sprake kon zijn van ongepaste intimiteit.


  Ze was per slot van rekening geëngageerd, zij het met een man die haar vader had kunnen zijn.


  Genevieve bloosde tot achter haar oren bij de herinnering aan wat er daarna was voorgevallen. Hoe het was gekomen wist ze niet meer precies, maar op een gegeven moment waren ze in een donker hoekje terechtgekomen. Ze wist evenmin waarover ze hadden staan praten, want opeens had Dylan DeLanyea zich over haar heen gebogen en haar gekust.


  Nu ze zich herinnerde hoe ze zich had gevoeld toen zijn warme, zachte lippen langs haar wang waren gestreken en daarna haar lippen hadden beroerd, had ze het opeens niet koud meer.


  ‘Er staat hier dus wel degelijk een roos in bloei, zie ik.’


  Ze schrok op uit haar mijmeringen bij het horen van Dylans melodieuze stem, met zijn zangerige Keltische tongval.


  Ze bleef roerloos staan terwijl hij het tuinhek opendeed, erdoor liep, en het weer achter zich sloot, waarna hij haar aankeek, glimlachend.


  Zijn weerbarstige krullen dansten in de kille wind. Hij zag er niet naar uit dat hij het koud had, hoewel hij geen mantel droeg en slechts gekleed was in een hemd met open kraag onder een lederen tuniek, dat werd ingesnoerd door een brede gordel, waaraan zijn zwaard hing, en dat tot halverwege zijn gespierde, in een broek gestoken dijen reikte. Aan zijn voeten had hij met bont gevoerde laarzen.


  Bepaald geen hoofse kledij dus, maar niettemin zag hij er adembenemend uit. Volgens haar kon geen prins in vol ornaat zich met hem meten, zeker niet toen hij haar aankeek met dat glimlachje en die stralende ogen.


  ‘Ik was bang dat u niet zou komen,’ zei hij, terwijl hij op haar af liep.


  Genevieve staarde naar de bevroren grond onder haar voeten. ‘Ik had dat, wellicht, ook beter niet kunnen doen.’


  ‘Dan zou u mij zeer hebben teleurgesteld.’


  Ze riskeerde het een schuine blik op hem te werpen. ‘Meent u dat?’


  ‘Uit de grond van mijn hart. Komt u toch naast mij zitten.’


  Hij nam plaats op de stenen bank vanwaar zij zojuist was opgestaan. Haar hart bonsde zo hard tegen haar ribben, dat ze vreesde dat hij het kon horen, maar, na een moment van aarzeling, ging ze naast hem zitten, zij het zo ver mogelijk van hem vandaan.


  Hoewel ze geen weerstand had kunnen bieden aan de verleiding om met hem alleen te zijn in de tuin, was en bleef ze een dame, zodat er bepaalde fatsoensnormen in acht dienden te worden genomen.


  Dat gold kennelijk niet voor hem, want hij stak onbekommerd zijn hand naar haar uit en vatte daar de hare in.


  Ze wist dat ze zo’n vrijpostigheid niet mocht toestaan, maar de woorden van protest bleven haar in de keel steken.


  ‘Baron DeLanyea heeft me verteld dat u morgen verder reist,’ zei hij zacht.


  Ze knikte.


  Hij zuchtte diep. ‘Het zal me heel erg spijten u te moeten zien vertrekken.’


  Moed puttend uit zijn manier van doen en zijn woorden, durfde ze hem nu aan te kijken. ‘Het zal mij niet minder spijten.’


  Hij glimlachte droefgeestig. ‘U gaat over een maand trouwen.’


  ‘Ja, over een maand,’ beaamde ze, zonder de moeite te nemen haar verslagenheid over het lot dat haar beschoren was, voor hem te verbloemen. ‘Met een oude man,’ voegde ze er op doffe toon aan toe.


  ‘Zo gaat het helaas maar al te vaak,’ antwoordde Dylan op ernstige toon. ‘Een oude man die trouwt met een jonge vrouw.’


  ‘Waarom gebeuren die dingen toch? Ik vind het tegen de natuur ingaan.’


  Ze zag dat hij opkeek van haar opstandige taal. ‘Ik weet dat zo’n huwelijk allerminst ongebruikelijk is, en ik weet dat mijn oom, die nu mijn voogd is, er zeer mee ingenomen is dat ik met Lord Kirkheathe trouw, maar ikzelf zou willen dat ik nog ongebonden was.’


  Toen Dylan antwoord gaf, klonk zijn stem even treurig als zij zich voelde. Haar hand even een bemoedigend kneepje gevend, zei hij: ‘Maar dat ben je niet.’


  ‘Ik wilde dat ik hier kon blijven.’


  ‘Dat zou ik ook willen,’ verzekerde hij haar met zachte stem, en hij hief zijn hand op om haar blanke wang te strelen.


  ‘Valt er echt niets aan te doen?’


  ‘Ik ben bang van niet, mylady. We zullen elkaar vaarwel moeten zeggen. Laten we dat hier doen, waar we alleen zijn.’


  Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ik wil geen vaarwel zeggen.’


  ‘Doe dat dan niet,’ fluisterde hij en hij boog zich over haar heen om haar te kussen.


  Eén vluchtig moment ging het door Genevieve heen dat ze een dergelijke vrijpostigheid niet mocht toelaten.


  Maar ze kon hem niet tegenhouden, noch zichzelf beheersen. Ze sloeg haar armen om hem heen en leunde tegen hem aan, terwijl ze zich verloor in de heerlijke gewaarwordingen die zijn lippen in haar losmaakten.


  Dylan schoof dichter tegen haar aan en stak zijn handen onder haar warme mantel om haar in zijn armen te trekken.


  Overspoeld door het genot van hun omhelzing, liet hij zich drijven op een zee van heerlijke sensaties. De zachtheid van haar volle lippen. De lichte welving van haar rug. De bontvoering die langs zijn handen streek.


  Haar lippen weken een weinig uiteen, en meer aansporing had hij niet nodig om zijn tong er zacht tussen te steken. Terwijl hij dat deed, legde hij zijn hand over de zachte welving van haar borst. Terwijl haar tong zich verstrengelde met de zijne, maakte ze een geluidje achter in haar keel, dat het midden hield tussen kreunen en jammeren.


  Dat kreetje brak de betovering en herinnerde hem eraan wie zij was, en in het bijzonder wát zij was.


  Hoe ze ook op zijn liefkozingen mocht reageren, ze bleef Lady Genevieve Perronet, de aanstaande van Lord Kirkheathe en nichtje van de onverzoenlijke Lord Pomphrey Perronet.


  Met meer tegenzin dan hij zelfs tegenover zichzelf wenste te bekennen, maakte Dylan zich los en probeerde te glimlachen toen hij haar aankeek. De blonde krullen die een krans vormden rond haar hartvormige gezichtje, zaten een beetje in de war. Haar wangen gloeiden, en haar fiere blauwe ogen leken hem aan zijn zitplaats te nagelen en sprakeloos te maken.


  En bovendien een brandende begeerte in hem op te roepen.


  Hij wenste niets te zeggen, laat staan vaarwel.


  In plaats daarvan trok hij haar op zijn schoot. Deze keer was het geen tedere, aarzelende kus, maar een hartstochtelijke overrompeling van haar mond. Haar reactie was niet minder vurig en ze klampte zich aan hem vast alsof ze hem nooit meer wilde laten gaan. Hij streelde en liefkoosde haar met stijgende passie en ontlokte haar kreuntjes en zuchtjes die hem al driester maakten, terwijl het kronkelen van haar lichaam zijn opwinding verhoogde.


  Meestal nam hij er alle tijd voor en probeerde zo lang mogelijk te genieten van elke volgende stap op weg naar het hoogtepunt. Maar met deze jonge vrouw, die er zo onschuldig uitzag, maar hem vol onbezonnen overgave kuste, kon hij gewoon niet wachten.


  Haar nog steeds onstuimig kussend, frunnikte hij aan de sluiting van haar mantel, vastbesloten die open te maken. Ten slotte trok hij de lussen met een grauw van begeerte en frustratie los en schoof haar mantel over haar schouders. Hij deed hetzelfde met de rug van haar lijfje, tot zijn handen de ruimte hadden om naar haar fluweelzachte borsten te glijden.


  Ze hapte naar adem toen hij die beroerde en kromde zich tegen hem aan, terwijl er alweer een geluidje opsteeg uit haar slanke hals.


  Nu kuste hij ook haar borsten.


  ‘Dylan,’ fluisterde ze gejaagd en met zwoegende boezem. ‘Ik… ik moet echt weg.’


  In strijd met haar woorden nam ze zijn gezicht tussen haar handen en kuste hem opnieuw op zijn wangen.


  ‘Blijf hier,’ fluisterde hij, zijn onderlichaam tegen het hare drukkend.


  Eén hand gleed van haar borst langs haar lijfje naar beneden en ging naar haar enkel. Langzaam trok hij haar rok op en schoof zijn hand langs haar slanke blote been naar boven.


  Hij moest en zou haar bezitten.


  De klok, die de bedienden aan tafel riep voor het avondmaal, begon te luiden.


  Dylan versteende bij het besef van wat hij op het punt stond te gaan doen. Met een dame die al geëngageerd was. In de rozentuin van zijn tante.


  Hij had niet eens de bedoeling gehad haar te kussen. Hij had enkel een kort en passend vaarwel tegen haar willen uitspreken vóór het banket van die avond.


  Hij had elk woord dat hij tegen Griffydd had gezegd, gemeend. Zijn flirt met Lady Genevieve Perronet was niet méér dan een flirt. Een beetje onschuldig plezier tijdens hun verblijf op Craig Fawr.


  Hij was eenvoudigweg niet voorbereid geweest op de overrompelend indringende manier waarop ze hem had aangekeken met die blauwe ogen van haar, noch op het intense verdriet in haar stem, toen ze gewag had gemaakt van haar vertrek. En het allerlaatste dat hij had verwacht, was de vurige hartstocht van haar bereidwillige kussen.


  Hij, Dylan, een man die intieme omgang had gehad met tal van vrouwen en van sommigen van hen al kinderen had, had nooit kunnen bevroeden dat die schuchtere, kuise Genevieve Perronet het in zich had hem zó op te winden.


  Ontsteld over zijn gebrek aan zelfbeheersing, duwde hij haar zacht van zijn schoot en stond op. ‘Vergeef mij alstublieft, mylady.’


  Met nu meer dan ooit verwarde krullen, met lippen die gezwollen waren van zijn kussen, met rode wangen en een lijfje dat los rond haar lichaam hing, keek ze hem vol openlijke verwarring aan.


  Hij trok zijn tuniek recht en liep met grote passen naar het hek. Met zijn hand op de klink bleef hij staan en zag met een blik achterom dat Genevieve haar mantel weer om zich heen had geslagen.


  ‘Vaarwel,’ zei hij zacht. Toen duwde hij het hek open en liep weg.


  


  Tijdens het feestmaal die avond zochten Genevieves ogen gespannen naar Dylan DeLanyea. Ze moest het onopvallend doen, want haar oom zat naast haar. Hoewel haar voogd met zijn adelaarsblik geheel leek op te gaan in gesprekken over staatszaken met de andere edelen om hem heen, was het ook weer niet zo dat hij haar totaal uit het oog verloor.


  De smaakvol ingerichte ridderzaal was gevuld met nobele en vooraanstaande mannen met hun gaden, leden van de adel uit Normandië en Wales: baron DeGuerre, Sir Urien Fitzroy, Sir Hu Morgan, Sir Roger de Montmorency, om er slechts een paar te noemen. Hun gastheer was op eigen titel vermaard genoeg en tamelijk vreeswekkend van uiterlijk, vond Genevieve, met dat ene oog in het door littekens gehavende gezicht en die manke gang.


  De vrouwen op Craig Fawr waren vriendelijk en leken heel aardig, met uitzondering wellicht van Griffydd DeLanyeas gade. Seaona was wederom in verwachting, en het leek erop dat ze het zwaar had. Misschien lag dat aan de omstandigheid dat haar tweede zwangerschap zo snel kwam na haar eerste, want haar zoontje was nog geen jaar oud. Dat nam niet weg dat Genevieve haar de kinderen benijdde en uitzag naar de dag waarop ze zelf moeder zou zijn.


  Evenzo benijdde ze haar gastvrouwe, die alle eigenschappen leek te bezitten die een kasteelvrouwe volgens Lady Katherine moest hebben: ze was vriendelijk, competent en voorkomend. Alles op Craig Fawr was goed georganiseerd en gerieflijk. Genevieve zuchtte en hoopte dat zij zich even goed van haar taken zou kwijten wanneer ze daartoe zou worden geroepen.


  Vanavond echter vormde Trystan DeLanyea het middelpunt van ieders belangstelling. Als alle mannelijke DeLanyeas was hij welgeschapen. Hij had Dylans donkere, krullende lokken, die tot zijn schouders reikten, net als die van zijn vader, zijn broer en zijn neef, zodat de DeLanyea-clan Genevieve deed denken aan een troep woeste Kelten. Trystan had ook Dylans zinnelijke lippen, hoewel hij minder vaak glimlachte. Hij had ook niet de fonkelende, donkere ogen van zijn neef, maar de ernstige grijze kijkers van zijn oudste broer.


  Waarmee hij haar, peinsde Genevieve, terwijl ze hem zat gade te slaan, hoe jong en knap hij ook was, niet fascineerde zoals Dylan dat wél deed.


  Het had haar nogal verbaasd toen ze hoorde dat Dylan nog niet getrouwd was, maar misschien, bedacht ze met een heimelijk en voldaan glimlachje, had hij de juiste vrouw nog niet ontmoet.


  Ze vroeg zich af waar hij bleef. Ze wist dat hij nog steeds op het kasteel vertoefde. Het zou haar niet zijn ontgaan als hij was vertrokken, want hij was met een gevolg van tien man gekomen, hoewel zijn eigen burcht, Beaufort, niet ver van Craig Fawr was gelegen.


  Het moest liefde zijn, wat ze voor hem voelde, bedacht ze. Telkens wanneer hij haar aankeek met zijn hartstochtelijke, donkere ogen, leek ze te smelten, en wanneer hij haar kuste… er waren gewoon geen woorden om te beschrijven wat ze daarbij voelde.


  En hij, hij moest ook van háár houden, gezien de manier waarop hij haar in de tuin had omhelsd.


  Ze waren misschien een beetje te ver gegaan, maar dat bewees alleen maar dat hij haar liefde beantwoordde. Hij had zo teleurgesteld gekeken toen hij haar losliet en zo droef toen hij haar vaarwel had gezegd. Als hij niet aan het feestmaal kwam deelnemen, was dat ongetwijfeld omdat hij hun situatie hopeloos vond, aangezien ze al verloofd was met Lord Kirkheathe.


  ‘We vertrekken bij het krieken van de dag,’ hoorde ze haar oom naast zich tegen haar zeggen, zodat ze haar speurtocht even moest staken. ‘Zorg dus dat je gereed bent.’


  ‘Goed, oom.’


  ‘De reis naar Lord Kirkheathes bezittingen duurt een week, als het goed is.’


  Genevieve knikte – toen leek haar hart even stil te staan, want daar was Dylan; hij zat half verscholen achter een pilaar in de grote ridderzaal. Geen wonder dat ze hem niet eerder had kunnen ontdekken.


  Na één blik op hem wist Genevieve met absolute zekerheid dat ze nooit met Lord Kirkheathe zou kunnen trouwen. Ze wilde haar hand opheffen om Dylan te begroeten, maar wierp toen een blik op haar oom.


  Het was misschien beter als ze zich niet verried.


  In weerwil van haar overtuiging dat haar oom een ambitieuze en onsympathieke man was, die haar gevoelens nooit zou begrijpen, wist ze dat er iets zou moeten worden ondernomen om haar van tevoren gearrangeerde huwelijk te verijdelen.


  Haar blik dwaalde opnieuw naar de donkerharige ridder. Alleen al bij het zien van zijn glimlach sloeg haar hart op hol, en herinnerde ze zich met pijnlijke levendigheid het gevoel van zijn lippen op de hare.


  Haar adem stokte in haar keel, toen zijn blik haar kant uit ging, zonder dat hij haar overigens in de ogen keek. In plaats daarvan wendde hij zich met een ongelukkige frons van haar af.


  Natuurlijk was dat omdat hij net zo van de kaart was als zij, bij het vooruitzicht dat ze wellicht met een ander zou trouwen, bedacht Genevieve. Hij moest het net zo’n pijnlijke gedachte vinden als zijzelf, zodat hij haar niet eens kon aankijken.


  Ja, er moest iets worden ondernomen om haar huwelijk met Lord Kirkheathe te verijdelen. Dylan, rechtschapen als hij was, zou daar geen pogingen toe in het werk stellen.


  Zodat zij het zou moeten doen, besefte ze.


  Zodat zij het zou doen.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Schurk, ik rijg je aan mijn zwaard!’


  Nog half in slaap en spiernaakt, draaide Dylan zich om en keek verbijsterd naar de woedende Lord Perronet, die met een rood hoofd in de deuropening van zijn slaapkamer stond, reikend naar zijn zwaard.


  Dylan was meteen klaarwakker en wilde naar zijn eigen wapen grijpen, dat naast zijn bed stond. Zijn arm stokte evenwel, toen hij tot zijn verbijstering tegen een onverwacht zacht en warm aanvoelend obstakel stootte.


  Het obstakel bewoog.


  ‘Oom?’ zei Genevieve Perronet, terwijl ze rechtop ging zitten en het dek over zich heen trok.


  Het was duidelijk dat ze daaronder even schaars gekleed als hijzelf.


  ‘Anwyl!’ riep Dylan ontsteld uit. Hij had er geen idee van wat Genevieve in zijn bed, en haar oom in zijn slaapkamer te zoeken had.


  ‘Jij beest! Onverlaat! Ik rijg je aan mijn zwaard voor wat je hebt gedaan!’ brulde Lord Perronet, die er ten slotte in was geslaagd zijn zwaard te trekken en dat nu dreigend ophief.


  Dylan, die besefte dat de man inderdaad moordzuchtige bedoelingen had, sprong uit bed en zocht met zijn ogen koortsachtig de kamer af naar zijn zwaard.


  Wat had hij er in vredesnaam mee gedaan voordat hij was gaan slapen?


  Wat had hij überhaupt gedaan voordat hij was gaan slapen?


  Hij zag zijn zwaardriem over de stoel in de hoek van de kamer hangen en sprong erop af, terwijl Lord Perronet een uitval in zijn richting deed.


  Genevieve gilde. Dylan greep zijn zwaard, rukte het uit de schede, draaide zich met een ruk om en ontweek zodoende op het nippertje de slag die Perronet hem had toebedacht.


  ‘Stop! Alstublieft, oom! Hou op!’ schreeuwde Genevieve in doodsangst.


  ‘Houd je mond, jij!’ bulderde Perronet.


  Dylan hurkte ineen in een verdedigende houding, sloeg geen acht op Genevieve en hield zijn tegenstander nauwlettend in het oog. Hij kon zien dat Lord Perronet al geruime tijd geen zwaard meer had gehanteerd. Niettemin mocht ook een ongeoefende man die met een slagzwaard was gewapend, nooit worden onderschat.


  ‘Dylan, lieverd, spaar hem.’


  Dylan wierp een snelle blik op Genevieve en richtte vervolgens zijn ogen meteen weer op haar vertoornde oom. ‘Leg uw wapen neer, Anwyl, want, ik waarschuw u, ik ben van plan mezelf te verdedigen.’


  ‘Jij vrouwenschenner! Verachtelijk sujet!’ schreeuwde Lord Perronet. ‘Ik had het kunnen weten! Je vader was net zo, en diens vader vóór hem!’


  Er begon een spiertje te trekken bij Dylans mond. ‘Pas op voor uw woorden, heer,’ beet hij zijn belager toe. ‘Ik wil u niets aandoen, maar als u me nog één keer beledigt, rijg ik u aan míjn zwaard, in plaats van andersom!’


  ‘Jij bent het die de goede naam van mijn familie heeft beledigd!’ brieste Perronet. ‘Jóúw familie weet al sinds een jaar of honderd niet meer wat het woord eer betekent.’


  ‘Stop, Perronet, of ik steek je overhoop, zo waarlijk helpe mij God!’


  ‘Dylan! Oom!’ kreet een vertwijfelde Genevieve andermaal.


  ‘Denk je dat iedereen vergeten is wat voor een laag sujet jouw vader was, bastaard die je bent?’ grauwde Perronet, met onaangenaam opgetrokken bovenlip, terwijl Dylan en hij om elkaar heen draaiden. ‘We kennen toch allemaal de verhalen over zijn verkrachtingen en schanddaden! En dieverij! Een bastaard uit een geslacht van louter bastaards – en de appel valt blijkbaar niet ver van de stam!’


  Grommend als een getergde beer, hief Dylan zijn zwaard op, gereed om toe te slaan.


  ‘Nee, nee!’ gilde Genevieve.


  ‘Wat is hier in godsnaam aan de hand?’ klonk de gebiedende stem van Baron DeLanyea van achter de deur.


  De kemphanen negeerden hun gastheer en bleven om elkaar heen draaien en elkaar beloeren.


  ‘Baron DeLanyea!’ riep Genevieve, gerustgesteld door zijn aanwezigheid, want haar oom en de man van wie ze hield, zouden elkaar zeker niet te lijf gaan, nu de baron tussenbeide was gekomen.


  Die wierp even een verbaasde blik op haar, waarbij hij de wenkbrauw boven zijn ene oog afkeurend optrok. Genevieve trok kuis het beddengoed tot aan haar kin op.


  Ze was voorbereid geweest op de een of andere heftige confrontatie tussen haar oom en Dylan, dat was nu eenmaal onvermijdelijk, maar ze had zich zelfs in haar stoutste dromen niet kunnen voorstellen dat haar oom zou proberen hem te doden.


  ‘Ik vroeg,’ hernam de baron met een stem die zo onverzoenlijk en standvastig was als staal, ‘wat is er hier aan de hand?’


  ‘Uw neef heeft mijn nicht verleid!’ gaf Peronet hem ten antwoord. ‘Die doorgefourneerde schoft heeft haar reputatie geruïneerd!’


  De baron liet zijn ogen opnieuw over Genevieve heen gaan, en deze keer meende ze er nog een andere uitdrukking in te bespeuren dan alleen verbazing en ontsteltenis.


  Minachting?


  De vlammen sloegen haar uit bij die gedachte, maar ze hield zichzelf voor dat er niets aan te doen was. Ze had besloten dat haar verloving met Lord Kirkheathe hoe dan ook beëindigd moest worden, en naast Dylan tussen de lakens kruipen had haar de eenvoudigste manier geleken om haar doel te bereiken.


  Natuurlijk zou haar reputatie er niet onbeschadigd van afkomen, maar dat zou altijd het geval zijn geweest, op welke manier ze er ook in zou zijn geslaagd haar verloving te verbreken.


  ‘Is dat waar, Dylan?’ vroeg de baron met een in het licht van de omstandigheden verbazingwekkende zelfbeheersing.


  ‘Nee. Ik heb er geen idee van hoe ze in mijn bed terecht is gekomen.’


  ‘Wat vertel je me nou? Je hebt er geen idee van hoe ze bij je in bed is beland?’


  ‘Smerige leugenaar!’ beet Perronet hem toe.


  ‘Nog één keer, en ik snij je echt de strot af,’ gromde Dylan.


  Bij ontstentenis van haar kleren, die op een kist aan de andere kant van de kamer lagen, wikkelde Genevieve zich in het laken en klauterde uit bed. ‘Gaan jullie alsjeblieft niet vechten. We kunnen dit toch als volwassen mensen uitpraten.’


  ‘Kijk dan! Wie heeft er nog meer bewijs nodig?’ wilde Perronet weten en hij wees met de punt van zijn zwaard naar het bloed dat Genevieve op het onderlaken had achtergelaten nadat ze zich met een naald in haar wijsvinger had geprikt en er een paar druppels uit had geperst.


  ‘We zullen gewoon moeten trouwen,’ reageerde Genevieve laconiek.


  ‘Wat?’ Dylan hapte naar adem, liet zijn zwaard zakken en keek haar aan met ogen die uit zijn hoofd leken te puilen… van afschuw?


  Haar maag trok samen. ‘Natuurlijk. Jij houdt van mij, en ik hou van jou. We… we hebben samen de nacht doorgebracht. Dus zit er niets anders op dan met elkaar te trouwen.’


  Dylan schudde langzaam zijn hoofd, en zijn ogen boorden zich in de hare. ‘O, nee, jongedame, daar is geen sprake van.’


  Echt ontsteld en bang nu, stamelde ze: ‘Je… je hebt me gekust… en… en…’


  ‘Houd je mond, Genevieve!’ beval haar oom, terwijl hij op de baron af liep. ‘Uw neef, die, als ik het wel heb, tevens uw pleegzoon is, heeft mijn nichtje op een verachtelijke manier misbruikt en misleid. Wat bent u van plan daaraan te doen?’


  ‘Niets – vooralsnog,’ antwoordde de baron even bedaard. ‘Ik stel voor dat we hen in de gelegenheid stellen zich aan te kleden en vervolgens deze… situatie… op een redelijke manier met ons vieren te bespreken.’


  ‘Ongewapend,’ voegde hij er na een ogenblik nadrukkelijk aan toe.


  ‘Genevieve heeft gelijk,’ verklaarde Perronet. ‘Ze zullen moeten trouwen. Lord Kirkheathe zal –’


  De baron legde hem met opgeheven hand het zwijgen op. ‘Wat ik u bidden mag, Lord Perronet, laten we even de tijd nemen om tot onszelf te komen. Daarna kunnen we in rustig overleg beslissen wat in dezen de verstandigste handelwijze is.’


  Genevieves oom aarzelde even en stak toen zijn zwaard weer in de schede, al bleef hij Dylan met een verachtelijke blik aankijken. ‘Aangezien u mij erom verzoekt, Baron, zal ik dat doen. Maar die jonge vlegel zal mij genoegdoening geven!’


  Met die woorden stak hij zijn hand uit en greep Genevieve ruw bij haar arm.


  ‘Kom mee, meisje!’ gromde hij en hij trok haar mee in de richting van de deur.


  ‘Mijn jurk –’


  ‘Laat die maar liggen,’ snauwde hij terwijl hij haar praktisch aan haar haren langs de verbouwereerde baron heen sleurde.


  Dylan hief zijn zwaard weer op en deed een stap voorwaarts.


  ‘Laat ze gaan!’ beval de baron hem. ‘Hoor je me, Dylan? Laat ze gaan!’


  ‘Hij mag haar niet zo behandelen!’ protesteerde zijn neef.


  ‘Kleed je aan.’


  Dylan keek langs zijn poedelnaakte lichaam naar beneden. Zonder nog een woord te zeggen, wierp hij zijn zwaard op het bed en raapte zijn broek van de vloer. Toen keek hij om zich heen, op zoek naar zijn tuniek, waarbij zijn oog viel op het hem onbekende kledingstuk dat op de kist in de hoek lag.


  Nee, niet onbekend, corrigeerde hij zichzelf in stilte, want hij herkende de jurk die Genevieve gisteravond had gedragen aan het banket, toen hij zijn best had gedaan om haar te ontlopen.


  Hij zag zijn tuniek op de stoel ernaast liggen en trok hem haastig over zijn hoofd.


  ‘Het kan me niet schelen wat ze gedaan heeft, hij mag haar niet zo ruw behandelen,’ foeterde hij voordat zijn hoofd weer te voorschijn kwam.


  ‘Haar oom heeft het recht haar te behandelen zoals het hem goeddunkt,’ antwoordde de baron, terwijl hij verder de kamer in liep. ‘Wat voor rechten heb jij je aangemeten, trouwens?’


  ‘Niet wat u denkt! Ik heb er geen idee van hoe ze in mijn bed terecht is gekomen.’


  Het werd Dylan angstig te moede toen hij het smalende lachje zag, dat om de lippen van de baron speelde. Zijn oom ging in de stoel zitten met het air van een vorst die op het punt staat zijn vonnis te vellen.


  Opeens wenste hij dat de barones aanwezig was. Lady Roanna’s kalmte zou op een moment als het huidige zeer welkom zijn. Helaas was de hoogbejaarde vroegere gouvernante van de baron zwaar ziek, en had de barones haar verpleging op zich genomen, voorzover ze niet in beslag was genomen met voorbereidingen voor de feestelijkheden voor Trystan.


  ‘Hij heeft me een bastaard genoemd, die rotzak,’ zei Dylan kwaad.


  ‘Dat ben je ook,’ reageerde de baron onverstoorbaar.


  ‘Dat weet ik!’ antwoordde Dylan. ‘Maar hij heeft het recht niet mij in mijn eer aan te tasten.’


  ’Hij vindt van wel, en de bewijzen spreken tegen je, zou ik zo zeggen.’


  ‘Denkt u nu echt dat ik het niet meer zou weten als ik een schoonheid als Genevieve Perronet in mijn armen had gehad?’ protesteerde Dylan met over elkaar geslagen armen. ‘Ik – heb – haar – met – geen – vinger – aangeraakt!’ Die laatste zin werd woord voor woord benadrukt.


  ‘Ga zitten,’ gebood de baron en hij wees op het bed.


  De koude klank in de stem van zijn oom stond Dylan allerminst aan.


  Niettemin had hij het bevel gekregen om te gaan zitten, en dat was in zekere zin een gunstig voorteken. Wanneer hij als kind iets had gedaan wat niet mocht, had hij altijd moeten blijven staan om een uitbrander, of erger, in ontvangst te nemen.


  Toen hij was gaan zitten, zei de baron: ‘Je ziet toch zelf wel in wat iedereen hiervan moet denken, Dylan. Ze lag naakt bij je in bed.’


  ‘Nogmaals, oom, ik heb haar met geen vinger aangeraakt. Althans niet vannacht.’


  De baron krabde even aan het litteken onder zijn ooglapje van bruin leer. ‘Eerder wel dus, moet ik blijkbaar uit je woorden begrijpen Wat heb je zoal uitgespookt met Genevieve Perronet?’


  ‘Niets. Niets bijzonders, bedoel ik. Ik heb in ieder geval nooit gezegd dat ik tussen haar en haar verloofde wilde komen, en ik zweer bij God dat ik haar niet in mijn bed heb gelokt. Dat moet u van me aannemen, oom. Ik heb nooit een vrouw verleid met de belofte om met haar te trouwen.’


  ‘Dat is maar goed ook, anders was je op je veertiende al getrouwd geweest.’


  Die opmerking van de baron, hoe grimmig ook uitgesproken, stelde Dylan wat meer op zijn gemak. ‘Ik heb er oprecht geen idee van hoe ze in mijn bed terecht is gekomen.’


  ‘Dát is nu juist wat ik het meest verbazingwekkend vind. Kan het niet zijn dat je haar hebt meegetroond zonder het je te herinneren? Ben je gisterenavond soms dronken geworden?’


  ‘Ik heb wat wijn en bier gedronken en ik was doodmoe. Maar ik weet zeker dat ik het me nog zou herinneren als ik haar mee naar bed had genomen.’


  Nu hij zich weer die prachtige blote schouders van Genevieve herinnerde en de verleidelijke val van haar blonde haar, wist hij pertinent zeker dat hij het nog zou hebben geweten. ‘Ze moet bij me in bed zijn gekropen toen ik al sliep, ik zie echt geen andere verklaring,’ zei hij.


  ‘Tja, dat is natuurlijk niet onmogelijk,’ reageerde de baron met weinig overtuiging in zijn stem. ‘Maar hoe verklaar je dan die bloedvlekjes op het laken?’ vroeg hij toen.


  ‘Geen idee. Ik weet niet hoe die daar zijn gekomen. Misschien heb ik ergens een sneetje dat ik in mijn slaap heb opengehaald en dat is gaan bloeden.’


  ‘Kan zijn. Heb je gekeken?’


  ‘Nee, nog niet.’


  ‘Lord Perronet zal dat sneetje natuurlijk willen zien, als het er is.’


  Dylan keek de baron vastberaden aan. ‘Het was krankzinnig van hem mij zo te bedreigen en Genevieve te molesteren.’


  ‘Wat zou jij hebben gedaan in zijn plaats, Dylan? Hij speelt het klaar om haar uit te huwelijken aan een van de machtigste mannen in Noord-Engeland en dan treft hij haar opeens in jouw bed aan.’


  ‘Ik heb haar niet –’


  De baron knikte geduldig. ‘Ik geloof je, Dylan. Maar Lord Perronet misschien niet. Wat kent hij je nou helemaal?’


  ‘Hij schijnt het een en ander van me af te weten, of althans van mijn familie,’ antwoordde Dylan, nog steeds zeer verbolgen over Perronets verwensingen.


  ‘Dat is niet zo verwonderlijk. Je grootvader was wijd en zijd bekend, en je vader…’


  ‘…berucht?’ opperde Dylan.


  ‘Inderdaad, beaamde zijn oom. ‘Hij weet dus weinig goeds over je familie. Toen hij zijn nichtje daarnet in jouw bed aantrof, moet hij haast een hartaanval hebben gekregen. Allemachtig, ik wist zelf ook niet wat ik zag toen ik hier binnen kwam.’


  ‘Hoe kan het eigenlijk dat hij ons hier met ons tweeën heeft gevonden?’ vroeg Dylon achterdochtig. ‘Wie kan hem hebben verteld dat hij Genevieve hier kon vinden?’


  ‘Ik denk niet dat het zo is gegaan. Het was nogal duidelijk gisteravond, dat ze haar ogen niet van je kon afhouden.’


  ‘Ik heb haar gisteravond absoluut niet aangemoedigd. Ik heb niet één keer met haar gedanst en de hele avond zelfs geen woord met haar gewisseld.’


  ‘Dat kan zijn, maar als iemand een meisje zoekt en haar niet kan vinden, en als dat meisje zich duidelijk aangetrokken voelt tot een charmante jongeman, dan kan zo iemand natuurlijk gemakkelijk bepaalde voor de hand liggende conclusies gaan trekken.’


  Dylan loosde een diepe zucht en streek met zijn hand door zijn volle haar. ‘Dat is precies de reden waarom ik haar gisteravond stelselmatig heb gemeden.’


  ‘Helaas voor jou heeft dat niet het gewenste resultaat opgeleverd.’


  De baron boog zich voorover. ‘Wat is er vóór gisteravond tussen jullie voorgevallen, Dylan? Het is duidelijk dat ze dacht dat jij met haar zou trouwen als haar verloving verbroken was. Heb je haar reden gegeven om te veronderstellen dat je met haar zou trouwen als ze vrij was?’


  Dylan sloeg zich voor zijn hoofd. ‘Godallemachtig, dáárom heeft ze het gedaan – om ervoor te zorgen dat die verloving van haar zou worden verbroken!’


  ‘Dat lijdt geen twijfel, zou ik zeggen. Heb je haar dat toegezegd?’


  ‘Anwyl, néé. Ik heb haar gezegd dat het me speet dat ze wegging, of zoiets.’


  ‘Wat nog meer?’


  ‘Niets!’


  ‘Wat heb je dan gedaan?’


  ‘Ik… ach, misschien hebben we elkaar een beetje gekust of zo,’ prevelde Dylan, en hij keek naar de grond.


  ‘Een beetje?’


  ‘Nou ja, nogal hartstochtelijk,’ biechtte hij op.


  ‘Alleen gekust?’


  ‘Eh… niet helemaal.’


  ‘Voor de draad ermee!’


  In het nauw gedreven, sloeg Dylan zijn ogen op en keek de baron vastberaden aan. ‘U bent een man. Dus ik hoef u niets te vertellen. Maar ik heb nooit de liefde met haar bedreven of iets gedaan wat daar ook maar bij in de buurt komt.’


  ‘Dylan,’ begon zijn oom, niet onvriendelijk, ‘gebruik nu voor één keer eens je hersens. Lady Genevieve is de laatste acht jaar onder de hoede geweest van Lady Katherine DuMonde. Ik vraag me oprecht af of ze in al die tijd wel met één man heeft gesproken. Nu is ze voor het eerst op reis, op weg om te trouwen met een man die ze nog nooit heeft gezien en van wie ze weet dat hij niet meer de jongste is. Ze onderbreken hun reis hier, en wie loopt ze hier tegen het lijf? Uitgerekend jou.’


  De baron zweeg even ‘Ik vertel je niets nieuws,’ ging hij toen verder, ‘als ik je zeg dat jij vermoedelijk de knapste jongeman bent die ze ooit zal tegenkomen, en –’, hij grijnsde even, ‘– je bent een schelm, wat me doet denken aan mezelf toen ik zo oud was als jij. Ik weet dus uit eigen ervaring hoe onweerstaanbaar dat type is voor de leden van de andere kunne.


  ‘Ik twijfel er niet aan of je hebt de indruk die je op haar hebt gemaakt, deerlijk onderschat,’ vervolgde zijn oom, weer ernstig nu. ‘Genevieve heeft gedacht dat jij meer om haar gaf dan het geval is, en heeft daarin een mogelijkheid gezien om af te komen van een huwelijk waar ze geen zin in had.’


  ‘Ik had geloof ik beter naar Griffydd moeten luisteren,’ zei Dylan verslagen.


  ‘Wat heeft Griffydd hier in ’s hemelsnaam mee te maken?’ wilde de baron weten.


  Dylan haalde zijn schouders op. ‘Hij heeft me nog gewaarschuwd dat er zoiets zou kunnen gebeuren, maar ik…’


  ‘Ja, je had inderdaad beter naar hem moeten luisteren,’ beaamde zijn oom. ‘Maar, gedane zaken nemen geen keer. De vraag die nu aan de orde is, luidt: hoe kunnen we haar oom tot rede brengen?’


  ‘Ik weiger tot een huwelijk te worden gedwongen om de eer te redden van een meisje dat zichzelf te grabbel heeft gegooid,’ waarschuwde Dylan.


  ‘Je weet dat ik nooit een voorstander ben geweest van gedwongen huwelijken, op wat voor gronden dan ook,’ antwoordde de baron. ‘We moeten een manier bedenken om haar huwelijk met Lord Kirkheathe volgens plan te laten doorgaan.’


  Terwijl de baron zijn blik liet rusten op de zwijgende jongeman die hij al vanaf diens geboorte kende, rimpelde zijn voorhoofd zich zorgelijk. ‘Je wilt toch dat dat huwelijk doorgaat?’


  Dylan haalde opnieuw zijn schouders op. ‘Natuurlijk. Maar na de opschudding die Lord Perronet heeft veroorzaakt, zal haar reputatie wel zo goed als naar de maan zijn. Kirkheathe zou haar best eens kunnen afwijzen, als hij ervan hoort.’


  ‘Dat is zo.’


  ‘Tenzij ik Lord Perronet ervan kan overtuigen dat ik zijn nichtje met geen vinger heb aangeraakt en dat er dus geen enkel beletsel is voor haar huwelijk met Kirkheathe.’


  ‘Wou jíj hem daarvan overtuigen?’


  Dylan, die zich in het licht van de jongste ontwikkelingen toch enigszins schuldig voelde over wat hij wél had uitgespookt met Genevieve, knikte ernstig. ‘Ik zal het proberen.’


  ‘Er is dus niets dat een huwelijk van haar met Kirkheathe in de weg staat?’


  Dylan stond op en keek zijn pleegvader aan. ‘Als er iets is, dan bestaat dat uitsluitend in haar fantasie.’


  ‘Of in haar hart, misschien,’ opperde zijn oom.


  ‘Misschien,’ gaf hij toe, na een korte stilte.


  ‘Goed dan,’ zei de baron en hij stond op. ‘Ik stel voor dat je er geen gras over laat groeien. Hoe langer Lord Perronet blijft razen en tieren, des te meer zal Lady Genevieves reputatie eronder lijden.’


  Dylan knikte en draaide zich om naar de deur.


  Voordat hij de kamer uitliep, legde de baron een hand op zijn schouder en zei: ‘Het lijkt me een lief meisje, alleen een beetje misleid. Neem haar die dwaze streek maar niet kwalijk.’


  Dylan produceerde zijn onweerstaanbare glimlach. ‘Aangezien ze heeft verklaard dat ze verliefd op me is, zal ik de ridderlijkheid zelve zijn wanneer ik haar spreek.’


  Toen hij naar de deur liep, maakte zijn glimlach echter plaats voor een onverzoenlijke blik. ‘Maar wat haar oom aangaat, kan ik dat níét beloven.’


  


  Nadat ze zich ijlings had gekleed in een zwarte jurk, zeer geëigend in deze situatie, vond ze zelf, zette Genevieve zich neer en bleef naar haar in haar schoot gevouwen handen zitten staren. Haar oom kon elk moment binnenkomen, en ze deed haar best om haar zenuwen in bedwang te houden.


  Dat viel haar niet gemakkelijk. Sterker nog, als iemand haar een methode aan de hand had kunnen doen om zichzelf uit Craig Fawr weg te toveren, naar de binnenlanden van Europa, zou ze haar geluk niet op hebben gekund.


  Helaas achtte ze het uitgesloten dat iemand haar nog bijtijds de daartoe benodigde magische formule zou kunnen leveren.


  Toch waren het niet gevoelens van schaamte en angst die haar op dat moment vervulden, maar een hevige en gerechtvaardigde woede, omdat ze zich had laten strikken door een sluwe schurk die het alleen maar om zijn eigen vermaak te doen was geweest.


  Ze had nooit geloof moeten hechten aan de oprechtheid van Dylan DeLanyeas kussen, evenmin als aan zijn glimlachjes en zijn bedroefde woorden. Ze had zich Lady Katherines vermaningen te binnen moeten brengen, dat de meeste jonge lieden valse verleiders waren, waar je met een boog omheen moest lopen.


  En dan te bedenken dat ze had geloofd dat hij van haar hield. Dat zijn vurige kussen gemeend waren geweest. Verre van dat, had ze tot haar afschuw en schaamte ontdekt. Hij had alleen maar met haar gespeeld en zich ten koste van haar vermaakt.


  Ze had haar ooms brave nichtje moeten zijn en vrolijk haar huwelijk tegemoet moeten gaan in plaats van in bed te klimmen naast een spiernaakte en zacht snurkende Adonis uit Wales die haar niets had beloofd.


  En ze had zich zeker niet met een naald in haar vinger moeten prikken om de indruk te wekken dat ze had gebloed. Dat was iets wat volgens een van de andere meisjes bij Lady Katherine gebeurde als je voor het eerst met een man sliep. Het meisje in kwestie was haar maagdelijkheid geruime tijd tevoren kwijtgeraakt aan een soldaat in haar vaders dienst.


  Wat had ze neergekeken op Cecile Debarry toen ze dat had gehoord, herinnerde Genevieve zich nu vol schaamte. Zo zouden de mensen haar nu gaan zien, als een zondig, immoreel schepsel – en het was allemaal de schuld van Dylan DeLanyea.


  ‘Ben je gekleed?’ hoorde ze de stem van haar oom aan de andere kant van de deur vragen.


  ‘Ja, oom,’ antwoordde ze. Ze stond op en staalde zich voor zijn toorn. Ze zou proberen hem de waarheid te vertellen, dat ze nog steeds maagd was – en hem ook de redenen vertellen voor haar bedrog, maar ze had weinig hoop dat hij naar haar zou luisteren.


  Het beetje hoop dat ze had gekoesterd, vervloog zodra haar oom de kamer binnenstormde. Hij was nog steeds zo buiten zichzelf, dat zijn toch al barse havikengezicht een masker van woede was. Zijn bruine ogen fonkelden van drift toen hij de zware deur achter zich dicht smeet.


  Verklaringen zouden boter aan de galg zijn. Hoe moest ze zich wapenen tegen zijn woede?


  IJlings zonk ze voor hem op haar knieën, in een houding van ootmoed en berouw, haar eigen kwaadheid bedwongen, haar hoofd gebogen, en haar vlakke handen als in gebed tegen elkaar gedrukt – en ze bad ook, God in stilte smekend haar te verlossen uit de netelige situatie waarin ze zichzelf had gemanoeuvreerd.


  ‘Oom, ik vraag u nederig vergiffenis voor mijn schaamteloze gedrag,’ prevelde ze berouwvol. ‘Ik heb er vreselijke spijt van.’


  ‘Dat is je geraden!’


  Toen ze hoorde dat zijn stem niet zo heel erg kwaad klonk, waagde ze het naar hem op te kijken en meende ze een barstje te ontwaren in het masker van boosheid.


  ‘Ik ben zwak en dom geweest.’


  Alleen omdat ze had gedacht dat Dylan van haar hield, voegde ze er in stilte aan toe.


  ‘Alle vrouwen zijn zwak en dom,’ gromde haar oom, ‘Dat ligt nu eenmaal in hun aard.’


  ‘Ik heb er verschrikkelijke spijt van dat ik zo diep heb gezondigd.’


  En ze had er nog ongelofelijk veel meer spijt van dat ze Dylan had vertrouwd, al kon ze dat laatste maar beter voor zich houden.


  ‘Je zult er wel niets aan hebben kunnen doen,’ zei hij, een beetje milder gestemd, leek het. ‘Zoals Eva, toen die door de slang werd verleid.’


  Ze sloeg aarzelend haar ogen naar hem op bij die verzoeningsgezinde woorden.


  ‘Ik neem aan dat mijn verloving met Lord Kirkheathe nu verbroken moet worden?’ vroeg ze met oprechte spijt in haar stem.


  Ze had de man in kwestie nooit ontmoet, kende hem niet, maar zou ze zich door een huwelijk met hem nog ellendiger kunnen gaan voelen, dan ze op het ogenblik deed?


  ‘Hij heeft nadrukkelijk gestipuleerd dat hij een vrouw wilde die nog maagd was,’ foeterde haar oom, terwijl hij naar het raam liep en met niets-ziende ogen naar buiten ging staan kijken.


  Genevieve slikte krampachtig. Dat schiep bepaald geen aanlokkelijker beeld van de man; maar ja, ze had immers geen alternatief?


  ‘Je zult met DeLanyea moeten trouwen.’


  Ze keek hem aan met ogen als schoteltjes. ‘Na wat hij heeft gedaan?’


  Haar oom keerde zich naar haar om. ‘We hebben weinig keus.’


  ‘Maar oom, Lord Kirkheathe woont heel ver hier vandaan,’ bracht ze naar voren. ‘Het verhaal hoeft hem helemaal nooit ter ore te komen, hij hoeft nooit te weten te komen dat ik –’


  Haar oom keek haar zo kwaad aan, dat ze haar zin niet afmaakte. ‘Maar ík weet het, en ik heb de man op mijn woord verzekerd dat jij nog maagd was. Bovendien komt Kirkheathe op de een of andere manier altijd alles ter ore. Aangezien jij niet langer rein bent, gebiedt mijn eer mij dat ik het contract verbreek, zoals ook DeLanyea’s eer hem gebiedt om met jou te trouwen na wat hij heeft gedaan.’


  ‘Maar ik wil onder geen beding met hem trouwen!’ protesteerde ze.


  ‘Je wilde hem gisteren anders nog genoeg om jezelf te schande te maken,’ bracht hij haar op uiterst sarcastische toon onder ogen.


  ‘Ik… ik heb me door hem laten overrompelen. Dat was een ernstige vergissing van me, die ik nooit had mogen maken.’


  ‘Meisje, laat het nu eens en voor al tot je doordringen: je hebt je eigen reputatie onherroepelijk te grabbel gegooid – tenzij je met hem trouwt.’


  Genevieve stond op.


  ‘Oom,’ zei ze op vastberaden toon. ‘Ik ben nog steeds maagd. Het was een list van me om van mijn verloving af te komen. Ik ben gisteravond, toen hij al sliep, bij hem in bed gekropen.’


  Haar oom kneep zijn ogen samen. ‘Heeft die schoft je soms gezegd dat je mij dat smoesje moest verkopen?’ vroeg hij achterdochtig.


  ‘Nee! Het is de waarheid. Ik dacht dat hij van me hield en dat hij met me zou willen trouwen als ik vrij was. Daar heb ik me blijkbaar in vergist,’ besloot ze met een bittere klank in haar stem.


  ‘Dat heb je dan inderdaad,’ was haar oom het grimmig met haar eens. ‘Wat voor idioots je ook gedácht mag hebben, dit is geen kwajongensstreek die met de mantel der liefde kan worden bedekt of gemakkelijk kan worden hersteld. Laat staan vergeven.’


  Het was evident dat hij geen zier van haar verhaal geloofde.


  ‘Er is maar één manier om hier uit te komen met behoud van nog een greintje eer. Je moet en zult met Dylan Delanyea trouwen, en ik zal er meteen zorg voor dragen dat dat ook gebeurt.’


  Na deze woorden beende hij naar de deur.


  Genevieve wierp zich languit op de vloer en begon te wenen.‘Dan ga ik nog liever dood!’


  Haar oom bleef staan en keerde zich langzaam naar haar om. Hij wierp een onaangedane blik op haar in gespeelde wanhoop over de vloer kronkelende lichaam, alsof ze een volslagen onbekende voor hem was, en knikte toen in de richting van het venster.


  ‘Daar is een raam,’ zei hij. ‘Wat let je om eruit te springen?’


  Tot in het diepst van haar ziel gekwetst door zijn ijskoude reactie, ging Gevieve overeind zitten; sprakeloos keek ze op naar haar oom, terwijl die met een geringschattende blik op haar neerkeek.


  ‘Ik had kunnen weten dat je daar te laf voor bent,’ schamperde hij, waarna hij de de deur uitliep en die achter zich dichttrok.


  Een paar ogenblikken later hoorde Genevieve het geluid van een sleutel die in het slot werd gestoken en tweemaal omgedraaid.


  Ten prooi aan een diepe neerslachtigheid, verhief Genevieve zich traag uit haar zittende positie; ze liep naar een stoel en liet zich erop neervallen. Moedeloos steunde ze haar hoofd in haar handen, terwijl ze bitter het weinig benijdenswaardige van haar positie overdacht.


  Ze kon zichzelf wel voor haar kop slaan.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Mylord!’ riep Dylan uit, toen hij bijna tegen Lord Perronet aanliep, op de trap die naar de kamer van Genevieve leidde.


  ‘DeLanyea!’ grauwde de edelman hem met een woedende blik toe.


  Dylan probeerde zijn kalmte te bewaren, voorzover hem dat althans mogelijk was, na alles wat hem sinds zijn bruuske ontwaken die ochtend was overkomen. Het liefst had hij eerst met Genevieve gesproken, maar hij kon misschien beter de koe bij de horens vatten, nu de gelegenheid zich voordeed. ‘Ik zou u graag een moment spreken, mylord.’


  ‘Dat lijkt me geboden,’ antwoordde Perronet. ‘Maar niet hier.’


  Dylan moest zich beheersen om zijn gezicht in de plooi te houden. Natuurlijk was hij niet van plan een kwestie als deze ergens midden op een trap te gaan bespreken. ‘Het solarium van mijn oom zou misschien een goede plek zijn,’ stelde hij voor.


  ‘Ga me maar voor, jongeman,’ bitste Genevieves oom.


  Zonder iets te zeggen, draaide Dylan om en ging Perronet voor, de trap af en de ridderzaal door. Hij schonk geen aandacht aan zijn oom en neven die daar het ontbijt zaten te gebruiken, en liep ten slotte de toren binnen die kort geleden aan de ridderzaal was aangebouwd.


  De onderste verdieping ervan deed dienst als kantoor voor de rentmeester en de drost. Het solarium van de baron besloeg de tweede verdieping, en op de derde lag een mooie, nieuwe slaapkamer voor hemzelf en de baronesse.


  Dylan wachtte tot Perronet naar binnen was gegaan, liep toen achter hem aan en sloot de deur achter zich.


  ‘Gaat u zitten’ noodde hij, wijzend op de stoel van de baron achter de grote, houten tafel.


  ‘Ik blijf liever staan.’


  Dylan haalde zijn schouders op en nam zelf plaats in de stoel van zijn oom. Dat leek Lord Perronet nog meer te vertoornen, maar Dylan trok zich er weinig van aan. Als de man zo nodig wilde blijven staan, had hij het alleen aan zichzelf te wijten dat hij er nu uitzag als een berouwvolle horige die iets op zijn kerfstok had en daarvoor door de kasteelheer ter verantwoording werd geroepen.


  Zoals ook zijn nicht haar precaire positie uitsluitend aan zichzelf had te wijten.


  ‘Je hebt haar onteerd, dus je zult met haar moeten trouwen,’ verklaarde Lord Perronet, met de deur in huis vallend.


  ‘Dat heb ik niet gedaan, dus ik trouw niet,’ gaf Dylan hem te verstaan. ‘Ik heb er geen flauw idee van wat ze u op de mouw heeft gespeld, maar ik wist niet eens dat ze naast me in bed lag, totdat u vanochtend mijn kamer binnen kwam stormen. Als er al sprake is van een schandelijke situatie, dan kunt u die mij niet in de schoenen schuiven.’


  ‘Het zijn je schoenen niet die haar te schande hebben gemaakt,’ gromde Lord Perronet. ‘Ze lag in jouw bed, jongeman, met bloed op de lakens. Meer bewijs heb ik niet nodig voor wat je met haar hebt gedaan!’


  ‘Dat bewijst alleen maar dat iemand om de een of andere reden een paar druppels bloed is kwijtgeraakt. Met andere woorden, het is mijn woord tegenover het hare.’


  ‘Het woord van míjn nichtje tegenover dat van een –’


  ‘Bastaard?’ opperde Dylan terwijl hij de man onbewogen aankeek. ‘Ik moet zeggen, mylord, dat het me verbaast dat u erop staat dat ik met haar trouw, gezien de lage dunk die u er over mijn familie op na blijkt te houden.’


  ‘Je hebt me geen keuze gelaten.’ Zijn blik schoot vuur. ‘Misschien was dat wel je opzet. Haar bruidsschat in de wacht slepen, en je tegelijkertijd toegang verschaffen tot het aanzienlijke geslacht der Perronets.’


  ‘Als ik haar, zoals u beweert, zou hebben onteerd, zouden dergelijke overwegingen verre van mij zijn geweest. Ik heb haar bruidsschat niet nodig en ik zou in geen geval op wat voor manier dan ook aan u geparenteerd willen zijn.’


  Lord Perronets gezicht bewolkte nog meer. ‘Waarom heb je het dan wél gedaan? Om mijn bondgenootschap met Kirkheathe te ontwrichten?’


  ‘Uw bondgenootschappen laten me ijskoud,’ beet Dylan hem toe. ‘Typisch Normandisch, moet ik zeggen, uitsluitend te denken in termen van macht en gewin.’


  ‘Snotaap die je bent!’


  Dylan negeerde dat. Als de man hem opnieuw beledigde, zou hij vermoedelijk zijn laatste restje zelfbeheersing verliezen, en dat zou rampzalige gevolgen kunnen hebben, vreesde hij.


  ‘Ik prijs mezelf gelukkig,’ ging hij onverstoorbaar verder, ‘dat ik meer Welsh bloed heb dan Normandisch. Vertelt u me eens, mylord, wat heeft de jongedame u verteld? Dat ik met haar de liefde heb bedreven, na haar te hebben verleid met een trouwbelofte?’


  Lord Perronet aarzelde geen seconde. ‘Ja.’


  De gal steeg op naar Dylans keel. Genevieve had dus staalhard gelogen en de schuld voor haar eigen perfide gedrag op hem afgewenteld.


  ‘Het is maar een zwak meisje, dat zich gemakkelijk op het slechte pad laat brengen door wat vleiende woorden van een knappe jongeman.’


  Dylan dacht aan de extatische blik in de ogen van Genevieve, onder zijn hartstochtelijke kussen.


  Ze was allerminst een zwak meisje; ze was een vrouw, met de passie van een vrouw.


  En tevens een zeer volwassen vermogen tot schaamteloos liegen.


  Hij stond op en keek Lord Perronet recht in diens gezicht. ‘Wat ik al dan niet gedaan moge hebben, laat mij u waarschuwen dat ik niet tot een huwelijk geprest wens te worden.’


  Voor het eerst leek het tot Lord Perronet door te dringen dat Dylan niet onder deze, of misschien zelfs onder geen enkele omstandigheid, kon worden gedwongen om met Genevieve te trouwen.


  ‘Ik hoop dat je beseft dat je haar toekomst uitzichtloos hebt gemaakt,’ beet hij Dylan toe. ‘Ze zal uitsluitend nog haar toevlucht kunnen nemen tot een klooster – een afgelegen klooster.’


  ‘Dat zijn mijn zaken niet.’


  ‘Nee, hè, natuurlijk niet,’ viel Perronet uit. ‘Net als je vader, nietwaar? Nooit aan de consequenties denken, zolang je maar krijgt wat je wilt. Hebzuchtig in hart en nieren!’


  ‘Als u verstandig was, zou u uw tong afbijten voordat u het weer over mijn vader hebt,’ zei Dylan op rustige toon, terwijl hij achter de tafel vandaan liep.


  Lord Perronets ogen werden groter, en hij deed geschrokken een stap achteruit.


  ‘Ik ben hier niet degene die hebzuchtig is, mylord,’ ging Dylan op dezelfde vervaarlijk zachte toon verder. ‘Wat staat uzelf te verliezen als de verloving tussen uw nichtje en Lord Kirkheathe verbroken wordt? Geld? Macht? Invloed? Alle drie? Hebt u ooit één moment stilgestaan bij háár geluk, toen u dat huwelijk hebt bekokstoofd?’


  Lord Perronet deinsde opnieuw een stap achteruit toen Dylan op hem af kwam, als een leeuw die zijn prooi besluipt. ‘Misschien dat Genevieve, als u haar geluk op het oog had gehad, er niet toe was gebracht mijn eer te bezoedelen ten einde te kunnen ontkomen aan een huwelijk waartoe ze was gedwongen.’


  ‘Ik… zij…’ De in het nauw gedreven Lord Perronet kon nog slechts stamelen.


  ‘U bent bereid haar geluk op te offeren aan uw eigen hebzucht,’ zei Dylan beschuldigend.


  ‘Jij… jij onbeschaamde –’ Lord Perronet stikte haast van machteloze woede.


  ‘Pas op uw woorden, mylord. Of moet ik “oom” zeggen?’


  Perronet keek hem verbaasd aan.


  ‘Wat, staat u daarvan te kijken? Met die eis bent u hier toch komen aanzetten, dat ik met uw nichtje zou trouwen? Anwyl, misschien moest ik dat eigenlijk maar doen. Ze heeft me uiteindelijk willen hebben, dat moeten we natuurlijk niet uit het oog verliezen. En u bent een rijk en machtig man.’


  ‘Als je het waagt!’ Lord Perronet hapte naar adem.


  ‘U schijnt te denken dat ik tot alles in staat ben. Waarom dan niet tot een eerzaam huwelijk? Vertelt u me eens, mylord, wat voor bruidsschat zal ze meebrengen?’


  ‘Dat… dat… dat gaat je geen snars aan. Je zult er nooit een stuiver van zien.’


  ‘Dan is dit misschien het juiste moment om u erop te wijzen dat mijn eigen familie ook niet van enig aanzien gespeend is,’ merkte Dylan zoetsappig op. ‘Ik ben het weliswaar met u eens dat mijn vader en grootvader allebei abjecte en beestachtige lieden waren, maar mijn oom en neven worden gerekend tot de fine fleur van de gehele Engelse adel. Baron DeLanyea doet geenszins onder voor u, als het aankomt op machtige vrienden of rijkdom. Waarmee ik maar wil zeggen, aanmatigende Normandiër die u bent, dat een huwelijk met mij niet per se hoeft te worden beschouwd als een lot dat slechts amper verkieslijk is boven dat van een leven in een afgelegen klooster.


  ‘Welaan dan, ik vraag u opnieuw, wat is de bruidsschat van de jongedame?’


  


  


  Baron DeLanyea wierp een blik op de grote deuren van de toren waardoor Perronet en Dylan waren verdwenen, en keek toen weer naar het ontbijt van brood en bier dat vóór hem stond.


  ‘Allemachtig,’ verzuchtte hij tegenover zijn zoons, die aan weerskanten van hem zaten, ‘wat een zenuwslopende geschiedenis is dit, en ik méén het.’


  ‘Als hij Perronet niet het hoofd van zijn romp klieft, mag het een godswonder heten,’ merkte Griffydd monter op.


  ‘Laat iemand er dan heen gaan om ervoor te zorgen dat dat niet gebeurt,’ stelde Trystan voor en hij wierp een veelbetekenende blik op zijn vader.


  ‘Dylan zal zijn handen heus niet aan hem vuil maken,’ zei deze, al klonk het hem zelf ook niet erg overtuigend in de oren. ‘Zo’n idioot is hij nu ook weer niet.’


  ‘Hij heeft zich dezer dagen anders niet van zijn verstandigste kant laten zien,’ bracht Griffydd naar voren.


  ‘Daar heb je gelijk in.’


  Trystan stond met een ruk op. ‘Iemand moet een kijkje gaan nemen wat ze uitvoeren.’


  ‘Ga zitten,’ gebood de baron. ‘Als we tussenbeide moeten komen, zullen we dat doen – maar alleen als het absoluut noodzakelijk is.’


  ‘Het zal de zaken alleen maar erger maken. Alsof hij niet al genoeg schade heeft aangericht,’ hield Trystan vol.


  ‘Zelf zegt hij toch van niet?’ bracht de baron zijn jongste zoon in herinnering.


  ‘Ik heb hem toch naar haar zien kijken!’ antwoordde Trystan. Hij keek zijn oudste broer aan. ‘Jij ook. Ik weet dat je hem op zijn gedrag hebt aangesproken.’


  ‘En ik dacht dat hij naar me had geluisterd!’ riep Griffydd verontwaardigd.


  ‘Volgens hem zelf heeft hij dat ook gedaan,’ zei de baron. ‘Hij heeft tijdens het banket gisterenavond toch geen woord met haar gewisseld?’


  ‘Dat wil niet zeggen dat hij onschuldig is,’ wierp Trystan op beschuldigende toon tegen.


  ‘Dat weet ik,’ gaf zijn vader toe. ‘Maar laten we niet zonder deugdelijk bewijs een zondebok gaan aanwijzen.’


  Opeens spitste de baron zijn oren. ‘Stil! Er komt iemand de trap af!’


  Alle drie zagen ze vol verwachting Lord Perronet uit de toren naar buiten komen, de ridderzaal door lopen en aan de andere kant door de deur verdwijnen.


  Ze wisselden verbaasde blikken.


  ‘Nou ja, zijn hoofd zit er in ieder geval nog op,’ merkte Griffydd droog op.


  ‘Maar hij keek wel heel erg nijdig,’ zei Trystan met een zorgelijke klank in zijn stem op. ‘Wat zou er gebeurd zijn?’


  Maar niemand antwoordde daarop, want op dat moment kwam Dylan te voorschijn. Hij liep met gebogen hoofd, alsof hij in gedachten was, en met een norse uitdrukking op zijn doorgaans vrolijke gezicht, tot hij opkeek en zijn familie zag.


  Toen grijnsde hij, al besefte iedereen dat het een vreugdeloze lach was. ‘Wens me maar geluk, heren. Met mijn aanstaande huwelijk.’


  Griffydd en Trystan zaten hem met open mond aan te staren, terwijl de baron zich langzaam van zijn stoel verhief. ‘Wat vertel je me nou?’


  ‘Dat ik ga trouwen met Genevieve Perronet. Vandaag nog.’


  De baron liet zich verbluft in zijn stoel terugzakken.


  ‘Waarom?’ wilde Griffydd weten, terwijl hij zijn neef met een strenge blik bezag. ‘Je beweert toch dat je haar niet hebt onteerd?’


  Eindelijk tintelde er iets in Dylans donkere ogen. ‘Misschien gewoon omdat ik er de leeftijd voor heb om te trouwen.’


  ‘Weet je zeker dat het een verstandige beslissing is?’ vroeg de baron. ‘Lord Perronet heeft je toch nergens toe gedwongen?’


  ‘Hij? Mij ergens toe dwingen?’ smaalde Dylan. ‘Dat wil ik nog wel eens meemaken.’


  ‘En Lady Genevieve, wat vindt zij ervan?’ wilde Trystan weten.


  ‘Het was toch haar eigen idee?’ zei Dylan. ‘Al heeft ze een nogal ongebruikelijke manier gekozen om mij duidelijk te maken dat ze mijn vrouw wenste te worden,’ voegde hij eraan toe.


  Hij wendde zich tot de baron. ‘U bent er zelf bij geweest toen ze mij haar liefde bekende, oom. Het valt niet te ontkennen dat ze een schoonheid is, en aan haar intelligentie kan evenmin worden getwijfeld.’


  ‘Ben je absoluut zeker van je voornemen, Dylan?’ vroeg de baron.


  ‘Oom, gelooft u nu echt dat ik door enige man – of vrouw – tot een huwelijk tegen mijn zin zou kunnen worden gedwongen?’


  ‘Nee,’ gaf de baron toe.


  ‘Jij, Griffydd?’


  ‘Nee,’ antwoordde deze.


  ‘En jij, Trystan?’


  ‘Nee,’ moest de jongste ridder onwillig toegeven. Zijn indringende blik was een weerspiegeling van die van zijn vader. ‘Maar hou jij van háár?’


  ‘Nog niet, maar dat komt wel, te beginnen bij vannacht. Als de heren me nu willen excuseren, ik moest me maar eens gaan voorbereiden op mijn bruiloft.’


  En hij beende de ridderzaal uit, een vrolijk wijsje fluitend, alsof hij elke dag zijn bruiloft vierde. De drie mannen bleven achter met het gevoel dat ze een gevecht op leven en dood hadden verwacht, maar niet eens een glimp van de vijand hadden opgevangen.


  Onder de tafel balden Trystans handen zich tot vuisten.


  


  Genevieve keek haar oom stomverbaasd aan. ‘Mijn wát, zegt u?’ vroeg ze.


  ‘Je trouwjurk. Haal je trouwjurk te voorschijn en kijk of er niets aan mankeert. Je gaat vandaag namelijk trouwen.’


  ‘Trouwen? Met wie?’


  Hij keek haar verachtelijk aan. ‘Met wie had je anders gedacht dan met Sir Dylan DeLanyea, Heer van Beaufort. Hij is de gelukkige.’


  ‘Maar mijn verloving met Lord Kirkheathe dan?’ vroeg ze vertwijfeld.


  ‘Die is natuurlijk van de baan, dankzij jouw actie van vannacht. Ik zal wel een manier vinden om hem genoegdoening te verschaffen. Misschien dat je nichtje Elizabeth bereid kan worden gevonden om met hem te trouwen.’


  ‘Oom!’


  Genevieve stond op uit haar stoel en posteerde zich met een vastberaden blik in haar ogen vóór hem. ‘Ik wil toegeven dat ik een ernstige dwaling heb begaan, maar ik weiger daar nog eens een schepje bovenop te doen door met die man te trouwen!’


  ‘Jij hebt helemaal niets meer te weigeren,’ gaf haar oom haar bars te verstaan. ‘Wat verbeeld je je wel? Na wat je hebt gedaan, zou je blij moeten zijn dat we hebben kunnen voorkomen dat je reputatie voorgoed besmeurd is. Er zal toch al genoeg geroddeld en gekletst worden. Ik moet er niet aan denken hoe Lord Kirkheathe hierop reageert als het hem ter ore komt. Je mag God op je blote knieën danken dat ik je niet voorgoed uit de huwelijksmarkt heb laten prijzen en opgeborgen in het een of andere nonnenklooster!’


  ‘Dat lot zou ik gemakkelijker te dragen vinden dan een huwelijk met Dylan DeLanyea.’


  Haar oom keek haar aan alsof ze gek was geworden en ging daar blijkbaar vanuit. ‘Ik heb je naakt in zijn bed aangetroffen, Genevieve!’


  ‘Tot mijn eeuwige spijt. Ik trouw nog veel liever met Lord Kirkheathe.’


  ‘Dat is uitgesloten, zoals je heel goed weet! Je trouwt met DeLanyea of, ik zweer het je, ik stuur je naar het meest afgelegen klooster dat ik kan vinden en laat je daar voor de rest van je leven wegkwijnen.’


  Eén blik op zijn vertoornde gezicht was voldoende om haar te doen beseffen dat hij dat dreigement ten uitvoer zou brengen. Ze zou levend begraven worden tussen de vier muren van een kloostercel, zonder een kans om ooit nog te trouwen of kinderen te krijgen.’


  ‘Lord Perronet?’


  Genevieve, die verslagen naar de grond had staan staren, hief met een ruk haar hoofd op en zag de baronesse in de deuropening staan.


  Lady Roanna was lang en slank, gekleed in een eenvoudige robe van rode wol die rond haar middel werd ingesnoerd door een riem van zacht, bruin leer. Op haar hoofd droeg ze een rood kapje en een witte sjaal. Ze keek hen aan met een serene blik. Haar bleke gezicht vertoonde tekenen van lijdzaamheid, maar haar stem, zacht als hij was, had een even autoritaire klank als die van haar echtgenoot.


  Genevieve maakte snel een revérence en wierp tegelijkertijd een blik op haar arrogante, pompeuze oom. Die trok een deemoedig, schuldbewust gezicht, alsof hij een klein kind was dat stout was geweest.


  ‘Lord Perronet, ik heb gehoord van het aanstaande huwelijk van mijn neef en zou graag even een gesprek onder vier ogen hebben met uw nichtje. Vrouwen onder elkaar, als u begrijpt wat ik bedoel.’


  Haar stem en gelaatsuitdrukking bij die woorden waren zo gebiedend, dat Genevieve zich afvroeg of iemand haar welk verzoek dan ook zou kunnen weigeren, de koning zelf niet uitgezonderd.


  Als om Genevieves vermoeden te bevestigen, knikte haar oom, mak als een lammetje.


  ‘Natuurlijk, mylady,’ zei hij. Hij liep naar de deur en draaide zich daar nog even om naar Genevieve. ‘De plechtigheid vindt plaats om twaalf uur.’


  Toen hij de kamer had verlaten, zweefde Lady Roanna naar binnen.


  ‘Mag ik even gaan zitten?’ vroeg ze, en Genevieve haalde opgelucht adem bij de opeens veel zachtere klank van haar stem, waarin ze zelfs een vleugje medeleven meende te bespeuren.


  ‘Natuurlijk, mylady,’ antwoordde ze.


  Lady Roanna ging in een stoel zitten en gaf Genevieve toen met een handgebaar te kennen dat ze ook moest plaatsnemen.


  Genevieve deed zoals haar was gevraagd.


  Lady Roanna richtte haar heldergroene ogen op Genevieve. Ogen die geen onoprechtheid leken te gedogen. ‘Je gaat dus trouwen met mijn neef in plaats van met Lord Kirkheathe.’


  ‘Mijn oom heeft me verteld dat ik geen keus heb,’ antwoordde Genevieve met een zweem van verbittering in haar stem.


  ‘Je klinkt niet erg verheugd,’ merkte de barones aarzelend op.


  Genevieve wist niet wat ze daarop moest antwoorden. Onder Lady Roanna’s dwingende ogen bleven de woorden haar in de keel steken.


  ‘Ik heb begrepen dat je oom een gegronde reden heeft voor deze wijziging in je toekomstplannen,’ ging de baronesse verder.


  ‘Hij heeft me bij uw neef in bed aangetroffen,’ antwoordde Genevieve laconiek.


  Lady Roanna’s gelaatsuitdrukking onderging een amper waarneembare verandering, op zo’n manier, dat Genevieve bloosde.


  ‘Dylan ontkent dat hij jou heeft verleid,’ zei de barones rustig.


  Genevieve kon alleen maar naar de grond kijken en blozen als een kind dat is betrapt op een grove leugen.


  ‘Heeft hij je verleid?’ vroeg Lady Roanna, nog steeds even kalm.


  Geraakt door het medeleven van de barones, sloeg Genevieve haar ogen op en schudde haar hoofd. ‘Nee, mylady. En dat heb ik mijn oom ook gezegd.’


  Lady Roanna glimlachte. ‘Juist. Ik neem aan dat je dit op eigen houtje hebt geënsceneerd om onder je huwelijk met Lord Kirkheathe uit te komen?’


  Genevieve voelde de tranen achter haar ogen branden en knikte. Opeens voelde ze zich heel dwaas en dom en beschaamd.


  ‘Dan moet ik je nageven dat je je doel op bewonderenswaardige wijze hebt bereikt. Maar, zeg me eens, ben je indertijd niet geraadpleegd over je huwelijk met Lord Kirkheathe? Was je het er niet mee eens?’


  ‘Nee, mylady. Dat wil zeggen,’ corrigeerde Genevieve zichzelf. ‘Ik ben het er niet openlijk mee oneens geweest. Ik dacht dat ik geen andere keus had. Maar toen leerde ik Dylan kennen.’ Haar stem trilde. ‘U vindt natuurlijk dat ik me schandelijk heb misdragen.’


  De barones leunde voorover en gaf haar een bemoedigend klopje op haar knie. ‘Ik vind dat je je hebt gedragen als een wanhopige jonge vrouw die zich verbeeldt dat ze verliefd is. Maar, het moet me van het hart dat ik verbaasd ben je niet gelukkiger te zien in het vooruitzicht dat je met mijn neef gaat trouwen. Je had toch kunnen bedenken dat je plan daar uiteindelijk op zou uitdraaien. Heb je soms dingen gehoord over zijn familie waar je niet helemaal gerust op bent?’


  Hoewel ze niet voortdurend haar gedachten in beslag hadden genomen, herinnerde Genevieve zich heel goed de scheldwoorden die haar oom Dylan naar zijn hoofd had geslingerd, evenals diens vijandige reactie daarop. ‘Ik weet dat mijn oom een heel lage dunk heeft van zijn vader en grootvader, maar ik weet niet waarom,’ antwoordde ze naar waarheid.


  Lady Roanna loosde een diepe zucht. ‘Dylans vader en grootvader waren egocentrische, wrede, wraakzuchtige mannen die haakten naar macht. Om die te verwerven hebben ze verschrikkelijke dingen gedaan. Maar gelukkig is Dylan heel anders.’


  ‘Mijn oom heeft hem voor een bastaard uitgemaakt,’ zei Genevieve.


  ‘Dat is hij ook. Zijn moeder was dienstmeisje op kasteel Beaufort.’


  Genevieve fronste bevreemd haar wenkbrauwen. ‘En hij heeft zijn vaders bezittingen tóch geërfd?’


  ‘Inderdaad. In Wales maken ze zich niet zo druk om dat soort zaken, en dat is maar goed ook, anders was mijn man geen Heer van Craig Fawr. Hij is ook een bastaard.’


  ‘O, Lady Roanna, neem me niet kwalijk. Dat wist ik niet.’


  ‘Je hoeft je nergens voor te verontschuldigen, lieve kind. Ik was alleen bang dat je het Dylan kwalijk nam dat hij een buitenechtelijk kind is.’


  ‘Nee, dat is niet wat ik hem kwalijk neem,’ antwoordde Genevieve.


  Ze verzamelde al haar moed en vervolgde: ‘Ik ben afschuwelijk misleid, Lady Roanna. Ik meende dat hij van me hield.’


  ‘Hoe kwam je aan dat idee?’


  Genevieve was niet helemaal voorbereid op die directe vraag, maar als Lady Roanna het wilde weten, zou ze het haar vertellen. ‘Hij was charmant en complimenteus. Geen man had me ooit zo aangekeken. En toen heeft hij me gekust, meer dan eens, heel vurig. En toen hij me vaarwel kwam zeggen…’


  Haar woorden verstierven in een pijnlijke stilte. Als ze verder zou gaan, zou ze misschien haar gekwetste gevoelens verraden. Haar trots weerhield haar.


  ‘Moet ik uit je woorden opmaken dat hij nooit heeft gezegd dat hij van je hield en met je wilde trouwen?’ drong Lady Roanna aan toen Genevieve bleef zwijgen.


  ‘Nee, mylady. Maar zijn omhelzingen waren… nou ja, ze gaven me enige grond om te veronderstellen dat hij van me hield.’


  ‘Dylan heeft een hartstochtelijke natuur,’ zei Lady Roanna,‘en hij handelt nogal eens impulsief en zonder stil te staan bij de consequenties van zijn gedrag.’


  ‘Heeft hij erin toegestemd met me te trouwen omdat mijn oom hem daartoe heeft gedwongen?’ vroeg Genevieve argwanend.


  Lady Roanna glimlachte. ‘Als ik Dylan niet beter kende, lieve kind, zou ik dat zelf ook denken,’ gaf ze toe. ‘Maar ik ken hem heel goed. Niemand zou hem tot zoiets kunnen dwingen.’


  Waarom is hij dan opeens van gedachten veranderd en wil hij nu wél met me trouwen?’


  ‘Dat weet ik waarachtig niet,’ antwoordde Lady Roanna. ‘Maar hij lijkt heel vastbesloten.’ Ze leunde opnieuw voorover en keek Genevieve opmerkzaam aan. ‘Wat ik moet weten is, wil jij ook zíjn vrouw worden? Zo niet, zeg het me dan. Mijn man en ik zijn geen van beiden voorstanders van een gedwongen huwelijk.’


  Er trok een vreemde uitdrukking over Lady Roanna’s gezicht. ‘En daar hebben we goede redenen voor. Dus als je liever niet trouwt met Dylan, hoef je het maar te zeggen. Dan gaat het niet door.’


  ‘Oom heeft me gedreigd dat hij me naar een afgelegen klooster stuurt als ik weiger,’ antwoordde Genevieve mismoedig.


  ‘Dat zouden we hem wel uit zijn hoofd kunnen praten.’


  In weerwil van Lady Roanna’s rustige zelfverzekerdheid vond Genevieve het niet waarschijnlijk dat ze er in zouden slagen haar koppige oom op andere gedachten te brengen.


  En daarmee lag de beslissing dus bij haar: trouwen met Dylan, die er nog maar een paar uur geleden geen twijfel aan had laten bestaan dat hij haar niet als vrouw wenste, of naar een klooster gestuurd worden, een ongetrouwd en kinderloos leven tegemoet.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Ergens had Dylan altijd geweten dat hij op een zekere dag zou trouwen. Hij had zich echter ook voorgesteld dat dat onder geheel andere omstandigheden zou geschieden.


  Telkens wanneer hij had stilgestaan bij de persoon van zijn toekomstige gade, bijvoorbeeld, had hij zich een voorstelling gemaakte van een vurige Keltische uit Wales met een voluptueus figuur, die er geen probleem van zou maken dat hij al een aantal kinderen op de wereld had gezet, en die geen jaloezie zou koesteren jegens de vrouwen bij wie hij ze had verwekt.


  Hij had zich zeker niet voorgesteld dat hij zou trouwen met een Normandische met een matte teint en blond haar, laat staan één die zich arglistig in zijn bed had weten te nestelen, bedacht hij, terwijl hij te midden van zijn familie, de verzamelde gasten en het kasteelpersoneel, in de ridderzaal stond.


  Ze wachtten allen op de komst van de bruid en de haastig ontboden priester die de huwelijksinzegening zou voltrekken.


  Hij was er eveneens als vanzelf van uitgegaan dat hij hartstochtelijk verliefd zou zijn op zijn bruid, een hartstocht die alles zou overtreffen wat hij tot dan toe had gevoeld voor de vele vrouwen met wie hij zijn genegenheid, en zijn bed, reeds had gedeeld.


  Genevieve Perronet was aantrekkelijk, zeker, en ze was opwindend geweest – maar hij hield niet van haar. Hij kende haar amper.


  En daarin school natuurlijk het grootste probleem. In zijn woede en verontwaardiging had hij ingestemd in een huwelijk, zonder meer dan een vluchtige gedachte te wijden aan zijn aanstaande bruid, voornamelijk gedreven als hij was geweest door de wens om haar hooghartige, opgeblazen oom een hak te zetten.


  Nou ja, Genevieve zou in ieder geval in haar nopjes zijn, troostte hij zich in een opleving van aangeboren optimisme. Ze zou hem dankbaar zijn dat hij met haar wilde trouwen en haar zodoende vrijwaarde voor een onuitwisbare smet op haar blazoen.


  En ze had bovendien gezegd dat ze van hem hield.


  Een dankbare, liefhebbende vrouw met een bruidsschat van vijfhonderd gouden dukaten was geen slechte partij. En wat zijn kinderen betrof, hij zou haar gewoon aan het verstand moeten brengen dat ze in Wales niet zo schijnheilig waren als het op buitenechtelijke nakomelingen aankwam. In Wales was een kind een kind, buitenechtelijk of niet.


  Als Genevieve en hij een zoon kregen, zou die eerstgeboren zoon volgens Normandisch recht Beaufort erven. Trefor, zijn oudste buitenechtelijke zoon, zou uit die erfenis zijn eigen land krijgen, evenals zijn andere bastaardzoon, Arthur, en eventuele andere nakomelingen.


  Genevieve zou dat gewoon moeten accepteren.


  De baron, die naast hem stond, schuifelde heen en weer op zijn plaats, zodat Dylans aandacht werd afgeleid van zijn overpeinzingen. Hij wierp een blik om zich heen door de ridderzaal en zag dat de gasten en de bedienden veelbetekenende blikken met elkaar stonden te wisselen.


  ‘Bruidjes laten wel vaker op zich wachten,’ prevelde zijn oom. ‘Ze willen er zo mooi mogelijk uitzien, dat is het gewoon. Je weet hoe vrouwen zijn.’


  Dylan knikte. Ja, hij wist hoe vrouwen zijn. Hij zou geduld betrachten. ‘Komt Lady Roanna ook naar de huwelijksinzegening?’


  ‘Het gaat heel slecht met die arme Mamaeth,’ begon de baron, ‘maar –’ Plotseling werd zijn uitleg onderbroken door enige beroering bij de deur naar de ridderzaal.


  Dylan merkte dat hij zijn adem inhield en die vervolgens, toen hij had gezien wat de aanleiding was voor de commotie, langzaam weer liet ontsnappen.


  Het was de binnenkomst van Lady Roanna, vergezeld van de oude kinderoppas, die door twee potige dienaren op een stoel werd binnengedragen, alsof ze een oosterse prinses was.


  ‘Dit wil ik voor geen goud missen,’ tsjilpte de bejaarde vrouw vrolijk. ‘Het wordt tijd dat die wildebras eens tot rust komt en ophoudt met zich in heel Wales voort te planten.’


  Dylan glimlachte als een boer die kiespijn heeft. Zeker, hij stelde het op prijs dat Mamaeth zich de inspanning had getroost om zijn huwelijk bij te wonen, en hij was oprecht blij met de komst van Lady Roanna, die als een moeder voor hem was. Maar Mamaeth was loslippig, zeker wanner ze in een feestelijke stemming was en elk besef verloor van wat wel en niet door de beugel kon.


  Wat ze op dat moment ook prompt demonstreerde.


  ‘Waar is de bruid?’ vroeg ze beschuldigend. ‘Toch niet van gedachten veranderd, hoop ik, na al die opschudding? Ik ben er bijna in gebleven!’


  De mensen in de zaal glimlachten, zij het een beetje geforceerd.


  ‘Heel verstandig van haar dat ze er alle tijd voor neemt,’ antwoordde Dylan met een monterheid die hij niet helemaal voelde. ‘Anders was u te laat geweest.’


  ‘Poeh!’ was het enige dat Mameth daar tegenin wist te brengen om vervolgens te vervallen in een voor haar heel ongebruikelijk stilzwijgen, waarvoor Dylan haar zeer dankbaar was.


  ‘Mooi, daar zijn ze dan!’ hoorde hij de baron uitroepen.


  Dylan wierp opnieuw een blik op de ingang van de ridderzaal – en slaakte een kreet van verrukte verrassing.


  Genevieve was gehuld in een bruidsjurk van witte zijde waarvan de met goudbrokaat afgezette mouwen bijna tot aan de grond reikten. Daaroverheen droeg ze een eveneens van gouddraad geweven tuniekje. Haar met goud- en zilverdraad geborduurde gordel kruiste zichzelf op haar rug en hing van voren in een knoop laag over haar heupen.


  Met haar hand op de arm van haar gestrenge oom schreed ze langzaam naar de groep wachtenden op het podium, en de laaghangende gordel leek de gracieuze sensualiteit van haar tred te accentueren.


  Opeens, in weerwil van de mensen om hem heen opgewonden geraakt, slikte Dylan krampachtig en dwong zich zijn ogen op haar gezicht te richten. Om haar hoofd droeg ze een kroontje met hetzelfde borduurwerk als haar gordel, op zijn plaats gehouden door een witzijden band die onder de kin doorliep.


  Zonder de gebruikelijke omlijsting van blonde krullen rond haar gezicht zag ze er ouder uit, opeens, en vrouwelijker.


  Zijn hart begon sneller te kloppen.


  Toen stond ze zo dicht bij hem, dat hij de blik op haar gezicht kon zien.


  Zelden had hij iemand gezien, met inbegrip van Griffydd, die zo grimmig vastberaden keek. Haar blik was meer die van een ter dood veroordeelde die naar het schavot wordt geleid, dan van een vrouw die er listig in was geslaagd haar eigen huwelijk te arrangeren.


  Als ze niet met hem wilde trouwen, wat deed ze daar dan?


  Verward en gekwetst – want hij had zich nooit kunnen voorstellen dat zijn bruid zo’n gezicht zou trekken – keek hij naar Lady Roanna. Hij wist dat die met Genevieve had gesproken. Had zijn pleegmoeder misschien enig idee?


  Lady Roanna droeg een serene glimlach op haar gezicht, alsof dit niets meer was dan een heuglijke gebeurtenis die ze met vreugde bijwoonde. Ze zou toch niet zo placide zijn als ze moeilijkheden vreesde?


  Vervolgens wierp Dylan een blik op de baron, die een beetje zorgelijk zijn voorhoofd fronste, evenals zijn beide zoons. Dylan werd zich nu tevens bewust van het verwonderd fluisteren onder de aanwezigen, die hem met een soort vragende ernst leken aan te kijken, terwijl ze Genevieve bezagen met… medelijden?


  Jammer voor haar, ze had het zichzelf op de hals gehaald. Eigen schuld. Hij weigerde bij iemand de indruk te laten ontstaan dat ze hiertoe werd gedwongen.


  Of hijzelf, bracht zijn trots hem in herinnering.


  Zodat Dylan van het podium afstapte en op zijn mooie, listige bruid af liep. Toen hij vóór haar stond, trok hij haar ruw in zijn armen en kuste haar, brutaal en hartstochtelijk.


  


  Dylans onverhoedse kus benam Genevieve zonder meer de adem – en dreigde haar te beroven van het laatste greintje waardigheid ten overstaan van iedereen die zich in de ridderzaal had verzameld.


  Hoe ze zich ook tegen haar gevoelens verzette, hoe ze ook probeerde om niets te voelen, behalve misschien woede, zodra zijn lippen op de hare lagen, begon haar bloed te bruisen en knikten haar knieën.


  Hij kuste haar omstandig, maar toen hij zijn mond van de hare nam, hield hij haar nog steeds in een ijzeren greep. Zijn lippen gleden van haar wang naar haar oor, terwijl ze op adem probeerde te komen.


  ‘Dit is allemaal meer jouw schuld dan de mijne, jongedame, dus je glimlacht,’ fluisterde hij haar driftig in, ‘of, bij God, ik loop weg en laat je hier in je eentje staan.’


  Vurige kus of geen vurige kus, hij méénde het, voelde ze. Hij zou het doen. Hij zou ervoor zorgen dat ze opnieuw werd vernederd, en vermoedelijk het lef hebben om te zeggen dat ze het allemaal enkel aan zichzelf had te wijten.


  Maar zij was het niet, die verantwoordelijk was voor de gedwongen situatie waarin ze zich bevonden. Ze had geweigerd met hem te trouwen, tot haar oom met zijn dreigement was gekomen.


  Als Dylan haar hier liet staan, na alles wat er daarvóór was geschied, zou ze zeker naar een klooster gestuurd worden.


  Ze dwong zich dan ook om een glimlach rond haar mond te toveren en vertrok geen spier, toen hij haar hand met een bezittersair in de zijne nam en haar meetroonde naar zijn oom.


  De baron deed een stap in hun richting, en ze voelde de borende blik uit dat ene oog op zich, toen hij hen aankeek. ‘Is dit wat u wilt, Lady Genevieve?’ vroeg hij zo zacht, dat alleen Dylan en zij het konden horen.


  ‘Ja,’ fluisterde ze, berustend in haar lot. Ze keek niet naar Dylan, die, geheel toepasselijk, in het zwart gekleed was.


  ‘En jij, Dylan?’


  ‘Natuurlijk.’


  Ondanks hun verzekeringen gleed er even een zorgelijke uitdrukking over het gezicht van de baron. Hij wierp een blik op zijn vrouw, die knikte. Hij zuchtte en deed een stap terug.


  ‘Eerwaarde,’ sprak hij met luide stem en hij wenkte de priester.


  Deze kwam bedrijvig aan schuifelen, een flauwe glimlach op zijn ronde gezicht.


  ‘Heb je een ring, mijn zoon?’ vroeg hij vriendelijk aan Dylan.


  Die knikte en haalde uit zijn gordel een brede, gouden ring te voorschijn. De priester pakte hem aan en zegende hem met een kruis. Toen gaf hij hem aan Dylan terug.


  ‘Schuif hem aan haar vinger,’ droeg hij Dylan op.


  Genevieve hield haar hand op, die trilde. Dylan vatte hem in zijn eeltige knuist en schoof de ring aan haar vinger, terwijl de priester de sacrale formule prevelde: ‘In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, moge Gods zegen rusten op deze verbintenis. Moge die vruchtbaar zijn en tot nakomelingschap leiden. Moge niemand tussen u beiden komen. Ik verklaar u nu tot man en vrouw in de ogen van God en van allen die hier aanwezig zijn.’


  Applaus, vreugdekreten en gelukwensen schalden door de zaal, terwijl Genevieve zich staalde voor opnieuw een kus van haar kersverse echtgenoot. Maar die had zich van haar afgewend om zich te laten gelukwensen door iedereen, zo te zien niet in het minst van zijn stuk gebracht, omdat zijn vrouw niet echt stond te stralen van geluk.


  


  Dat Genevieve meende dat hij niet van zijn stuk was gebracht, was een compliment voor Dylans vermogen om zich vrolijk voor te doen wanneer hij het niet was. In werkelijkheid was hij allerminst ingenomen met de situatie; hij was echter niet van plan om dat aan iemand op Craig Fawr te laten merken.


  En zo speelde Dylan, zolang de feestelijkheden rond het plotselinge huwelijk duurden, de clown. Hij amuseerde zijn omgeving met grappen, liedjes en verhalen, en schonk zijn bruid zoveel aandacht als hij gepast achtte, zodat niemand kon vermoeden dat dit huwelijk hem niet geheel zinde.


  Wat Genevieves gedachten en gevoelens aanging, zei hij tegen zichzelf dat die er op dat moment niet toe deden. Wanneer ze straks alleen waren, wanneer hij naast haar lag en het moment was gekomen om zijn recht als echtgenoot op te eisen, was het nog vroeg genoeg om daar rekening mee te houden.


  Ten slotte was het moment aangebroken waarop de bruid zich diende terug te trekken. Met toepasselijke grappen en wellustige blikken stuurde Dylan haar met de vrouwen weg.


  


  Kennelijk moest Genevieve door een paar kamermeisjes naar haar slaapvertrek vergezeld worden. Daar dacht ze zelf anders over, maar ze zei niets, in de veronderstelling dat ze haar niet verder dan de drempel zouden begeleiden. Maar ze liepen met haar mee tot in de grote kamer in de toren, waar ze bleven rondhangen, pratend en lachend, zodat Genevieve de kans niet kreeg om haar omgeving in zich op te nemen.


  Ze probeerde hun aan hun verstand te brengen dat ze weg moesten gaan, maar dat zette hen alleen maar aan tot scabreuze gebaren, veelzeggende blikken en hernieuwd gegiechel en gefluister in hun eigen taal. Ten slotte besloot ze hen te negeren en haar slaapkamer te gaan inspecteren.


  Er stonden een tafel met een lampetkan erop en een kandelaar met brandende kaarsen van bijenwas, een kleiner tafeltje met een karaf wijn en twee zilveren bokalen, en het bed.


  Een enorm bed, met lakens van luxueus satijn.


  Genevieve wendde zich af van dit meubelstuk en hoorde voor de zoveelste keer Dylans naam vallen, gevolgd door opgewonden gegiechel. De wangen van de jongste meisjes zagen vuurrood, en hun ogen glansden vrolijk.


  Toen begon een van hen in Genevieves bagage te zoeken. Voordat die haar had kunnen tegenhouden, had het meisje triomfantelijk haar mooiste nachthemd te voorschijn gehaald, bestemd voor haar huwelijksnacht.


  Ze griste het woedend uit de vingers van het kamermeisje. Kwaad op zichzelf omdat ze bloosde, zei ze streng en luid, alsof ze hardhorend waren: ‘Het spijt me dat ik een eind moet maken aan jullie vertier, maar ik heb jullie niet meer nodig.’


  Ze keken haar aan met het begrip van een kudde schapen.


  ‘Opgemarcheerd!’ gebood ze en ze wees naar de deur.


  De vrouwen waren kennelijk even geschrokken van haar toon als verbaasd over haar bevel, maar dat kon Genevieve niet schelen. Ze wilde hen weg hebben met hun glimlachjes en gefluister en dubbelzinnige geproest.


  De vrouwen wisselden ongemakkelijke blikken en liepen naar buiten. Toen ze eindelijk allemaal de gang op waren gelopen, sloot Genevieve de deur krachtig achter hen. Als ze een sleutel had gehad, had ze die misschien wel omgedraaid.


  Nu de kamermeisjes, die haar hadden gedwongen zich waardig te blijven gedragen, weg waren, voelde ze al haar nervositeit en verslagenheid terugkeren. Wat haar nu van Dylan te wachten stond, wist ze niet en ze wilde dat ook liever niet uitvinden. Maar hoe kon ze hem beletten haar zijn wil op te leggen? Hij was haar wettige echtgenoot, met alle bijbehorende rechten…


  Terwijl de vlammen haar uitsloegen, keek ze naar het kostbare bed met zijn rijke dek en dacht na over de intieme handelingen die ze nu wettelijk verplicht was met hem te verrichten. In zekere zin was ze al intiem met hem geweest. Ze kreeg het helemaal warm toen ze zich zijn naakte gestalte herinnerde bij die confrontatie met haar vertoornde oom.


  Dat Dylan een lichaam had waarvoor geen man zich behoefde te schamen, stond buiten kijf. Lang en met strakke spieren, breedgeschouderd en smal van leest en heupen, met een dunne streep haar die vanaf zijn navel naar beneden liep en eindigde in een dikke, kroezige massa, was hij in alle opzichten indrukwekkend.


  Opeens vroeg ze zich af wat hij van háár lichaam zou vinden. Niet dat het ertoe deed, want zij was even onherroepelijk zijn vrouw als hij haar man. En straks zou hij komen… Dan zouden ze alleen zijn, en zou hij haar meenemen naar dat bed…


  Ze fronste haar wenkbrauwen. Ze kende niet precies de volle omvang van de echtelijke plichten van een vrouw, aangezien niemand helaas ooit de moeite had genomen om haar die te vertellen. Alle informatie waarover ze beschikte, had haar bereikt via gefluisterde gesprekken in de nacht ten kastele van Lady Katherine.


  Ze wist dat er bloed aan te pas kwam – niet veel, maar toch – en pijn. Zijn mannelijkheid zou… ergens in haar binnendringen. Ze dacht dat ze wel wist waar, hoewel een of twee meisje er een afwijkende mening op na hadden gehouden en het op de navel hadden gehouden. De ervaren Cecuily had dat weggehoond, maar ze hadden voet bij stuk gehouden, zodat Genevieve het nog steeds niet voor onmogelijk hield dat ze het toch bij het rechte eind hadden gehad.


  Ze haalde diep adem om haar wild kloppende hart tot bedaren te brengen en liep naar haar kist. Die was duidelijk inderhaast gepakt toen haar bezittingen van haar vroegere kamer naar Dylans slaapvertrek hadden moeten worden overgebracht, en het gegraai van dat kamermeisje had het er niet beter op gemaakt. Tenslotte wist ze haar borstel te vinden.


  Ze ging op een taboeretje zitten en begon haar blonde haar te borstelen, in de hoop dat ze er kalmer van zou worden. Het kostte haar nog minder tijd om die illusie van zich af te zetten, dan ze nodig had gehad om haar borstel te vinden.


  Wanneer de mannen beneden eenmaal in de gaten hadden dat de kamermeisjes waren weggestuurd, zou het niet lang duren voordat Dylan naar haar toe kwam. Met trillende vingers trok ze haar jurk en linnen ondergoed uit, om het zijden nachthemd aan te trekken. Na nog een blik door de kamer vroeg ze zich af of een glas wijn haar zou kalmeren. Ze wilde niet al te zeer laten blijken hoe nerveus ze was.


  Genevieve schonk zich een halve bokaal in, keek er eens naar en vulde hem vrijwel tot aan de rand. Met trillende vingers bracht ze hem aan haar lippen en nam een slokje.


  Het was voortreffelijke wijn. Ze dronk langzaam de hele bokaal leeg en voelde de spanning van zich af glijden. Ze begon zich zelfs heel… behaaglijk te voelen. Geen wonder dat mannen zich te buiten gingen aan drank, als dit zwevende gevoel het gevolg was.


  Ze schonk zich nog een bokaal in en zag tot haar vreugde dat haar vingers nu niet meer trilden. De karaf wankelde even toen ze hem terugzette, maar hij viel niet om.


  Ook deze bokaal dronk ze leeg, zij het minder snel dan de eerste. Een beetje soezerig beseffend dat ze het een beetje warm had, liep ze, half struikelend, naar de kandelaar.


  ‘Oeps!’ giechelde ze, zich met moeite overeind houdend. ‘Je bent nu een getrouwde vrouw, Genevieve, dus gedraag je een beetje.’


  Ze keek naar de dansende kaarsvlammen, die de grilligste bewegingen maakten.


  ‘Misschien zijn ze wel behekst,’ zei ze hardop. ‘Geeft niks.’


  Na een paar vergeefse pogingen slaagde ze erin op één na alle kaarsen uit te blazen, zodat de kamer vrijwel in duisternis was gehuld. Ze richtte zich op en zag alles om zich heen draaien, maar dat lag misschien aan haarzelf, want er scheen iets aan de hand te zijn met haar benen.


  ‘Ik ben gewoon moe,’ zei ze met dikke tong. ‘Heel erg moe. En het kan me niet schelen waar hij is of wat hij uitspookt.’


  Met opgeheven hoofd maakte ze nogal een omweg om het bed te bereiken en probeerde toen erin te klauteren. Het was heel hoog, vond ze, dat bed, maar ten slotte slaagde ze erin. Ze liet zich er languit op neervallen en viel prompt in een diepe, droomloze slaap.


  


  Een tijdje later liet Dylan zich naast Trystan in een stoel vallen. Hij stak zijn hand en pakte diens drinkhoorn, nam er een diep teug volle wijn uit en sloeg even geen acht op de gepikeerde blik van zijn jongste neef.


  Hij zette de hoorn weer neer en veegde zijn mond af met de rug van zijn hand. ‘Gun je me geen slok meer, soms? Je kijkt zo zuur als een oude vrouw met kiespijn.’


  ‘Wou je je gaan bedrinken op je huwelijksnacht?’ vroeg Trystan gemelijk.


  ‘Wat, dronken van dat spul? Geen sprake van, en ik zal nog prima in staat zijn om te doen wat een echtgenoot met zijn bruid geacht wordt te doen, jochie.’


  ‘Noem me geen “jochie”.’


  Dylan leunde achterover en bezag de jonge ridder. ‘Zo, zo, zo, helemaal een man, hè? Wie was het die vroeger altijd huilend naar zijn moesje liep als hij niet mee mocht spelen?’


  ‘Dat is heel lang geleden.’


  ‘Inderdaad, inderdaad.’


  Dylan grijnsde, maar er school een waarschuwing in. ‘Dus nu vind je dat je oud genoeg bent om mij de les te lezen?’


  Trystan reageerde daar niet op, maar bleef strak voor zich uit kijken.


  ‘Luister eens, Sir Trystan DeLanyea, gloednieuwe ridder, zoon van een bastaard uit Wales.’ Hij negeerde de blos van drift die zich over de wangen van de jongeman uitbreidde. ‘Ik ben nog steeds ouder dan jij, en sterker, en een beter krijger, dus pas op je woorden of ik sla je tegen de grond.’


  Trystan keek hem woedend aan.


  ‘Ik twijfel er niet aan of je kunt me in een gevecht verslaan, maar dat wil niet zeggen dat ik bewondering heb voor alles wat je doet.’


  Dylan moest zijn drift beteugelen. ‘Wat krijgen we nou? Een puppy die tegen een grote hond durft te grommen?’


  ‘Een puppy die weet wat wel en niet strookt met de eer van een ridder.’


  Dylan schoof zijn stoel achteruit en keek Trystan woedend aan. ‘Waar beschuldig jíj me eigenlijk van? In wat voor opzicht heb ik mijn eer geschonden?’


  Trystan stond op, en Dylan besefte dat zijn blik onbevreesd was. ‘Ik weet wat goed is en wat verkeerd is, en jouw huwelijk met Genevieve Perronet is verkeerd.’


  Dylan legde zijn hand op zijn zwaard. ‘Wie denk je wel dat je bent om zoiets tegen mij te zeggen?’ vroeg hij op hoge toon, en zijn woorden schalden door de inmiddels stille zaal.


  Zich opeens bewust van die stilte, keek Dylan om zich heen en ontmoette de geschrokken blikken van de gasten van zijn pleegvader, evenals die van de muzikanten, die abrupt met spelen waren opgehouden.


  De baron haastte zich naar hen toe. ‘Wat mankeert jullie?’


  ‘Uw benjamin bestaat het om mij te zeggen dat hij het niet eens is met mijn huwelijk.’


  ‘Ik ben geen kind meer!’ beet Trystan even kwaad van zich af.


  ‘Trystan!’ berispte zijn vader hem. ‘Het is niet aan jou je goedkeuring of afkeuring uit te spreken. Dylan heeft die van jou niet nodig.’


  Hij deed een stap naar voren en legde een vaderlijke hand op de schouder van zijn jongste zoon. ‘Denk je eens in hoe jij zou hebben gereageerd als Dylan zich na afloop had beklaagd over het feit dat je tot ridder geslagen bent. Het huwelijk is gesloten, en dat zijn we nu aan het vieren. Vraag hem dus excuus, en daarna wil ik er niets meer over horen.’


  Trystan schudde zijn vaders hand van zich af, en even zag het ernaar uit dat hij diens bevel wilde negeren, tot hij de strenge blik in het ene oog van de baron zag.


  Hij haalde diep adem. ‘Het spijt me dat ik op je trouwdag zulke dingen tegen je heb gezegd,’ prevelde hij, strak naar de grond kijkend.


  Het was Dylan duidelijk dat Trystan absoluut niet vond dat hij iets verkeerds had gedaan, evenmin als Dylan, wiens vingers jeukten, er een been in had gezien hem ter plekke tegen de grond te slaan.


  Maar een voortdurende vete tussen twee bijna-broers zou allerminst naar de zin zijn van de baron, voor wie Dylan de hoogste achting had en van wie hij hield als ware hij zijn eigen vader. Hij kon beter wachten en het later met Trystan uitvechten, bedacht hij, als die tenminste overmoedig genoeg was om zijn woorden te herhalen.


  En dus produceerde Dylan een grootmoedige glimlach. ‘Aangezien het mijn trouwdag is, zal ik je vergeven.’


  Een collectieve zucht van verlichting ging door de zaal, en de muzikanten zetten een nieuwe melodie in. De baron glimlachte, al bleef in zijn houding een zekere gespannenheid zichtbaar. ‘Bovendien,’ zei hij met een wat geforceerde jovialiteit, ‘wordt het niet eens tijd dat de bruidegom zich terugtrekt?’


  Opeens leek Trystans opvatting over zijn huwelijk Dylan een volkomen bijkomstigheid toe. Zijn gedachten vlogen naar de bruidskamer, waar de mooie Genevieve hem wachtte.


  ‘Dan moet u allen me maar een goedenacht wensen,’ richtte hij zich tot de verzamelde gasten. Toen wierp hij een spottende blik op Trystan. ‘Al zal dat ook zonder uw wensen wel lukken.’


  En met die woorden slenterde hij naar de deur aan het eind van de ridderzaal, lachend de goede wensen, felicitaties, aanmoedigende kreten en wellustige adviezen van de bruiloftsgasten in ontvangst nemend.


  De baron wendde zich met een beschuldigend gezicht tot zijn jongste zoon. ‘Allemachtig, Trystan!’ gromde hij hem verbolgen toe. ‘Wat haal je je in je hoofd.’


  Trystans gezicht stond even kwaad als dat van zijn vader. ‘Hij verdient haar niet.’


  Begrip daagde in zijn vaders oog, maar zijn stem klonk streng en onbuigzaam, toen hij zei: ‘Ze is nu Dylans vrouw, en daar kun je niets aan veranderen. Je vindt het niet leuk, misschien, maar je zult je erbij moeten neerleggen. Heb je dat begrepen, mijn zoon?’


  ‘Ik heb u begrepen, vader.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Zwaar ontstemd richtte Dylan zich op één elleboog op om naar zijn slapende vrouw te kijken.


  Ze zag er mooi en onschuldig uit, zoals ze daar lag, met haar zachte blonde krullen als een krans rond haar fijngevormde gezichtje. Haar lange wimpers lagen als waaiertjes tegen haar wangen, en haar mond was half geopend, alsof ze hem uitnodigde die te kussen.


  Niettemin lag ze hoorbaar, zij het zacht, te snurken en kwam er een kegel uit haar mond die hem haast deed kokhalzen.


  Hij liet zich weer op zijn rug vallen, zonder zich er zorgen over te maken dat hij haar zou wekken. Nadat hij de vorige avond de kamer was binnengekomen en haar op bed had aangetroffen in een diepe slaap, waaruit ze niet te wekken was, had hij de lege karaf gevonden. Men hoefde geen briljant geleerde te zijn om te beseffen dat ze zich had bedronken.


  Wat een grap! Hij, Dylan DeLanyea, had op zijn huwelijksnacht zijn vrouw, gevloerd van de wijn aangetroffen op het echtelijke bed! Zijn vrienden zouden zich ongans lachen!


  Als ze het ooit zouden horen.


  Maar Dylan was van plan om alles te doen wat in zijn vermogen lag om zijn vrouws toestand, wanneer ze eenmaal wakker was, voor iedereen te verheimelijken, want hij vertikte het de risee te worden van zijn kennissenkring.


  Met een nors gezicht stond hij op en rekte zich uit, terwijl hij bedacht dat natuurlijk helemáál geen mens zich zou voorstellen dat hij op zijn huwelijksnacht volledig gekleed in slaap zou vallen. Hij liep naar de lampetkan, schonk wat water in de kom en wierp dat in zijn gezicht.


  Toen hij zich enigszins had opgefrist, keerde hij zich om, leunde met zijn rug tegen de tafel en keek peinzend naar Genevieve.


  Het kon hem absoluut niets schelen hoe ze zich voelde, bezwoer hij zichzelf, ze zouden diezelfde dag nog naar Beaufort vertrekken. Hij had daar verplichtingen en verantwoordelijkheden die niet konden wachten tot ze van haar kater was hersteld.


  Genevieve zuchtte en verroerde zich even, daarmee zijn aandacht vestigend op haar fraai gevormde lichaam onder de dekens, het lichaam dat hij de vorige avond had gezien toen hij de lakens rondom haar had ingestopt. Haar borsten waren volmaakt, haar leest was als een wespentaille, haar heupen waren smal en haar billen verrukkelijk rond.


  Eerlijk gezegd was hij zelfs even in de verleiding gekomen om haar te nemen in haar slaap – maar zo zelfzuchtig was hij niet. Hij kon dat genot nog wel even uitstellen. Ze waren nu getrouwd, per saldo.


  Genevieve steunde, een geluid dat overging in een laag kreunen. Hij moest glimlachen toen hij dat geluid herkende. Ze was aan het wakker worden en begon tegelijkertijd te beseffen dat het niet verstandig was geweest om zoveel wijn te drinken.


  Ze wentelde zich op haar rug en schermde toen met haar onderarm haar ogen af tegen het licht.


  ‘Goedemorgen, Genevieve,’ zei Dylan, die inmiddels had besloten haar – voorlopig – geen verwijten te maken. Te oordelen naar dat kreunen, voelde ze zich al ellendig genoeg.


  ‘Dylan?’


  ‘Ja?’


  ‘Ik… ik voel me ziek.’


  Hij liep naar het bed en keek met een meelevende glimlach op haar neer. ‘Nee, schat, je lijdt aan de gevolgen van een overmatig gebruik van de voortreffelijke wijn van onze gastheer, de baron.’


  ‘Nee,’ fluisterde ze, terwijl ze rechtop probeerde te gaan zitten. ‘Ik voel me echt niet goed. Ik moet… ik moet…’


  Dylan greep ijlings de gevulde kom, stortte die leeg over de vloer, snelde ermee naar het bed en hield hem onder Genevieves kin. Toen ze haar maag had geledigd, zette hij hem neer, pakte een handdoek die hij in het koele water van de lampetkan doopte en veegde er zacht mee over haar krijtwitte gezicht.


  Ze keek hem aan met bloeddoorlopen ogen. ‘Het spijt me,’ prevelde ze.


  ‘Zo’n reactie is vrij gebruikelijk, na het drinken van te veel wijn,’ was zijn wrange commentaar.


  Ze viel terug in de kussens en zag er zo ellendig uit dat hij, ondanks zichzelf, medelijden met haar kreeg.


  Hij pakte de kom op.


  ‘Ik loop even naar de garderobe en ben zo weer terug.’


  Genevieve knikte slapjes.


  Hij had zich snel gekweten van zijn taak en toen hij weer terug kwam, vroeg hij zich af of ze meteen weer in slaap was gevallen, want ze had haar ogen dicht. Zachtjes liep hij weer terug naar de deur om haar niet wakker te maken.


  Misschien had het allemaal niet zo’n haast en konden ze na het middagmaal vertrekken.


  ‘Dylan?’


  Hij keerde zich om en zag dat ze haar troebele ogen had opgeslagen.


  ‘Ja?’


  ‘Laat een priester komen. Ik ga dood.’


  ‘Dat loopt zo’n vaart niet,’ zei hij bedaard, met moeite een grijns bedwingend. Ze zag er echt deerniswekkend uit – een kleine genoegdoening voor het feit dat ze hem van zijn huwelijksnacht had beroofd.


  Gelukkig zouden er voldoende nachten volgen, bedacht hij.


  ‘Mijn hoofd bonkt en mijn mond is kurkdroog,’ zei ze zwakjes. ‘Ik heb vast koorts, ik ben bang dat het de pest is.’


  ‘Het is niets anders dan een teveel aan wijn, Genevieve,’ zei hij vriendelijk. ‘Je zult je over een uur af wat een stuk beter voelen.’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Echt?’


  ‘Ja hoor, echt; geloof mij maar. En we moeten naar huis,’ zei hij.


  ‘Naar huis?’ vroeg ze dom, en ze legde een hand over haar voorhoofd.


  ‘Ja, naar Beaufort. Het is niet ver rijden en het is een goede weg.’


  Ze schudde langzaam haar hoofd. ‘O nee, daar ben ik niet toe in staat.’


  ‘Ik zal je iets laten brengen waar je hoofdpijn van overgaat, en ook iets te eten.’


  Ze trok een gezicht. ‘Ik zou geen hap door mijn keel kunnen krijgen.’


  Hij glimlachte vol genegenheid. ‘Je moet iets in je maag hebben,’ zei hij. ‘En daarna zal ik de makste merrie in de stal van de baron voor je uitzoeken om op te rijden,’ beloofde hij.


  ‘Morgen,’ fluisterde ze zacht, maar met een onmiskenbare vastberadenheid in haar stemmetje.


  ‘Nee,’ weersprak hij haar met een beslistheid die niet voor de hare onderdeed.


  ‘Ik kan mijn landgoed niet langer verwaarlozen. Het is alweer bijna de tijd dat de schapen gaan lammeren.’


  ‘Als je mij op een paard zet, drijf je me moedwillig de dood in.’


  ‘Dat risico zal ik dan helaas moeten nemen,’ zei hij hardvochtig.


  Met een hoofd dat aanvoelde alsof er een kudde paarden doorheen draafde, en een maag die opspeelde, sloeg Genevieve haar ogen op en zag Dylan vastberaden naar de deur lopen, die opendoen en hem achter zich dichttrekken met een klap waarvan ze ineenkromp.


  Heel langzaam en voorzichtig ging ze rechtop in bed zitten. Moeder Gods, ze had zich in jaren niet, sterker nog, nog nooit, zó ziek gevoeld, en Dylan had weliswaar een zeker medeleven met haar getoond, maar hij was beslist niet van plan om nog langer op het kasteel van zijn oom te blijven.


  Ze liet haar blik dwalen over de verfomfaaide dekens.


  Ze lag in haar nachthemd. Maar Dylan was volledig gekleed geweest, in zijn zwarte tuniek, broek en laarzen. Ze had als een blok geslapen. En hij… had hij hier, naast haar geslapen?


  Ze kon het onmogelijk zeggen. Na die wijn kon ze zich niets meer herinneren.


  Met behoedzame bewegingen, bang voor wat zich aan haar ogen zou voordoen, lichtte ze langzaam het bovenlaken op en inspecteerde ze het laken waarop ze lag.


  Geen bloed.


  Ze bewoog haar benen. Geen kramp pijn of stijfheid of enige andere aanwijzing dat hij haar lichamelijk had bemind.


  Vervolgens lichtte ze haar nachthemd op en inspecteerde de zone rond haar navel. Ook daar niets te zien.


  Ze had gevreesd dat hij haar zou hebben aangeraakt, ook al was ze buiten bewustzijn geweest. Als hij dat níét had gedaan, was hij misschien niet de van wellust bezeten rabauw waarvoor ze hem had aangezien.


  Of misschien, bedacht ze, terwijl ze soezerig weer onder de dekens kroop, had hij óók te veel wijn tot zich genomen…


  


  Opnieuw wakker wordend van gerinkel en in de veronderstelling dat Dylan was teruggekomen, sloeg Genevieve behoedzaam één oog op.


  In plaats van haar man, echter, zag ze drie dienstmaagden. Een van hen droeg een kom met heet water, een ander een stapel fris linnengoed en de derde leek alleen maar nieuwsgierigheid te kunnen aanvoeren als reden voor haar aanwezigheid.


  Genevieve wilde geen aanleiding geven tot nog meer praatjes, zodat ze haar ogen halfgesloten liet terwijl ze hen observeerde. Gelukkig hielden ze zich stil, misschien omdat ze haar niet wilden wekken.


  Het schoot haar te binnen dat, als ze eenmaal op Beaufort was, de bedienden haar taal niet zouden spreken. Hoe moest ze zich daar verstaanbaar maken en bevelen en instructies geven? Ze kneep haar ogen stijf dicht en bedwong de opwelling om weer te gaan kreunen.


  ‘Mylady?’


  Ze kneep haar ogen samen en keek naar de vrouw die zich over haar heen had gebogen en zich in heel behoorlijk Frans tot haar had gericht. Er was een bezorgde blik te lezen op haar niet meer zo jonge gezicht.


  ‘Ja?’


  ‘Baron DeLanyea heeft ons gevraagd u te helpen met de voorbereidselen voor uw vertrek.’


  Genevieve loosde een zucht. Als de baron van mening was dat ze moesten vertrekken, hadden ze weinig keus, besefte ze.


  ‘Er wordt u zo meteen wat brood gebracht en koel water. Wilt u zich voordien misschien wassen?’ vroeg de kamenierster gedienstig.


  Genevieve ging overeind zitten en plantte haar voeten op de vloer. Zelfs die eenvoudige beweging leek haar onnoemelijk veel energie te kosten.


  ‘Meneer de baron heeft ons verteld dat u zich niet zo goed voelt,’ ging de vrouw verder. ‘Vermoeidheid, ongetwijfeld.’


  De gedienstige wierp een bestraffende blik over haar schouder naar de twee andere vrouwen die stonden te gniffelen. ‘Hoe zou het ook anders kunnen. Sir Dylan is toch de knapste man tussen hier en Londen? En u zult wel een beetje moeite hebben met lopen.’


  Genevieve wierp een gemelijke blik op de drie dienstmaagden.


  ‘Ik bedoel dat alleen maar als compliment, mylady, voor u en de jonge baron DeLanyea.’


  Genevieve knipperde even met haar ogen. De jonge baron DeLanyea?


  ‘Mijn man is een baron?’


  De vrouw grinnikte. ‘Ja zeker, hoewel hij die titel niet graag gebruikt. Hij zegt dat hij niet net zo oud wil klinken als zijn oom.’


  Dat nieuws kwam als een aangename verrassing voor Genevieve, die nu aanstalten maakte om langzaam van het bed op te staan.


  Ze merkte dat haar maag een beetje tot rust was gekomen, maar dat ze nog steeds een tong als leer had, en dat haar slapen nog klopten.


  Toen besefte ze dat de vrouwen haar met enige bevreemding stonden aan te kijken. Misschien had ze er beter geen blijk van kunnen geven dat ze in onwetendheid had verkeerd over de adellijke titel van haar kersverse echtgenoot.


  ‘We hebben het toen we alleen waren, niet over titels en dergelijke gehad,’ legde ze uit.


  Dat ontlokte hun wederom een glimlach, en ze voelde zich een beetje opgelucht – al vroeg ze zich, terwijl ze haar voorbereidselen trof voor haar vertrek uit het kasteel, onwillekeurig af hoeveel meer dingen ze niet wist over de man met wie ze was getrouwd.


  


  Dylan wierp een blik op de wolkenloze hemel, constateerde vergenoegd dat het een mooie dag ging worden en slenterde naar de stallen.


  Hij had opdracht gegeven zijn eigen paard en een van de tamme merries van de baron te zadelen en reisvaardig te maken.


  Zijn oom had hem zonder enige aarzeling een paard geleend en hem tevens een extra muilezel aangeboden voor het vervoer van Genevieves bagage. Dat was een welkome geste, bedacht Dylan, die in gedachten de enorme kist voor zich zag die hij die nacht in zijn slaapkamer had zien staan. Zijn eigen muilezel zou zijn bezweken onder de dubbele last van zijn bezittingen en die van zijn jonge echtgenote.


  Die nog steeds niet in alle opzichten zijn echtgenote was.


  In weerwil van die frustrerende gedachte, liep Dylan monter de binnenplaats over, zich er heel goed van bewust dat iedereen die hij daar passeerde, naar hem keek, van de laagste stalknecht tot de grimmige Griffydd, die onder het voorwendsel dat er iets niet in orde was met een van zijn zadelriemen, in de buurt bleef rondhangen.


  Zijn gewapende escorte van tien man stond volledig aangetreden, klaar om de reis te hervatten. Te oordelen naar hun verloederde voorkomen, was Genevieve niet de enige op Craig Fawr die zich de vorige avond aan de drank te buiten was gegaan.


  Enigszins tot zijn opluchting constateerde Dylan dat Trystan in geen velden of wegen te bespeuren was. Dat hem dat welkom was, maakte hij zichzelf wijs, kwam alleen maar doordat hij genoeg had om over na te denken zonder zich ook nog eens zorgen te moeten maken over Trystans mening over een kwestie waar hij niets mee te maken en nog minder verstand van had.


  ‘Gebroken zadelriem?’ vroeg Dylan op onschuldige toon, terwijl hij naar Griffydd toe liep.


  ‘Ik denk het wel,’ antwoordde zijn oudste neef met een ernstig gezicht.


  Dylan grijnsde spottend, en Griffydd fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Hoe gaat het eigenlijk met je vrouw?’ vroeg Dylan langs zijn neus weg.


  Griffydd vertrok geen spier van zijn gezicht. ‘Beter, zegt ze.’


  Griffydd mocht dan nog zo onverstoorbaar doen, Dylan wist dat hij hartstochtelijk veel van zijn vrouw hield en zich veel zorgen om haar maakte.


  Zijn neef gaf nu elke schijn op dat hij zijn zadelriemen aan het controleren was. ‘Ben je nog steeds van plan vandaag af te reizen?’ vroeg hij.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Dáárom niet,’ antwoordde Griffydd en hij knikte in de richting van de ridderzaal achter Dylans rug. ‘Is je vrouw ziek?’


  Dylan keek over zijn schouder en zag Genevieve langzaam door de poort van het kasteel naar buiten komen, zwaar leunend op de arm van haar oom. Ze zag een beetje pips, maar was desondanks het mooiste bleekneusje dat hij ooit had gezien.


  Hij hoopte dat de reis haar niet te zwaar zou vallen, en dat ze voor het vallen van de avond in Beaufort zouden zijn.


  Niettemin, het vooruitzicht om met haar een nacht onder de blote hemel te moeten doorbrengen had ook zijn aantrekkelijke kanten. Hij keek nogmaals omhoog naar de helderblauwe lucht. Zeker, het was een beetje kil, want het was nog vroeg in maart, maar als ze dicht tegen elkaar aan kropen, zouden ze het best uithouden met zijn tweetjes, bedacht hij.


  Achter haar kwamen de dienstmaagden met haar bagage aangelopen, en hij was nu nog meer ingenomen met het extra lastdier dat zijn oom hem had meegegeven. De kist in zijn slaapkamer was, zo bleek nu, slechts één van verscheidene stuks bagage geweest. De drie vrouwen torsten ook nog twee kleinere kisten en een grote leren tas.


  Hij zag dat Lord Perronets gordel naar beneden werd getrokken door het gewicht van een schijnbaar welgevulde beurs, waarvan het rinkelen zelfs van die afstand tot hem doordrong.


  Anwyl, het was maar goed dat Beaufort betrekkelijk dichtbij lag, anders zouden ze een prooi zijn voor iedere dief binnen een straal van vijftig mijl.


  Ondanks die allesbehalve vrolijke gedachte richtte hij zich met een glimlach op zijn gezicht weer tot zijn pleegbroer. ‘Ze heeft een beetje veel wijn gedronken, gisteravond. We hebben ons huwelijk naar behoren gevierd.’


  Griffydd onthield zich van commentaar, en Dylan meende even een blik van scepsis over zijn gezicht te zien glijden.


  Het was een gelukkige omstandigheid dat ze niet langer op Craig Fawr bleven, bedacht Dylan, terwijl hij op Genevieve en haar oom afliep.


  ‘Goedemorgen, Lord Perronet,’ klonk Dylans joviale groet, terwijl hij voor de edelman bleef staan. ‘Ik heb even gecontroleerd of de paarden en de muilezels reisvaardig zijn.’


  ‘Zijn ze dat dan nog niet?’ vroeg Lord Perronet kribbig en hij wierp over Dylans schouder een blik in de richting van de stallen.


  ‘Ja hoor, alles is gereed,’ riep Griffydd achter Dylans rug.


  Dylan wierp een blik achterom en zag dat de staldeur nu openstond. Een stalknecht en een staljongen leidden de dieren aan de teugel naar buiten, gezadeld en rijklaar. Alleen Genevieves bagage moest nog op de muilezel worden geladen.


  Dylan keerde zich om naar zijn bruid. ‘Ik hoop dat je een beetje bent opgeknapt,’ zei hij, zich ervan bewust dat ze een gehoor hadden. Griffydd zou geen woord loslaten, maar dat kon niet worden gezegd van het personeel.


  Genevieve volstond als antwoord met een zacht ‘Ja’ en liet haar ooms arm los. Ze leek nog een beetje onvast op haar benen te staan, zodat hij op haar af liep om haar te ondersteunen, maar ze maakte een afwerend gebaar, alsof ze niet wilde dat hij haar aanraakte.


  Hij probeerde die onaangename indruk van zich af te zetten.


  Maar dat lukte hem niet zo gemakkelijk.


  ‘Hier is de bruidsschat,’ hoorde hij Lord Perronet opeens zeggen.


  Met een vies gezicht trok hij de beurs van zijn gordel en stak hem Dylan toe.


  Dylan toverde zijn charmantste glimlach op zijn gezicht, terwijl hij de geldbuidel met een zwierige buiging aanpakte. ‘Ik dank u zeer, mylord.’


  Lord Perronet reageerde met een uiterst stijf knikje.


  ‘Zorg goed voor haar, DeLanyea,’ maande hij Dylan op stuurse toon.


  ‘Daar kunt u op rekenen, mylord,’ verzekerde Dylan hem monter.


  De Normandiër knikte nogmaals en wendde zich toen tot zijn nichtje. Heel even, nauwelijks merkbaar, leek zijn barse gezicht een mildere uitdrukking te krijgen. ‘Vaarwel, Genevieve. Ik wens jullie beiden veel voorspoed en geluk.’


  Die kortdurende blik van genegenheid en medeleven was misschien louter gezichtsbedrog geweest, want Lord Perronet sprak zijn heilwens uit met een grafstem, alsof hij verwachtte dat Genevieve en Dylan de rest van hun leven voorspoed noch geluk zouden kennen.


  ‘Het zal ons aan geen van beide ontbreken, mylord, maakt u zich daarover niet ongerust,’ zei Dylan. ‘Geen dag, en –’ hij dempte zijn stem ‘geen nacht.’


  Bij die laatste woorden keek Genevieve hem eens aan, en hoewel haar gezicht vóór alles misnoegen uitdrukte, deed het hem deugd dat hij haar tenminste zo ver had gekregen dat ze hem aankeek – en nog veel meer genoegen dat haar oom diep geschokt keek.


  ‘Je hebt ook geen enkel gevoel voor fatsoen, hè, jij?’ schamperde Perronet.


  ‘Heel weinig, vrees ik,’ gaf Dylan hem luchtig te verstaan. ‘Als u mij nu wilt verontschuldigen, dan laat ik de muilezel opladen, zodat we kunnen vertrekken.’


  


  Genevieve keek toe hoe Dylan, in plaats van de bedienden daartoe opdracht te geven, zelf haar bagage op de muilezel begon te pakken.


  Ondertussen probeerde ze de doordringende en ondoorgrondelijke blik te vermijden van Griffydd DeLanyea, en zich onverschillig te blijven voordoen onder de nieuwsgierige belangstelling van alle mensen die zich inmiddels op de binnenplaats hadden verzameld.


  Ze zou blij zijn als ze het kasteel achter zich hadden gelaten en ver weg zouden zijn van iedereen die wist wat ze had gedaan – tenzij het verhaal over haar schandelijke gedrag Beaufort eerder zou hebben bereikt dan zij zelf.


  Dat was een verontrustende gedachte, die door haar heenging toen haar oom haar een koel kusje op haar wang gaf. ‘Pas goed op jezelf, Genevieve,’ zei hij stug.


  ‘Dat zal ik doen, oom. Het spijt me dat ik u zo veel last heb bezorgd,’ fluisterde ze. ‘God zegene u,’ voegde ze eraan toe.


  Hij knikte stuurs, draaide zich op zijn hielen om en beende weg.


  Daar stond ze dan, moederziel alleen tussen al die vreemde buitenlanders.


  ‘Zo, jullie gaan er dus vandoor?’ hoorde ze een mannenstem vlak achter zich vragen.


  Genevieve draaide zich om en zag de baron op de stallen af komen lopen.


  Ook al stond ze op het punt van vertrek, Genevieve voelde zich getroost door zijn aanwezigheid. Opeens besefte ze zelfs dat het haar onnoemelijk veel méér zou spijten afscheid te moeten nemen van Baron DeLanyea en Lady Roanna, dan het haar verdriet had gedaan haar eigen oom vaarwel te zeggen.


  Zelfs al stond de baron haar op dat moment op te nemen met een blik die sluwer was dan haar lief was. Ze zou er in het geheel niet van opkijken, als iemand hem precies had verteld wat er de afgelopen nacht tussen haar en haar man was voorgevallen – liever gezegd, níét was voorgevallen.


  ‘Lady Roanna heeft me gevraagd je te zeggen dat ze tot haar spijt niet zelf afscheid van je kan komen nemen, maar mijn oude kinderoppas is vandaag heel ziek,’ zei de baron.


  ‘Brengt u mijn afscheidsgroeten over aan uw vrouw en mijn beste wensen voor een spoedig herstel aan Mamaeth,’ antwoordde Genevieve.


  De baron schudde zijn hoofd. ‘Een herstel, spoedig of niet, zit er, vrees ik, niet meer in. Mamaeth is al heel oud. Ik betwijfel of ze de zomer doorkomt.’


  Die sluwe blik keerde terug in zijn ogen. ‘Je ziet er zelf trouwens vanochtend ook niet al te goed uit,’ merkte hij op.


  ‘Ik ben… een beetje moe, mylord,’ loog ze dapper.


  Ze had zich tijdens haar verblijf op zijn kasteel al voldoende misdragen en weigerde zichzelf nog verder te vernederen door ook nog eens toe te geven dat ze, nota bene op haar huwelijksnacht, dronken was geworden.


  ‘Zo?’


  Hij grijnsde, en ze lachte ondanks alles met hem mee, zodat zijn oog begon te twinkelen.


  Op dat moment kwam Dylan aanlopen om de baron te begroeten.


  ‘Blij te zien dat al die… training… niet voor niets is geweest, mijn jongen,’ zei de baron met een spottende klank in zijn stem. ‘Gun het arme kind vannacht een beetje meer rust, hè?’ voegde hij er met een kwajongensachtig lachje aan toe.


  ‘Dat kan ik niet beloven,’ zei Dylan met een verleidersstem, terwijl hij Genevieve een blik schonk waarvan ze prompt door haar toch al knikkende knieën dreigde te zakken. ‘Maar nu moeten we maar eens te paard, oom. Het is weliswaar niet zo ver naar Beaufort, maar ik wil liefst vóór donker thuis zijn en het toch een beetje rustig aan doen.’


  Dat laatste werd alweer uitgesproken op een heel verleidelijke manier, alsof hij plannen had voor de reis, die ruimte lieten voor… wat ze die nacht achterwege hadden gelaten.


  Genevieve begon te vrezen dat ze voor de rest van haar leven met blozende wangen zou blijven rondlopen. Alsof het al niet genoeg was dat haar hoofd aanvoelde of het aan de binnenkant met voorhamers werd bewerkt door een legertje demonen, en haar maag haar het gevoel gaf dat ze nooit meer de oude zou worden! Moest deze vernedering er echt nog bij, vroeg ze zich verbitterd af.


  ‘Kom dan, Genevieve,’ zei Dylan en hij strekte zijn arm naar haar uit.


  Ze legde haar hand erop en probeerde de tinteling te negeren die door haar heenging bij het voelen van die staalharde spieren onder haar vingers, terwijl ze haar blik richtte op de baron en Griffydd, die inmiddels naast zijn vader was komen staan. ‘God zegene u en vaarwel. Breng mijn dank alstublieft over aan Lady Roanna.’


  ‘Gods zegen, lieve kind,’ zei de baron met een zachte klank in zijn stem.


  ‘Gods zegen,’ klonk het uit Griffydds stem, een grimmige echo van zijn vaders heilwens.


  ‘Anwyl, trek toch niet zo’n chagrijnig gezicht,’ zei Dylan spottend en hij zond zijn neef een meewarige blik, voordat hij Genevieve naar haar merrie leidde. ‘We gaan alleen maar naar huis, moet je maar denken.


  ‘Ja, dat weet ik,’ mompelde Griffydd. Alsof dat al niet erg genoeg is, voegde hij er, beducht voor een uitbrander van de baron, in stilte aan toe.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Dit lijkt me een goed plekje om even te rusten en wat te eten en te drinken,’ zei Dylan, terwijl hij zich omdraaide in het zadel en Genevieve aankeek.


  Genevieve sloeg haar ogen op, want ze was praktisch in slaap gevallen onder het rijden. Ze waren bij een brug, die over een gorgelend beekje in een beboste vallei voerde. Ze tuurde door het gebladerte omhoog naar de hemel en schatte dat het halverwege de middag was. Overal om hen heen klaterde het water over de rotsen, wegstromend naar de een of andere onbekende rivier.


  Voor het overige was het doodstil.


  ‘Waar is je escorte gebleven?’ vroeg ze, opeens beseffend dat ze alleen waren.


  ‘Die heb ik vooruit gestuurd,’


  ‘Misschien is het niet veilig voor ons, om hier zonder bescherming halt te houden.’


  Hij grinnikte zachtjes. ‘Zo veilig als je maar wensen kunt, jongedame. Ik had die mannen trouwens meer bij me om een beetje indruk te maken.’


  Hij straalde zo’n zelfvertrouwen uit, dat ze niet tegenstribbelde; nu ze weer helemaal wakker was, wilde ze trouwens niets liever dan afstijgen. Hoewel de merrie soepel en rustig liep, was de deinende beweging van haar draf niet bevorderlijk voor Genevieves nog steeds niet geheel tot rust gekomen maag. Gelukkig voelde haar hoofd een stuk helderder aan, waarschijnlijk ten gevolge van de frisse lucht.


  Dylan sprong uit het zadel, en voordat ze een beweging had kunnen maken, stond hij naast haar, gereed om haar te helpen.


  Ze sloeg zijn aanbod niet af, maar legde haar handen op zijn brede schouders, terwijl hij de zijne om haar middel sloeg, waarna ze zich langzaam op de grond liet zakken.


  Met haar lichaam dicht tegen het zijne, maakte hij geen aanstalten om zijn handen weg te nemen. Zij liet de hare ook op zijn schouders rusten en keek op in zijn knappe, donker omlijste gezicht.


  Even meende ze dat hij haar wilde gaan kussen, maar toen besefte ze dat hij naar haar stond te kijken als een dokter naar een patiënt.


  Hij stak zijn hand uit en streek een lok uit haar voorhoofd. ‘En,’ vroeg hij, ‘voel je je inmiddels een beetje beter?’ Zijn vraag klonk even klinisch als die van een dokter.


  ‘Een klein beetje, ja,’ gaf ze onwillig toe.


  ‘Mooi. Heb je vandaag eigenlijk al iets gegeten?’ informeerde hij vervolgens.


  ‘Nee,’ bekende ze, terwijl ze bedacht dat ze in feite, ook al waren ze nu getrouwd, weinig meer dan onbekenden voor elkaar waren.


  ‘Dacht ik al. Ik heb wat eten meegenomen van het kasteel. Ze hebben daar een nieuwe kok die fantastisch brood bakt.’


  Hij liep naar de muilezel die was vastgemaakt aan zijn paard, en begon in een grote, leren tas te rommelen. ‘Eerst moet je iets hebben om op te zitten, anders wordt je jurk geruïneerd door het natte gras.’


  Genevieve keek een beetje verlegen langs haar lichaam naar beneden. Ze had een van haar mooiste jurken aangetrokken, want ze wilde een goede indruk maken op de mensen in het kasteel van haar man.


  Niet speciaal op hem.


  ‘Alsjeblieft,’ zei hij triomfantelijk en hij haalde een jas te voorschijn.


  ‘Moet jij die niet dragen?’ vroeg ze weifelend, want hoewel de zon scheen, was het koel in de vallei, en een kil briesje streek door de kale takken van de bomen, evenals door zijn lange haar.


  ‘Ik heb het niet snel koud,’ antwoordde hij op neutrale toon. ‘Ben gewend aan het klimaat hier.’ Hij wierp een zijdelingse blik op haar, terwijl hij het kledingstuk van donkere wol op het gras langs het riviertje uitspreidde. ‘Ik ben nooit ver van Wales vandaan gereisd.’


  ‘Ben je nog nooit in Londen geweest?’ vroeg ze belangstellend, ondanks haar voornemen om zich op een afstand te houden.


  Hij stond met zijn rug naar haar toe de jas recht te trekken. ‘Nee,’ hoorde ze hem zeggen.


  ‘Oh.’


  Ze probeerde zich een voorstelling te maken van Dylan in die stad, aan het hof van de koning. Een krijger als hij zou daar met open armen worden ontvangen.


  ‘Kijk eens aan mylady,’ zei hij, en richtte zich weer op. ‘Gaat u zitten, dan haal ik wat brood en wijn.’


  Terwijl hij terugliep naar de muilezel, riep hij over zijn schouder: ‘Als ik jou was, zou ik het overigens maar bij water houden. Ik moet hier ergens een kruik hebben.’


  Hij stak zijn hoofd in de tas en begon er weer in te zoeken.


  ‘Moet ik echt op je jas gaan zitten?’


  ‘Dat kan geen kwaad,’ klonk het gesmoord vanuit de tas. ‘Eersteklas wol uit Wales, dat kan wel tegen een stootje.’


  ‘Goed dan, als jij het zegt.’


  Voorzichtig, om het kledingstuk niet te beschadigen ondanks zijn geruststellende woorden, liet ze zich op zijn jas zakken.


  ‘Ha!’ hoorde ze zijn triomfantelijke kreet.


  Dylan trok zijn hoofd uit de tas, zoals een goochelaar een munt uit zijn mouw te voorschijn tovert, en hield met een brede grijns een brood en een kruik omhoog. Hij was duidelijk tevreden met zichzelf en zag er, met zijn verwarde haar, opeens zo jongensachtig uit, dat ze moest glimlachen.


  Hij liep weer naar haar toe en legde met twinkelende ogen het brood naast haar neer. ‘Dat is een stuk beter, je weer eens te zien lachen. Ik neem aan dat je hoofdpijn wat is gezakt, en je maag niet meer zo van streek is? Je zult wel sterven van de dorst.’


  Ze knikte. ‘Hoe weet je dat?’ vroeg ze verwonderd.


  ‘Een rijke ervaring,’ antwoordde hij grinnikend, terwijl hij met de kruik in zijn hand naar het beekje liep.


  Hij had een heel bijzondere loop, besloot ze. Atletisch en mannelijk, maar ook sierlijk, alsof zijn knieën niet uit bot en pezen bestonden, maar uit een zachter materiaal.


  Hij hurkte neer op de oever en leunde voorover om de kruik vol water te scheppen.


  Toen zag ze hoe zijn voeten uitgleden over het natte gras en hij in het riviertje dreigde te vallen.


  ‘Dylan!’ riep ze uit en sprong overeind.


  Hij hoorde haar waarschuwingskreet, liet de kruik vallen en probeerde overeind te komen.


  Te laat. Met een gebrul als dat van een woedende stier, verloor hij zijn evenwicht en viel in het riviertje.


  Ze rende naar de oever en kreeg akelige visioenen van hoe hij onder haar ogen zou verdrinken, toen ze hem wild met armen en benen om zich heen zag slaan in het water. Even later echter besefte ze dat hij alleen maar zijn evenwicht probeerde te bewaren op de rotsige bodem van het riviertje, zijn pogingen kracht bijzettend met een stroom verwensingen in het Keltisch, voorzover ze kon nagaan.


  ‘Kom,’ zei ze, en ze stak hem haar hand toe. ‘Laat me je helpen.’


  Het water droop aan alle kanten van hem af en zijn lange zwarte haar plakte in slierten tegen zijn schedel. hij zond haar een gemelijke blik, terwijl hij over de oneffen bodem bleef rondwankelen en met zijn armen wapperde als een exotische vogel die vergeefs probeert op te vliegen.


  ‘Pak mijn hand dan!’


  Dat deed hij, voorzichtig, zijn lange vingers sloten zich om haar pols. Ze gaf een ruk – en voelde toen haar eigen benen onder zich vandaan glijden. ‘Pas op! Laat los!’ gilde ze, wederom te laat.


  Het volgende moment spartelde Genevieve eveneens rond in het ijskoude water. Gelukkig was ze niet helemaal kopje onder gegaan, want hij had haar beet kunnen pakken en met haar hoofd boven water kunnen houden. Niettemin stond ze tot aan haar middel in het ijskoude water van het riviertje.


  Hij keek haar nu met een heel ander lachje op zijn knappe gezicht aan, en ze werd zich ondanks haar schrik heel sterk bewust van de sterke armen die hij om haar heen had geslagen.


  En besefte tevens dat ze er niet alleen als een idioot, maar ook totaal belachelijk moest uitzien. Om haar vernedering nog groter te maken, begon ze ook nog te klappertanden.


  ‘We moesten je maar eens droog zien te krijgen,’ zei hij zacht, ‘en goed warm. Wat zouden de mensen er niet van zeggen, als je ziek wordt na amper één dag onder mijn hoede te zijn geweest?’


  Ze had het te koud om te kunnen praten, zodat ze alleen maar knikte, tot hij haar in zijn armen tilde. ‘Niet doen!’ riep ze, toen hij een voorzichtig stapje naar voren deed. ‘Zet me neer!’


  ‘Ik laat je echt niet vallen, jongedame,’ verzekerde hij haar – en op hetzelfde moment gleed er een steen weg onder zijn voet. Hij hield haar nog even in zijn gestrekte armen alsof hij een offer bracht aan de goden, en toen vielen ze allebei voorover in het bruisende water.


  Genevieve krabbelde proestend overeind, met haar jurk en mantel als een kletsnatte, voorgoed bedorven massa textiel om zich heen, haar kapje en sluier verfomfaaid.


  ‘Ik zei je toch dat je me neer moest zetten!’ zei ze nijdig, terwijl ze haar even doorweekte metgezel aankeek.


  ‘Ik wilde alleen maar ridderlijk zijn,’ antwoordde hij, eveneens overeind krabbelend. ‘Om te voorkomen dat je helemáál nat zou worden.’


  ‘Nou, ridder zonder vrees of blaam, daar ben je dan fantastisch in geslaagd!’


  Zijn lippen trilden alsof hij het wilde uitproesten. ‘Dat kun je wel zeggen, ja!’


  Met een verachtelijk gesnuif dat meer klonk als gesnotter, graaide ze haar rokken bij elkaar en begon naar de oever te waden.


  ‘Kijk uit!’ riep hij achter haar.


  Ze zond hem een verachtelijke blik over haar schouder. ‘Dat zou ik maar tegen mezelf zeggen, als ik jou was!’ voegde ze hem toe, toen ze vlak bij de kant was.


  Op handen en voeten kroop ze tegen de oever op. Toen ze eindelijk weer op zijn mantel zat, keek ze verslagen naar haar totaal geruïneerde jurk die ook nog eens onder de grasvlekken zat.


  Ze hief haar gezicht op toen Dylan naast haar kwam zitten. Hij tilde de panden van zijn jas op en sloeg die om haar heen als een moeder die haar kind voor de nacht instopt. ‘Ik zal een vuur maken.’


  ‘Graag!’


  ‘Ondertussen moet jij die natte kleren uittrekken.’


  ‘Waar?’


  ‘Waar wat?’ vroeg hij terwijl hij opstond.


  ‘Waar moet ik ze uittrekken?’


  ‘Waar je maar wilt. Er is hier geen mens.’


  Ze keek hem ongelovig aan. ‘In de vrije natuur? Op die manier loop ik zéker een longontsteking op.’


  Hij keek haar met een cynisch lachje aan. ‘Zedigheid is een heel aantrekkelijke eigenschap bij vrouwen, zeg ik altijd maar.’


  Opeens viel het haar op dat hij niet eens kippenvel had, terwijl zij tot op het bot verkleumd was. ‘En ik vind ijdelheid een betreurenswaardige eigenschap bij mannen,’ zei ze vinnig.


  Dat had blijkbaar korte metten gemaakt met zijn aanvechting om te lachen om haar situatie, want hij vroeg haar vriendelijk: ‘Heb je nóg een mantel?’


  ‘Ja, mijn winterjas. In de grote kist.’


  Hij knikte zwijgend en liep naar de muilezel, die achter het paard stond. Ze zag niet wat hij uitvoerde, maar ze stelde zich voor hoe hij in haar bezittingen rondgraaide zonder enig respect voor het zorgvuldig pakken van de kamermeisjes die ochtend.


  ‘Ik hoop dat je er niet één grote puinhoop van maakt,’ klaagde ze zacht, maar nog wel zo luid dat hij het kon verstaan.


  ‘Wacht je liever nog een tijdje?’


  Aangezien ze het van haar leven niet zo koud had gehad, gaf ze wijselijk geen antwoord op zijn bitse vraag.


  Hij haalde haar met bont gevoerde mantel te voorschijn, dezelfde die ze in de tuin van haar tante had gedragen. Als hij zich al herinnerde wanneer hij haar er de laatste keer in had gezien – die keer waarbij hij haar in de waan had gebracht dat hij van haar hield – dan liet hij daar niets van blijken.


  Zonder iets te zeggen liep hij naar de kale, laaghangende takken van een eik en wierp de bovenkant van de mantel eroverheen, zodat de rest als een soort gordijn naar beneden hing. ‘Zo, jongedame. Uw kleedkamer,’ schamperde hij.


  Genevieve stond op, raapte zijn mantel op, die rook naar paarden en leer – en naar hém – en sloeg hem om zich heen. ‘Heb je mijn donkergroene jurk ook gezien? Die met dat goudborduursel? Die wil ik graag aan. En mijn chemise natuurlijk, en mijn kousen. En ik heb mijn haarborstel nodig.’


  Hij kneep zijn ogen een heel klein beetje samen. ‘Nog iets anders van uw dienst, mylady? Wat stoofpot van patrijs met warme kruidenwijn, wellicht?’


  Ze stak haar kinnetje in de lucht, draaide zich om en liep naar de eik. ‘Dank u wel. Zeer vriendelijk aangeboden, maar ik neem graag genoegen met droge kleren en een haarborstel.’


  Dylan liep met een nijdig gezicht naar de kist om het gevraagde te halen. Ze behandelde hem alsof hij haar kamenier was. Anwyl, hij was haar man en bovendien kletsnat en tot op het merg van zijn botten verkleumd. Ze leek volkomen vergeten dat híj het eerst in die rivier was getuimeld en veel langer in dat koude water had rond gesparteld dan zijzelf. En er kon zelfs geen bedankje af dat hij haar verzoek om een plekje waar ze zich ongezien kon omkleden had ingewilligd, terwijl hij zijn tijd beter had kunnen gebruiken met het aanleggen van een vuur.


  Als klap op de vuurpijl had ze zijn enige jas meegenomen, die nu natuurlijk kletsnat werd, terwijl hij zich erin had kunnen warmen nadat hijzelf droge kleren had aangetrokken. Kwam er een greintje dankbaarheid voor dat alles op in dat mooie Normandische koppie van haar? Blijkbaar niet.


  Binnensmonds vloekend, vond hij de jurk waarom ze had gevraagd. Het was een prachtige jurk, als je vergat dat ze op reis waren, en dat zij iets warms wilde hebben. Het was een ragdun geval en meer geschikt voor een banket in een warme kasteelzaal dan voor een rit te paard op een kille voorjaarsdag.


  Hij trok nog een paar jurken uit de kist en vond ten slotte iets geschikters, een simpele, onopgesmukte jurk van dikke, donkerbruine wol. Ook vond hij een chemise en een paar degelijke kousen. Hij pakte tevens een paar laarzen uit zijn eigen bagage, want wat ze aan schoeisel bij zich had, leek hem alleen maar geschikt om op te dansen.


  Toen draaide hij zich om – en vloekte opnieuw binnensmonds, want hij ving een glimp op van haar blote been. Haar lange, slanke, blote been, waarvan de aanblik hem pijnlijk deed beseffen dat hij nog steeds niet de liefde had bedreven met de vrouw die hij zijn wettige gade mocht noemen.


  Hij huiverde – van de kou, natuurlijk – en liep met grote passen naar het geïmproviseerde gordijn.


  ‘Hier heb je droge kleren. Pak aan!’ meldde hij en stak zijn hand, met het bundeltje lijfgoed, om de mantel heen.


  Ze maakte geen aanstalten om het van hem aan te pakken, merkte hij. ‘Die jurk trek ik niet aan!’ protesteerde ze verontwaardigd. ‘En waar komen die afschuwelijke laarzen vandaan? Iemand heeft ze zeker per vergissing tussen mijn bagage gelegd.’


  ‘Het was de warmste jurk die ik kon vinden, en die laarzen zijn van mij. Je hebt iets stevigers nodig dan dunne muiltjes.’


  ‘Ze vallen zó van mijn voeten. Ik wil die groene jurk – en waar is mijn borstel?


  ‘Die groene jurk is veel te dun. Je zult kouvatten in dat ding,’ bracht hij haar onder ogen.


  ‘Ik wil die groene jurk!’ jengelde ze, als een verwend kind.


  Nu echt buiten zichzelf, smeet hij het bundeltje kleren op de grond en trok hij met één ruk de mantel van de boomtak weg.


  ‘Wat doe je?’ krijste ze.


  Ze was niet naakt, althans niet helemaal, want ze had zijn vochtige jas nog om zich heengeslagen.


  ‘Ik zal je eens zeggen wat ik níét doe,’ terwijl hij zijn ogen probeerde af te houden van haar blote schouders en kwade gezicht. ‘Ik vertik het om een andere jurk voor je te pakken, alsof ik verdomme je bediende ben. Ik heb iets uitgezocht wat warm is en praktisch, en dat trek je aan. En je trekt ook zonder één woord van protest mijn laarzen aan. Als je je borstel wilt, ga hem dan zelf maar halen. Ik ga nu eerst zelf droge kleren aantrekken, en dan rijden we verder.’


  Ze gaf zich nog steeds niet gewonnen. ‘Maar je had beloofd een vuur aan te leggen.’


  ‘Ik ben van gedachten veranderd. We rijden linea recta door naar mijn kasteel.’ Met die woorden draaide hij zich om en stampte naar de muilezel die zijn bagage droeg.


  Vervolgens begon hij zijn natte kleren van zich af te stropen, zonder zich er een laars van aan te trekken of Genevieve naar hem stond te kijken, of niet.


  


  Dat stond ze niet. Integendeel, ze stond haar droge hemdje, haar kousen en die zevenmijlslaarzen aan te trekken, voordat ze totaal versteend raakte. Ze raapte die afzichtelijke bruine jurk op, loosde een zucht van berusting en trok ook die aan, ten slotte.


  Dylan was zo kwaad geworden, daarnet, dat Genevieve hem niet nog meer dorst te misnoegen. Per slot van rekening was ze hier in de wildernis van Wales totaal aangewezen op haar echtgenoot.


  Toen ze haar droge plunje aan had, trok ze haar warme, met bont gevoerde mantel aan en raapte zijn natte wollen jas van de grond. Pas toen wierp ze een blik in zijn richting.


  Hij had inmiddels ook iets droogs aangetrokken, hoewel zijn nieuwe tuniek en broek eveneens zwart waren. Op dit moment stond hij voorovergebogen zijn laarzen aan te sjorren, zodat zijn natte haar in pieken langs zijn rood aangelopen gezicht naar beneden viel.


  Ze had het nu lekker warm en liep op hem af, nog steeds op haar hoede. Hij richtte zich op en keek haar aan met een blik die even koud was als het water van het riviertje waarin ze hun onvrijwillige duik hadden genomen.


  ‘Zo, je bent dus niet helemáál van de ratten gebeten,’ zei hij.


  Ze hield zijn mantel voor hem op, en hij griste haar die uit handen en wierp hem driftig over de rug van zijn paard.


  ‘Waar is het brood?’ vroeg ze op een toon alsof er hoegenaamd niets was gebeurd.


  ‘Anwyl,’ foeterde hij nijdig, terwijl hij een paar passen van haar vandaan deed en zijn ogen liet gaan over het stuk gras waarover hij zijn mantel had gespreid. ‘Heb jij het soms meegenomen?’


  ‘Nee.’


  ‘O, ik zie het al. Daar ligt het.


  Hij liep naar de plek waar het stuk brood lag, bedolven onder gras en takjes. Hij begon het vuil eraf te strijken.


  ‘Dat kunnen we toch niet meer eten,’ wierp ze aarzelend tegen.


  ‘Ik wel. Als jij liever niets eet, mij best.’


  ‘Liever niet, eerlijk gezegd.’


  ‘Mij best, zei ik al.’


  ‘Ik eet er geen hap van!’ verklaarde ze koppig terwijl hij zijn tanden in het brood zette en er een groot stuk vanaf scheurde.


  Ze liep in de richting van het riviertje.


  ‘Wat ga je doen?’ riep hij haar met volle mond na.


  ‘Je kruik zoeken.’


  ‘Val er niet wéér in.’


  ‘Ik zal het proberen,’ zei ze tussen opeengeklemde tanden door, maar ze paste er wel voor op niet te dicht bij de gladde oever te komen. ‘Ik zie hem nergens,’ riep ze naar hem.


  ‘Die ligt inmiddels een eind stroomafwaarts. Ik zal mijn schaapherders die dit stuk landen verzorgen, vragen of ze ernaar willen uitkijken.’


  Ze draaide zich verbaasd naar hem om.


  ‘Is dit land van jou, dan?’


  ‘Vanaf de eerste vork in de weg na Craig Fawr hebben we over mijn land gereden.’


  ‘Oh.’


  Hij had het brood inmiddels op en kwam, de kruimels van zijn handen vegend, op haar af slenteren. ‘Ik ben een baron, moet je weten.’


  ‘Dat heb ik gehoord.’


  Zijn wenkbrauwen schoten vervaarlijk omhoog. ‘Wie heeft je dat verteld?’


  ‘De kamermeisjes op Craig Fawr, die mijn bagage hebben ingepakt.’


  ‘Wat hebben ze je nog meer verteld?’ wilde hij weten.


  ‘Niets. Aangezien ik geen Welsh spreek, heb ik er geen idee van waarover ze het verder hebben gehad. Maar ik begrijp dat ik het me tot een eer moet rekenen dat je mijn man bent.‘


  Hij grijnsde. ‘Vanzelfsprekend.’


  Wanneer hij die grijns op zijn gezicht had, vond ze het moeilijk hem in zijn ogen te kijken. ‘Dylan, ik…’ Ze haalde diep adem. ‘Het spijt me dat dit is gebeurd,’ zei ze toen.


  ‘Och,’ zei hij luchtig. ‘Ik ben wel eens vaker in het water gevallen.’


  Ze sloeg haar ogen op en deze keer vond ze de kracht om haar blik niet af te wenden. ‘Nee, ik bedoel dat we getrouwd zijn.’


  Zijn grijns verdween om plaats te maken voor een boze frons. ‘Het was niet mijn idee van hoe zoiets tot stand moet komen,’ zei hij met een stem die in grimmigheid niets onderdeed voor de uitdrukking op zijn gezicht. Maar ja, gedane zaken nemen geen keer. Ik ben bereid er het beste van te maken, als jij daar ook toe bereid bent.’


  Ze knikte.


  Hij glimlachte andermaal, nu met iets van zijn gebruikelijke bonhomie. Er waren per saldo minder knappe bruiden denkbaar dan Genevieve Perronet, zelfs al gaf ze blijk van een koppigheid die hij allerminst van haar had verwacht. ‘Mooi. Laten we dan nu opstijgen en naar Beaufort rijden. Het is niet ver meer.’


  Ze keek langs haar jurk naar beneden, en dat nukkige trekje verscheen weer op haar gezicht. Hij meende haar iets onverstaanbaars te horen mompelen.


  ‘Wat is er nu weer?’


  Ze trok een pruillip. ‘Ik wil toch mijn groene jurk aan,’ zei ze.


  Voordat hij een tegenwerping had kunnen maken, ging ze, haast struikelend over haar woorden, verder. ‘Ik wil zo graag een goede indruk maken wanneer ik op jouw kasteel aankom. In deze… deze hobbezak zie ik eruit als een boerin.’


  ‘Waarom heb je dat dan niet meteen gezegd?’


  Met haar handen op haar rug keek ze naar de grond en ze haalde haar ranke schouders op. Zelfs die beweging was verrassend elegant en verleidelijk.


  ‘We kunnen even halt houden als we er bijna zijn, en dan kun je die groene jurk aantrekken,’ zei hij. ‘Vind je dat een redelijk compromis?’


  Ze sloeg haar ogen naar hem op en knikte, één keer, zodat ze hem op een onbehaaglijke manier even deed denken aan haar oom. Maar gelukkig was ze wel een stuk mooier.


  ‘Hoe voel je je nu, trouwens?’ vroeg hij toen vriendelijk.


  Haar grote, blauwe ogen werden nog groter van verbazing. ‘Eigenlijk een stuk beter.’


  ‘Tja, tijd en een duik in een koele rivier zijn samen een probaat middel tegen de naweeën van een drinkgelag,’ zei hij met het air van een man van de wereld, terwijl hij naar zijn paard toe liep.


  


  Genevieve vond dat ze die dag al voor meer dan genoeg verrassingen was komen te staan; toen ze echter de top van een heuvel hadden bereikt, en ze beneden in het dal het slot zag liggen, aan een brede rivier, kreeg ze er alweer een te verwerken.


  Ze had niet gedacht dat Dylans burcht zo groot en imposant zou zijn. Bovendien lag er naast het kasteel een duidelijk welvarend dorp, met huizen die als de bladeren aan de takken van een boom aan de drie wegen stonden die naar het slot leidden. Op de hellingen van de omringende heuvels, die gedeeltelijk met bomen begroeid en gedeeltelijk open waren, graasden schapen. Op de velden aan de voet van de heuvels waren boeren al bezig met het zaaien van graan.


  ‘Dat is Beaufort,’ verklaarde Dylan trots en enigszins ten overvloede; het waren de eerste woorden die hij sprak sinds ze de brug achter zich hadden gelaten.


  Hij keek haar niet aan toen hij dat zei, maar gaf zijn ogen de kost aan het schouwspel vóór zich, terwijl een zowel vergenoegd als trots glimlachje op zijn gezicht verscheen – evenals een tamelijk onverwachte blik van berekening, alsof hij probeerde vast te stellen of er hard genoeg werd gewerkt.


  Ze had nooit aan hem gedacht als eigenaar van een groot landgoed, maar toch besefte ze, nu ze hem eens aankeek, dat dat precies was waarop hij leek: heer en meester van alles waarover zijn blik reikte.


  ‘Het is indrukwekkend, mylord,’ zei ze zacht en naar waarheid.


  Hij wendde zich naar haar toe met een verheugde, aanstekelijke glimlach.


  ‘Dat is het eerlijk gezegd ook, al zeg ik het zelf.’ Toen zuchtte hij. ‘Niet zo indrukwekkend als het zou kunnen zijn, maar gun me nog wat tijd.’


  Ze had ook nooit aan hem gedacht als aan een man met ambities.


  ‘Wanneer we bij dat bosje daar zijn, achter het dorp,’ hij wees het haar aan, ‘kun je je groene jurk aantrekken, zodat je indruk kunt maken op iedereen.’


  Ze knikte, en het deed haar genoegen dat hij het had onthouden.


  ‘Ah! Ze hebben ons gezien,’ riep hij vrolijk uit en hij stak zijn hand op bij wijze van groet.


  Ze volgde zijn blik en besefte dat er sprake was van een zekere drukte achter de kantelen van de hoge kasteelmuren.


  Dylan gaf zijn paard de sporen, en Genevieve volgde zijn voorbeeld. Naast elkaar reden ze over de goed onderhouden weg, tot hij, midden in een klein stukje bos, zijn paard tot staan bracht. Het groepje bomen bood weinig beschutting, aangezien ze nog kaal waren. ‘Hier… hier kan ik me niet verkleden,’ zei ze, een beetje nerveus.


  Dylan keek eens om zich heen. ‘Dit is de laatste plek voordat de bewoonde wereld begint. Persoonlijk vind ik dat je er fantastisch uitziet, maar als je per se die andere jurk aan wilt trekken, zul je het hier moeten doen.’


  Ze bloosde onder zijn compliment, al kon dat niet helemaal het onbehaaglijke gevoel wegnemen, dat zich van haar had meester gemaakt bij de gedachte dat ze straks als de onverwachte, onbekende vrouw van de slotheer Beaufort zou betreden. ‘Dan moet ik hem hier maar aantrekken.’


  Dylan sprong uit het zadel en liep naar haar toe om haar behulpzaam te zijn bij het afstijgen, maar dat had ze zelf al gedaan.


  ‘Ik hoop dat hij niet erg gekreukt is,’ zei ze en ze liep, op haar lip bijtend, naar de muilezel.


  ‘Tja, ik ben geen kamenierster als het op het inpakken van jurken aankomt.’


  Hij zei het op een toon alsof haar ongerustheid kinderachtige aanstellerij was.


  Met snelle, geïrriteerde bewegingen probeerde ze de knoop los te maken van het touw waarmee haar bagage op de rug van de muilezel was gebonden.


  ‘Dat is helemaal niet nodig,’ hoorde ze Dylan achter haar rug zeggen.


  Hij ging vóór haar staan en kreeg met een paar handige bewegingen het deksel open, want de koffer was niet met het touw dat eromheen zat aan het muildier vastgebonden, maar met riemen, die door de lederen handvatten aan weerskanten ervan liepen. ‘En kijk, hier is je groene jurk, helemaal bovenop,’ zei hij triomfantelijk.


  Hij trok hem eruit, en Genevieve constateerde opgelucht dat hij geen kreukje méér vertoonde dan wanneer hij zou zijn ingepakt door een expert.


  ‘Achter die struik daar, zou ik zeggen,’ suggereerde hij.


  Ze keek over haar schouder wat hij bedoelde en zag een dichtbebladerde hulststruik. ‘Dat lijkt me een prima plekje,’ beaamde ze.


  Hij hield de jurk op, maar toen ze die van hem wilde aanpakken, liet hij hem niet meteen los. ‘Het is niet alleen de jurk die iemand tot een dame maakt.’


  ‘Maar een mooie jurk helpt wel,’ pareerde ze, terwijl ze met vastberaden pas naar de hulststruik toe liep.


  Ze was voornemens iedereen op het kasteel er meteen van te doordringen dat ze uit een aanzienlijke en rijke familie stamde. En ze had niet acht jaar bij Lady Katherine doorgebracht om zich te laten onderrichten in de taken en plichten van een kasteelvrouwe, om er bij het betreden van het slot van haar man uit te zien als een sjofele pelgrim.


  Ze wilde tevens dat iedereen haar zou respecteren.


  Ze wist dat ze in dat opzicht haar uiterlijk tegen had, met haar blonde krullen en romige huidskleur. Een tijdlang hadden de andere meisjes, die aan de hoede van Lady Katherine waren toevertrouwd, haar behandeld als een soort pop, en in het begin had ze dat best gevonden, want dat betekende dat ze haar vertroetelden en verwenden. Zelfs de strikte en strenge Lady Katherine had, waar het Genevieve betrof, de teugels wat lijken te vieren.


  Toen ze echter gaandeweg rijper was geworden, was het haar gaan dagen dat het gekoesterd en verwend worden meebracht dat ze werd behandeld als een soort eeuwig kind, dat niet in staat was tot het nemen van volwassen beslissingen.


  Misschien, bedacht ze, terwijl ze zich verborg achter de gekartelde bladeren van de hulststruik, had ze dat zelf ook heimelijk geloofd, anders zou ze misschien de moed hebben gehad om zich te verzetten tegen een huwelijk met een man die bijna twee keer zo oud was als zijzelf, in plaats van haar toevlucht te nemen tot de wel erg drastische oplossing die ze nu had gekozen.


  Genevieve trok de vermaledijde bruine jurk uit en wierp hem van zich af. Terwijl ze haar mooie groene jurk over haar hoofd trok, speelde ze even met de gedachte om dat bruine kreng daar te laten liggen, maar dat kon ze toch niet maken, vond ze.


  Ze trok het lijfje strak en rekte zich om de veters aan te snoeren. Ze kon er amper bij en stond zich in allerlei bochten te wringen, toen ze opeens gegil en gekrijs hoorde.


  Kindergegil en meisjesgekrijs, besefte ze, terwijl ze door de openingen tussen de hulsttakken heen tuurde – en Dylan zag, die zich stond te verweren tegen twee haveloze knapen die er kennelijk op uit waren hem met hun roffelende vuisten tot overgave te dwingen, terwijl een klein meisje van een jaar of vijf er opgetogen bij op en neer stond te springen en uitgelaten in haar handen klapte.


  ‘Hou daar onmiddellijk mee op, jullie!’ riep Genevieve gebiedend.


  Andere jongedames, toevertrouwd aan de liefdevolle zorgen van Lady Katherine, zouden direct de intonatie hebben herkend die Genevieve onbewust nabootste, en haar meteen hebben gehoorzaamd.


  De jongens, die eruit zagen als ongeveer tien en acht jaar, en een verwilderde Dylan richtten zich op. Haar echtgenoot, de baron, had een schaapachtige grijns op zijn gezicht, en zijn ogen twinkelden ondeugend.


  Beide jongens hadden donker haar en zouden knap genoemd kunnen worden, als ze er niet zo smerig hadden uitgezien, bedacht Genevieve, terwijl het tweetal haar met een ongemakkelijk strakke en argwanende blik aankeek. Het meisje, dat vlammend rood haar had, stak een duim in haar mond en monsterde de haar onbekende vrouw met onverholen nieuwsgierigheid.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg Genevieve op hoge toon, terwijl ze zich afvoeg waar die twee schooiertjes het lef vandaan haalden zich op zo’n belachelijke manier te gedragen. Zouden ze misschien niet goed bij hun hoofd zijn?


  Dylan legde zijn hand op de schouder van de oudste jongen, die bruine ogen had, zag Genevieve nu. ‘Dit,’ zei hij met onmiskenbare trots in zijn stem, ‘is Trefor.’


  Vervolgens legde hij zijn andere hand op het hoofd van het jochie met de grijze ogen. ‘Dit is Arthur.


  Toen zond hij het kleine meisje een stralende glimlach.


  ‘En dat schatje daar,’ zei hij met een vertederde klank in zijn stem, ‘is Gwethalyn.’


  Hij keek Genevieve met een onverstoorbaar gezicht aan.


  ‘Kom eens kennismaken met mijn drie kinderen,’ zei hij lachend.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Dylans hand klauwde in Trefors schouder, zodat zijn zoon in elkaar kromp.


  Niet dat Dylan zich schaamde voor zijn kinderen – allerminst – maar hij had Genevieve op zijn eigen manier van hun bestaan in kennis willen stellen.


  Hij had dat eigenlijk gedurende hun tocht naar Beaufort willen doen, maar ze had zich niet zo goed gevoeld tijdens de reis. Vervolgens waren ze allebei in de rivier gevallen en was ze geïrriteerd geweest – niet echt de ideale gemoedstoestand voor zo’n Normandisch raspaardje, om te horen te krijgen dat hij de trotse vader was van drie kinderen, ook nog eens verwekt bij drie verschillende vrouwen met wie hij niet getrouwd was.


  Toen had hij het maar uitgesteld tot het moment dat ze in de buurt van Beaufort zouden zijn. Helaas had hij er geen rekening mee gehouden dat zijn kinderen zich voor hem in een hinderlaag hadden gelegd, zeker niet zo laat op de dag.


  Zo laat op de dag. Hij keek Trefor aan en meed daardoor Genevieves ontstelde gezicht. ‘Hoe komt het dat je moeder je nog bij zonsondergang door de bossen laat rondrennen, vertel me dat eens. En Arthurs moeder, en die van Gwethalyn ook. Kan het ze allemaal niets schelen als ik te laat was geweest of had besloten nog een dag op Craig Fawr te blijven? Jullie zouden in het bos hebben moeten blijven slapen!’


  ‘Moeders?’ vroeg Genevieve zwak, met een lichte nadruk op het meervoud.


  Dylan verbeet een verwensing. Hij had Welsh moeten praten tegen zijn zoon.


  ‘Wie is zij?’ vroeg Gwethalyn in lispelend Welsh. Ze had haar blik nog geen seconde van Genevieve, of liever van haar kleren, afgehouden.


  ‘Dat is Lady Genevieve,’ antwoordde hij, nu in zijn moederstaal, en hij wierp een aarzelende blik op zijn vrouw.


  Hij zag dat Genevieve blijkbaar zo verbijsterd was, dat ze zich niet realiseerde dat haar lijfje van voren nog open hing. ‘Mijn bruid.’


  ‘Wat?’ riepen de twee jongens als uit één mond, en vol ongeloof, uit.


  ‘Zodra we thuis zijn, zal ik jullie alles over haar vertellen.’


  ‘Moeders – meer dan één?’ herhaalde Genevieve haar vraag nu met meer aandrang.


  ‘Ik leg het je straks allemaal wel uit.’


  ‘Dat lijkt me wel, ja.’


  Ze wilde hem kwaad aankijken, maar op hetzelfde moment besefte ze dat haar toilet nog niet was voltooid, en dat ze letterlijk in haar hemd stond. Terwijl een blos zich uitbreidde over haar gladde wangen, greep ze de hals van haar lijfje beet en trok die omhoog.


  ‘Ik zal uw hulp nodig hebben, mylord,’ zei ze hooghartig. ‘Ik kan niet bij de rijgveters.’


  Dylan wierp een blik op zijn zoons en zag dat die haar stonden op te nemen met een mengeling van verbazing, ontsteltenis en nieuwsgierigheid.


  Zo vreemd was dat niet. Met haar blonde haar, kostbare jurk en de fascinerende bijkomstigheid dat ze hun vaders bruid was, zou het heel wat vreemder zijn geweest als ze haar níét met grote ogen hadden staan aankijken.


  ‘Is ze een prinses?’ fluisterde Gwethalyn, huiverend van ontzag.


  ‘Nee, een Normandische,’ antwoordde Dylan; hij liep naar Genevieve toe en ging achter haar staan. ‘Jullie tweeën mogen op mijn paard, als jullie willen,’ zei hij tegen zijn zoons.


  Terwijl hij Genevieve hielp, moest hij zich dwingen om zich op de rijgveters te concentreren en zijn blik niet te laten afdwalen naar het stuk blote hals en rug vóór zich, en dat erom leek te schreeuwen om door hem gekust of gestreeld te worden.


  Voor de jongens was de betovering verbroken door Dylans aanbod, en ze renden om het hardst naar zijn hengst. Trefor was er het eerst, want hij had langere benen, maar het kostte hem moeite om op de rug van het dier te klimmen. Arthur, die van de wieg af aan in alles met hem mee had willen doen, bleef hem aan zijn been trekken.


  ‘Trefor, help jij Arthur achter je op het paard,’ gelastte Dylan. ‘Jij mag de eerste helft van de weg voorop zitten, en dan is het zijn beurt – en trek niet zo’n gezicht tegen me of ik zal eens met je moeder gaan praten.’


  Mokkend stak Trefor Arthur zijn hand toe en hielp hem op de rug van het paard.


  Genevieve stampte naar haar merrie en steeg op zonder Dylans hulp af te wachten, zodat hij de kleine Gwethalyn in zijn armen tilde en grijnzend tegen haar zei: ‘Jij mag op de muilezel rijden.’


  Hij zette haar op de rug van het dier en liet er toen op volgen: ‘Als je in dat tasje daar kijkt, vind je iets dat Lady Roanna voor je heeft meegegeven.’


  Gwethalyns glimlach was als de zon na een regenbui. Genevieve had ook een verrukkelijke glimlach, maar, bedacht Dylan, het zou nog wel even kunnen duren voordat die weer doorbrak, te oordelen naar haar het gezicht dat ze op dat moment trok, en haar manier van doen sinds zijn kinderen onverwacht ten tonele waren verschenen.


  ‘We kunnen zo weg,’ zei hij en hij haastte zich naar de hulststruik.


  Daar raapte hij Genevieves bruine jurk van de grond, evenals haar jas. ‘Bent u niet iets vergeten, mylady?’ vroeg hij.


  ‘Minder dan u, als u het mij vraagt, my lord,’ diende ze hem van repliek.


  Hij liep naar haar paard en wierp haar zonder enige waarschuwing haar jurk en jas toe. Ze ving ze behendig op, wat zijn humeur er niet beter op maakte, hoewel hij even kwaad zou zijn geweest als de kleren op de grond zouden zijn gevallen. Kribbig liep hij naar het hoofd van haar paard en greep het bij de leidsels.


  ‘Ga jij maar voorop, Trefor,’ riep hij zijn zoon toe, elk spoor van boosheid uit zijn stem werend, want hij was niet kwaad op zijn kinderen. ‘Arthur, houd jij een oogje op Gwethalyn?’


  Toen ging hij weer over op het Normandisch. ‘Ik was mijn kinderen geen moment vergeten.’


  ‘Alleen maar om mij te vertellen dat u ze had,’ zei Genevieve, ‘maar ik geef toe, dat is een kleinigheid.’ Het was nog een hele toer, merkte ze, om de kleren niet op de grond te laten vallen, zodat ze ten slotte de jurk over haar knieën drapeerde, en aanstalten maakte om de mantel om zich heen te slaan.


  Het zinde haar allerminst dat ze er opnieuw op werd geattendeerd – en op wat voor manier – hoe weinig ze in feite van haar man wist.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij huichelachtig. ‘Houdt u niet van kinderen?’


  ‘Natuurlijk wel,’ snauwde ze, terwijl ze met haar mantel stuntelde.


  ‘Dat komt goed uit, want ik hoop dat we er veel zullen grootbrengen.’


  Ze bloosde diep, terwijl ze met onhandige bewegingen de kraag van haar mantel om haar nek probeerde dicht te krijgen.


  Toen dacht ze opeens aan een reden waarom hij het mogelijk niet had gehad over de moeders van die drie kinderen van hem, en ze wenste dat ze haar woorden kon herroepen. ‘Hun moeders…’ vroeg ze aarzelend ‘leven die nog?’


  Hij lachte kort en schor, een geluid waarvan ze schrok. ‘Ja hoor, ze zijn alledrie kerngezond.’


  Hij zond haar een onderzoekende blik over zijn schouder en keek toen weer vóór zich. ‘Ik ben nooit eerder getrouwd geweest. Trefors moeder heet Angharad, ze is naaister in het dorp. Arthurs moeder heet Mair en is bierbrouwster, en Gwethalyns moeder heet Llannulid. Ze is pas getrouwd met mijn rentmeester.’


  ‘Dus ze zijn alle drie…’


  ‘Bastaards?’ opperde hij met een vleugje bitterheid in zijn stem, en hij zond haar opnieuw een blik over zijn schouder. ‘Ja, net als hun vader.’


  ‘Dan zou ik zo gedacht hebben dat uitgerekend u toch gegronde redenen zou hebben gehad om er niet zelf ook een paar te verwekken, mylord,’ merkte ze venijnig op, en keek hem strak aan.


  Hij hield zijn pas even in, kwam naast haar lopen en keek haar diep en boos in haar ogen. ‘Er is één ding dat u beter meteen kunt begrijpen, mylady. In Wales is het geen zonde van een vrouw te houden, en als er een kind van komt, wordt moeder noch kind daarop aangekeken, of er nu sprake is van een huwelijk, of niet, zolang de man zijn verantwoordelijkheid jegens hen niet verzaakt.’


  ‘Uw idee van verantwoordelijkheid strekt zich blijkbaar niet uit tot een wettige verbintenis.’


  Hij reageerde niet op deze opmerking, maar zette de pas er weer in.


  Het ergerde haar mateloos dat hij haar negeerde, alsof hij zich niet eens verwaardigde haar van repliek te dienen. Maar na een tijdje vatte ze zijn hooghartige stilzwijgen op als bewijs dat hij begreep dat zijn gedrag weliswaar in zijn ogen, of die van zijn vrouwen en kinderen, geheel door de beugel kon, maar dat zij daar anders over dacht.


  ‘Misschien is het wel uw bedoeling om het aantal inwoners van het dorp eigenhandig te verdubbelen, weet ik veel?’ riep ze hem honend toe.


  Hij draaide zich met een ruk om en stond met twee grote passen naast haar. ‘De kinderen leren Frans, maar hebben tot nu toe geen kennisgemaakt met de Normandische arrogantie, dus ik raad u aan een beetje op te passen voor wat er over die lieve lipjes van u tuimelt, mylady,’ beet hij haar zachtjes toe. ‘Ze zullen er snel genoeg achter komen wat Normandiërs van bastaards vinden, net als ik dat heb gedaan, maar ik bespaar ze die wetenschap liever zo lang mogelijk.’


  Ze sloeg haar ogen neer. Eerlijk gezegd had ze helemaal niet bij de kinderen stilgestaan.


  En in zekere zin had hij gelijk. Het was niet de schuld van de kinderen dat hun vader was zoals hij was, en dat het hun moeders er zo weinig aan gelegen was te zorgen voor de latere maatschappelijke status van hun kroost, of voor hun eigen geluk. En de drie vrouwen zouden toch wel verdriet hebben gehad toen Dylan hen voor een ander had verlaten?


  Wat zouden ze vinden van háár, zijn vrouw?


  ‘Ik ben blij dat u uw dwaling inziet,’ mompelde hij. Blijkbaar interpreteerde hij haar stilzwijgen als een teken van berouw. Na die woorden liep hij weg en beende opnieuw voor het paard uit.


  ‘Maar zie jij je eigen dwalingen ook in?’ prevelde ze. Ze doelde niet op zijn kinderen, maar op de moeders die natuurlijk kapot waren geweest van verdriet na het beëindigen van hun verhouding met Dylan.


  


  Hun aankomst in het dorp was aanleiding tot luide en allerhartelijkste begroetingen van de kant van de dorpsbewoners. Ook Dylan en zijn kinderen waren zichtbaar blij. Het dorp zelf zag er welvarend uit, hoewel het grillig was aangelegd, zonder een meent of andere vergaderplaats in het midden.


  Misschien vervulde de binnenplaats van het slot die functie, bedacht Genevieve.


  Haar verslagenheid nam toe naarmate ze dichter bij de burcht kwamen. Deze was uit grijze steen opgetrokken en rees streng en ongenaakbaar uit boven het dorp en de rivier. Vanaf de heuvels in de omgeving had alles er keurig netjes, en zelfs liefelijk uitgezien, maar van dichtbij bleek dat een illusie.


  Toen ze, gevolgd door een grote schare dorpelingen en, zo te zien, soldaten die hun wachtpost in de steek hadden gelaten, via de brug over de slotgracht naar binnen reden, liet ze haar ogen gaan over de gebouwen, die ze vergeleek met het slot van haar oom en andere kastelen die ze had gezien. Het bleek dat Beaufort er van een afstand onmiskenbaar op zijn voordeligst uitzag.


  Op de hoofdgebouwen van Beaufort was niets aan te merken – ze waren vakkundig opgetrokken uit steen en oogden groot en sterk. Maar er waren vele bijgebouwen, vervaardigd van tenen en leem, die er vervallen uitzagen en nodig gerepareerd moesten worden. Het terrein rond de stallen was modderig en smerig, het dak boven de waterput stond op instorten en een ordeloze stapel hout lag vóór de deur naar de ruimte die ze voor de keuken hield, in weer en wind weg te rotten.


  Verbazingwekkender was misschien nog het plotseling opdoemen van misschien wel elke dienaar en huurling van het kasteel. Hadden ze geen werk te doen?


  Dylan leek deze spontane viering doodnormaal te vinden; hij was één en al jovialiteit en uitbundigheid en hij zag er gelukkiger uit dan ze zich kon herinneren sinds… sinds vlak voor hun huwelijk.


  Genevieve liet haar blik gaan over de groeiende menigte en zou nooit hebben willen toegeven, niet eens tegenover zichzelf, dat ze zocht naar vrouwen die van een leeftijd waren dat ze de moeders van Dylans kinderen konden zijn.


  Toen ze vlak bij de stallen waren, wierp Dylan een wachtende staljongen de teugels van Genevieves merrie toe, terwijl zijn zoons zich van de rug van zijn paard lieten glijden. Het was duidelijk dat ze intens genoten van alle aandacht die ze kregen.


  Genevieve wachtte vol ongeduld tot Dylan haar kwam helpen.


  Maar in plaats daarvan tilde hij Gwethalyn van de muilezel. Het meisje rende meteen naar een knappe jonge vrouw met ravenzwart haar en donkerbruine ogen, die haar omhelsde en ondertussen over Gwethalyns hoofdje naar Dylan glimlachte.


  Dat was dus Gwethalyns moeder, met die rare, onuitsprekelijke naam, besloot Genevieve.


  Ze vroeg zich af of de jongens ook elk naar hun moeder toe zouden gaan, maar voordat ze had kunnen zien waar ze heen liepen, dook Dylan op naast haar merrie.


  ‘Kan ik u misschien behulpzaam bij het afstijgen, mylady?’ informeerde hij galant.


  Ze knikte minzaam en stond het hem toe. Omgeven door de nieuwsgierige menigte, viel het haar gemakkelijker de gewaarwordingen te negeren die zijn handen rond haar middel teweegbrachten, zeker nadat ze zich had voorgenomen om zich te gedragen met alle waardigheid die ze kon opbrengen.


  Weliswaar glimlachte Dylan haar toe, maar ze zag de onderzoekende blik in zijn ogen voordat hij haar bij de hand vatte en zich omdraaide om zich tot de mensen te richten.


  Ze verstond uiteraard geen woord van wat hij zei, behalve haar naam, maar de verblufte gezichten van zijn toehoorders lieten weinig te raden over. Hij had hun medegedeeld dat hij was getrouwd en zijn bruid had meegenomen naar zijn kasteel.


  Ze probeerde niets te laten blijken van wat er in haar omging en er zo beheerst mogelijk uit te zien. Te doen alsof ze elke dag trouwde met een immorele, donkerharige, verleidelijke Welshman.


  Toen, na wat haar een eeuwigheid toescheen, begon de menigte in de handen te klappen en te stampvoeten en ‘Dy-lán! Dy-lán!’ te scanderen.


  Hij grijnsde, wierp een zijdelingse blik op haar en kneep even in haar hand.


  ‘Lach eens een beetje,’ spoorde hij haar fluisterend aan. ‘U staat erbij alsof u uw eigen begrafenis bijwoont.’


  ‘U doet me pijn,’ siste ze hem met opeengeklemde tanden toe, maar ze deed wat hij van haar vroeg.


  Zijn greep ontspande zich iets, toen hij zich naar haar toe keerde en haar aankeek met een ondoorgrondelijke blik in zijn donkerbruine ogen.


  ‘Welkom op Beaufort, mylady.’


  


  Dylan had niet verwacht dat Genevieve haar geluk niet op zou kunnen zodra ze op Beaufort zou zijn aangekomen. Immers, alleen al de hoogst ongebruikelijke omstandigheden rondom hun huwelijk zouden daar borg voor staan.


  Maar moest ze daarom een gezicht trekken alsof ze overal liever was dan in zijn kasteel? Of doen alsof hun ontvangst, die hem zo veel deugd had gedaan, slechts haar minachting kon wegdragen?


  Hij hield voor ogen dat zij de aanleiding miste, die hij had om zo blij te zijn met het onstuimige onthaal van zijn mensen; maar dat nam niet weg dat ze ook weer geen enkele aanleiding had om zo duidelijk misnoegd te zijn.


  Hij liep met haar in de richting van de ridderzaal en liet ondertussen zijn ogen over zijn burcht gaan. Zeker, er moest het een en ander worden opgeknapt, maar het was een fraai kasteel, degelijk gebouwd en vrijwel onneembaar.


  Natuurlijk was ze geschokt geweest toen Trefor, Arthur en Gwethalyn opeens ten tonele waren verschenen, en ze te horen had gekregen wie ze waren – maar dat was weinig meer dan de schok die hem ten deel was gevallen, toen hij gisterochtend ruw uit zijn slaap was gewekt door haar woedende oom, die op het punt had gestaan hem met zijn zwaard te doorklieven. Bovendien had hij ook nog haar in zijn bed aangetroffen.


  Maar misschien was deze hooghartige Normandische eraan gewend om altijd in het middelpunt van de belangstelling te staan, zodat ze hem alleen al daarom dit onthaal door zijn mensen misgunde.


  Nu, als dat zo was, kon ze er maar beter aan gewend raken. Als per slot van rekening iemand het recht had om in een pesthumeur te zijn, dan was het toch de man die een huwelijk in gelokt was, niet de arglistige vrouw die het daarop had aangelegd.


  En voor een vrouw die had verklaard dat ze per se een goede eerste indruk wilde maken, leek ze er bedroevend weinig slag van te hebben dat daadwerkelijk voor elkaar te krijgen.


  Ze liepen de ridderzaal binnen. Rond de centrale haard stonden lege tafels klaar voor het avondmaal, min of meer kris-kras door elkaar. Enig schoon tafellinnen, buiten de normale, sleetse servetten om, had natuurlijk niet misstaan, maar dat kon hij zijn dienaren niet kwalijk nemen. Ze hadden pas een paar uur tevoren van het escorte dat hij vooruit had gestuurd, te horen gekregen dat de baron huiswaarts keerde, vergezeld van een jonge bruid.


  Evenmin zou hij zich erover beklagen dat het vuur vanavond wel erg veel rook veroorzaakte. Ze hadden net een lange regenperiode achter de rug, en misschien was er nergens droog hout te vinden geweest. Hij keek naar de enige stoel die op de verhoging stond. Genevieve zou genoegen moeten nemen met een plaats op de hoek van een bank.


  De heerlijke geur van vlees dat werd gebraden en gestoofd, kwam vanuit de keuken zijn neusgaten binnen drijven, en hij glimlachte tevreden. Genevieve zou kritiek kunnen hebben op de inrichting van de zaal en de aankleding van de tafels, maar op zijn kok zou ze niets aan te merken kunnen hebben.


  Hij had niet veel tijd om er verder bij stil te staan, want de mensen kwamen achter hen aan binnen drommen. De dienstmeisjes repten zich naar hun taak en zijn mannen schaarden zich rond de tafels en maakten zich op voor een feestmaal.


  Hij trok de aandacht van een van de vrouwen en gaf haar een korte instructie, waarna hij Genevieve naar de tafel op de verhoging escorteerde.


  Pater Paulus baande zich een weg door de menigte en het geroezemoes, tot hij vlak bij de verhoging stond. Hij vouwde zijn handen. Het werd stil in de zaal toen hij in het Latijn begon te bidden, iets waarvan hij dacht dat het de bruid zeker genoegen zou doen.


  Genevieve staarde de magere, grijze pater aan alsof ze nog nooit een priester had gezien.


  ‘Wat is er nu weer?’ fluisterde Dylan geërgerd.


  ‘Wat zegt hij allemaal?’


  ‘Hij bidt, voordat we gaan eten.’


  ‘In het Welsh?’


  ‘Nee. In het Latijn.’


  Ze keek hem sceptisch aan. ‘Dat is geen Latijn. Of Grieks. Of Frans. Zelfs geen Italiaans.’


  ‘Ik neem aan dat u die talen allemaal spreekt, als u zegt dat het geen van die vier is?’


  ‘Inderdaad.’


  Hij bleef Pater Paulus strak aankijken. ‘Hij is al in geen jaren meer in Rome of Canterbury geweest.’


  ‘Als hij er überhaupt is geweest.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  ‘Niets, mylord, behalve dat hij zich vergist als hij beweert dat het Latijn is wat hij daar staat uit te kramen.’


  ‘Denkt u dat hij líégt?’


  Ze haalde haar schouders op, en op hetzelfde moment was het gebed – of wat het dan ook was geweest – ten einde, en nam het hele luidruchtige gezelschap weer plaats op de banken, klaar om aan te vallen op het eten.


  ‘Pater Paulus komt naast mij zitten,’ verkondigde Dylan ietwat uitdagend, kennelijk in de verwachting dat Genevieve daar bezwaar tegen zou maken. Maar dat deed er allemaal niets toe, zolang de man echt een priester was.


  Vrijwel meteen had de priester naast hem plaatsgenomen.


  ‘Welkom thuis, mijn zoon,’ zei hij met de diepste bas die Genevieve ooit had gehoord, maar ook met een argwanende blik op haar. ‘En u ook, mijn dochter.’


  Ze neeg het hoofd en nam plaats aan het eind van de bank die het dichtst bij het midden van de grote, gehavende en onopgesmukte tafel stond.


  De priester – zogenaamde priester, corrigeerde Genevieve zichzelf – ging op de bank aan de andere kant van Dylan zitten, toen de eerste gang werd opgediend. Het was geen brood. Ook geen soep. Het bleek een schaal gebraden kip.


  Er had eerst brood moeten komen, en de wijn had al lang ingeschonken moeten zijn. Ze keek op naar Dylan, maar die was diep in gesprek met de priester en scheen niets te hebben aan te merken op de bediening, die op dezelfde grillige manier verder ging. Schotels werden lukraak binnengebracht en neergezet, zodat sommige gerechten koud waren als ze eindelijk aankwamen bij de hoofdtafel, die altijd het eerst bediend hoorde te worden.


  De linnen servetten waren grauw en gevlekt; dat van Genevieve had zelfs een scheur. Later vroeg ze zich af waar de wijn toch bleef, want nadat de eerste bokaal eindelijk was ingeschonken, was er geen druppel meer doorgekomen aan hun tafel.


  De maaltijd werd om de haverklap onderbroken doordat jan en alleman naar hun tafel toe kwam om met Dylan te praten. Met grote voorkomendheid stelde die elk van hen aan haar voor, maar helaas waren het er zo veel en droegen ze zulke vreemde namen, dat ze de meeste ervan meteen weer vergat.


  Er was maar één man wiens naam ze vrij gemakkelijk kon onthouden, die van Thomas-y-Tenau, Dylans rentmeester en als zodanig pas getrouwd met de moeder van de kleine Gwethalyn.


  Wat al die mannen met Dylan te bespreken hadden, Genevieve wist het niet, omdat ze Welsh spraken, maar ze nam aan dat het staatszaken waren


  Het had natuurlijk altijd nog erger gekund, bedacht ze. Hij had ook door hordes vrouwen kunnen worden lastiggevallen.


  Verscheidene keren betrapte ze de dienstertjes erop dat ze naar Dylan lachten, en ze vroeg zich onwillekeurig af of de drie kinderen die zij had ontmoet, de enige waren die hij had verwekt. Ze speurde met haar ogen de zaal af naar Trefor en Arthur en hun moeders, maar kon geen van hen ergens ontdekken.


  Toen Gwethalyns moeder haar een veelbetekenende, vriendelijke blik zond, die Genevieve zich niet verwaardigde te retourneren, hield ze op met zoeken naar de twee knapen.


  


  Genevieve concludeerde dat het avondmaal voorbij was toen er geruime tijd was verstreken sinds de laatste schotel was opgediend. Ze moest toegeven dat alle gerechten voortreffelijk bereid waren geweest en heerlijk hadden gesmaakt. Genevieve wierp een blik op haar man die aandachtig zat te luisteren naar zijn rentmeester, met wie hij opnieuw in gesprek was geraakt. Dylan steunde zijn kin op één hand en knikte peinzend.


  Als ze hem zo zag zitten, was het heel aannemelijk dat hij kasteelheer was.


  Ze hield haar hoofd een beetje scheef en vroeg zich af in welke gedaante ze hem prefereerde: die van de verleidelijke vreemdeling of die van heer van een imposante burcht.


  Toen bracht ze zichzelf onder ogen dat zulke gedachten tijdsverspilling waren. Welke vermomming hij ook aannam, één ding bleef ondubbelzinnig waar: hij was haar wettige echtgenoot en hij behoorde haar niet zo te negeren.


  Ze schraapte haar keel. Geen van beide mannen keek ook maar haar kant uit.


  Ze hoestte.


  Zelfde resultaat.


  Ze hoestte nog eens, hard nu.


  Geen reactie


  Ten slotte stak ze haar hand uit en trok Dylan aan zijn mouw.


  Gestoord in zijn betoog, keek hij haar met enigszins verstoord opgetrokken wenkbrauwen aan.


  ‘Mylord, is er nog wat wijn?’ vroeg ze.


  Zijn lippen krulden zich tot een glimlach die zo mogelijk nog verleidelijker leek dan al zijn voorgaande bij elkaar.


  En wat de blik in zijn ogen betrof… ze kreeg het er zo warm van, dat ze haar ogen afwendde.


  ‘Je hebt genoeg wijn gehad,’ zei hij bedaard. ‘Ik wil niet dat je vanavond weer te vroeg in slaap valt.’


  Ze slikte moeilijk en stond op. ‘Als u me dan wilt excuseren, mylord, dan ga ik… dan ga ik maar naar mijn kamer.’


  ‘Maar natuurlijk.’ Dylan wenkte een van de dienstmaagden. ‘Cait zal je onze slaapkamer wijzen.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Toen ze eindelijk alleen was, keek Genevieve om zich heen door het rommelige vertrek waar de jonge vrouw haar had gebracht.


  Het eerste wat haar aandacht trok, was het grote, slordig opgemaakte bed dat de hele kamer domineerde en dat eruitzag alsof niemand er iets aan had gedaan sinds Dylan er de laatste keer uit was gestapt.


  Ze bloosde bij de herinnering aan hoe hij op Craig Fawr naakt uit bed was gesprongen.


  Genevieve zette dat beeld snel uit haar hoofd en richtte haar aandacht weer op het meubilair, dat bestond uit een bronzen komfoor zonder kolen, een kandelaber met ruimte voor zes kaarsen, die alle aangestoken waren, een tafel met lampetkan en kom erop, een taboeret, en een grote, houten kist. Het hoge en smalle venster was afgedekt met een linnen gordijn. Een streep bleek maanlicht viel door een kier in het gordijn naar binnen.


  Haar eigen bagage lag, samen met een paar zakken en tassen die ze op de rug van Dylans muilezel opgestapeld had gezien, slordig in een hoek. Ze had het dienstmeisje natuurlijk kunnen vragen of ze haar wilde helpen met het uitpakken, maar had niet geweten of de vrouw iets anders sprak dan Welsh. Liever dan haar toevlucht te nemen tot gebarentaal, en plotseling erg verlangend om alleen te zijn, had Genevieve de vrouw te kennen gegeven dat ze kon gaan. Ze had de deur met een zucht van verlichting achter haar dichtgedaan.


  Nu was het tijd om in dat enorme bed te kruipen en te gaan… slapen.


  Genevieve zocht haar zijden nachthemd, dat bestemd was geweest voor haar huwelijksnacht met Lord Kirkheathe.


  Waarom niet? Dit wás per slot haar echte huwelijksnacht.


  Met trillende vingers trok ze haar groene jurk en linnen onderhemd uit en liet het zijden kledingstuk over haar hoofd glijden. Glad en zacht, streelde het haar huid op een ongekende manier.


  Of misschien was het de spanning die haar zo gevoelig maakte voor de gladde textuur van het weefsel en de warme geur van de bijenwas in de kaarsen. Ze hoorde zachte mannenstemmen beneden zich en bleef even staan luisteren naar de diverse timbres, waaruit ze vergeefs dat van Dylan probeerde te selecteren.


  Toen gaf ze haar pogingen op en zocht in haar bagage naar het flaconnetje met parfum dat Lady Katherine haar als afscheidsgeschenk had gegeven. Even betrapte ze zich op de wens dat ze nog onder haar hoede was, samen met de andere meisjes.


  Heel even.


  Ze vond het flaconnetje en trok het stopje eraf, zodat zich een aangename rozengeur verspreidde.


  Dylan had haar met ongebreidelde hartstocht gekust in een rozentuin.


  Met trillende handen besprenkelde ze zich met een paar druppels parfum en pakte daarna haar borstel. Ze borstelde haar blonde haar totdat alle klitten eruit waren. Toen blies ze op één na alle kaarsen uit en klauterde in bed.


  Als ze daar op Lord Kirkheathe had liggen wachten, zou ze dan ook zo zenuwachtig zijn geweest?


  Waarschijnlijk wel.


  Maar onder haar nervositeit bespeurde ze iets anders, besefte ze, iets wat haar gespannenheid alleen maar versterkte.


  Ze voelde zich opgewonden, geprikkeld door dezelfde heftige gevoelens die haar hadden doen geloven dat ze verliefd was op Dylan DeLanyea en dat ze met hem moest trouwen.


  En nu was ze dan met hem getrouwd. Binnen niet al te lange tijd zou hij deze kamer binnenkomen, naar dit bed lopen, erin stappen en haar volledig tot zijn vrouw maken.


  Tenzij hij had besloten om de nacht naast iemand anders door te brengen.


  Een huivering van vrees, gecombineerd met woede liep langs haar rug. Hij zou toch niet –


  Ze verstrakte over heel haar lichaam toen ze de deur hoorde opengaan.


  Het leek een eeuwigheid te duren totdat Dylan eindelijk de kamer in was gekomen. Hij wierp een blik op het bed en deed de deur toen zacht achter zich dicht. Toen draaide hij zich om, om naar haar te kijken, zijn gezicht half verborgen in de schaduwen en zijn gelaatsuitdrukking ondoorgrondelijk.


  Ten slotte liep hij naar de enige kaars die ze had aangelaten. Zijn ogen waren nog steeds overschaduwd, maar om zijn lippen vormde zich een glimlach, een glimlach waarvan haar hart vol verwachting – en vrees – begon te kloppen. Hij had al zo veel minnaressen gehad, terwijl zijzelf geen enkele ervaring bezat. Stel dat ze hem zou teleurstellen?


  Bij die gedachte voelde ze tranen achter haar ogen branden, zodat ze haastig haar ogen neersloeg om ze voor hem te verbergen en ondertussen haar zelfbeheersing te hervinden.


  ‘Cait heeft me verteld dat je haar hebt weggestuurd,’ zei hij op neutrale toon.


  ‘Ja,’ antwoordde ze zacht. ‘Ik had verder geen hulp nodig.’


  ‘Ze was bang dat ze je met iets onwelgevallig was geweest.’


  ‘O nee,’ ontkende Genevieve; ze keek naar hem op en zag dat hij haar strak stond aan te kijken.


  ‘Cait is inderdaad een gevoelig type,’ merkte hij met een licht kritische klank in zijn stem op. ‘Maar je had misschien iets tegen haar kunnen zeggen. Ze denkt nu dat jij haar niet mag.’


  ‘Ik was bang dat ze me niet zou verstaan,’ verdedigde Genevieve zich.’


  ‘Het personeel spreekt allemaal een mondje Normandisch. Een “dank je wel” zou ze heus wel hebben verstaan,’ wees hij haar terecht.


  ‘O,’ prevelde Genevieve.


  Hij liep op zijn gemak naar het bed toe. ‘Het zal eenvoudiger zijn, zodra je wat Welsh kent.’


  ‘Vind je dat ik hún taal moet leren?’ vroeg ze een tikje gepikeerd.


  Hij fronste zijn voorhoofd, kennelijk onaangenaam getroffen door de klank van haar stem. ‘Het is ook míjn taal. Bovendien woon je nu in Wales.


  Hij had natuurlijk gelijk. Ze had domweg nooit stilgestaan bij dat eenvoudige feit.


  ‘Heel goed,’ zei ze en ze wendde haar gezicht af voor de borende blik uit zijn donker ogen.


  Hij liep naar de tafel met de lampetkan. ‘De meest geschikte persoon om je Welsh te leren, is Llannulid, denk ik zo.’


  ‘Gwethalyns moeder?’


  Het idee voor wat dan ook afhankelijk te moeten zijn van zijn voormalige minnares, stond Genevieve allerminst aan.


  Hij trok zijn tuniek uit en ontblootte zijn gespierde rug. ‘Ja,’ zei hij.


  Ze gaf geen antwoord terwijl hij koud water in zijn gezicht kletste. Wat had ze trouwens kunnen zeggen? Ze had er zo’n idee van dat hij haar gevoelens in dezen niet zou begrijpen, als ze mocht afgaan op wat hij eerder had gezegd.


  Hij droogde zijn gezicht af en keek haar aan. ‘Je hoeft helemaal niet jaloers te zijn. Onze verhouding was al voorbij, voordat Gwethalyn geboren werd.’


  ‘Dat jij zo wispelturig bent, moet ik blijkbaar een bemoedigend teken vinden?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij met onverwacht begrip. ‘Ik wilde je alleen maar geruststellen.’


  Hij liep weer op het bed af; zijn naakte tors leek te glimmen in het kaarslicht.


  Ze hield haar adem in toen hij naast haar kwam zitten. Hij stak zijn hand uit en pakte de hare van het dek.


  Zou hij kunnen voelen dat ze trilde? Ze vroeg het zich af, terwijl hij een kus op de rug van haar hand drukte.


  Toen sloeg hij zijn ogen weer naar haar op en keek haar ernstig aan. ‘Genevieve, ik wil het vanavond één keer met je over deze dingen hebben, en ze dan als uitgesproken beschouwen. Je moet me geloven wanneer ik je zeg dat niemand me tot een huwelijk met jou had kunnen dwingen, als ik ertegen was geweest. Míjn oom zou er niet op hebben aangedrongen, en de jouwe zou niets hebben bereikt met zijn dreigementen.


  ‘Wat de vrouwen betreft van wie ik heb gehouden, dat is verleden tijd. Ik ben van plan om mijn echtgenote trouw te blijven, op wat voor manier ze ook mijn vrouw is geworden. Begrijp je me?’


  Ze keek hem onverschrokken aan. ‘Wat ik niet begrijp, is hoe je van zo veel vrouwen hebt kunnen houden.’


  ‘Ik heb van ze gehouden, althans dat dacht ik toen. Mettertijd zijn die gevoelens verdwenen. Afgezwakt of veranderd, hoe je het maar noemen wilt, zodat we allebei wisten dat het tijd was om er een einde aan te maken.’


  ‘Maar je houdt niet van mij.’


  ‘Dat kan veranderen.’


  ‘En ik hou niet van jou.’


  Een frons overschaduwde zijn gezicht.‘Ik dacht anders dat dát de reden was waarom je eergisterennacht bij mij in bed bent gekropen.’


  ‘Toen dacht ik nog dat je van mij hield, en ik…’ Haar gefluisterde woorden eindigden in een droeve zucht.


  Zijn zachte lippen kusten de palm van haar hand. ‘Denk je dat je nooit van me zult kunnen houden, mooie Genevieve?’


  Ze duwde zijn hand weg om beter te kunnen nadenken. ‘Ik… ik weet het niet,’ zei ze aarzelend.


  ‘Ik weet ook niet precies wat ik voor jou voel,’ zei hij, en zijn lippen krulden zich tot een snaakse glimlach. ‘Zullen we dat eens samen proberen uit te vinden?’


  Hij boog zich over haar heen en trok het dek uit haar losse greep. Toen kuste hij haar met dezelfde hartstocht als die eerste keer, en meer.


  Terwijl ze de heerlijke gewaarwording van zijn lippen op de hare onderging, verdwenen de gedachten aan zijn andere vrouwen naar de achtergrond. Ze gaf zich over aan de begeerte die in haar opgekomen was, en gestaag was toegenomen vanaf het moment dat hij de kamer was binnengekomen, en al daarvóór, terwijl ze bedacht dat hij toch wel een beetje van haar moest houden als hij haar zo hartstochtelijk kuste.


  Zijn handen streelden haar armen, bewogen zich naar haar schouders en trokken haar tegen zich aan. Toen voelde ze dat hij het koordje aan de hals van haar nachthemd losmaakte, zodat het openviel.


  Zijn tong gleed haar mond binnen, een verrukkelijk gevoel, dat ze weliswaar al kende, maar hier, in het donker, in het bed, was het anders.


  Er was nu geen reden om te stoppen, geen reden om zich verlegen of beschaamd te voelen.


  Behalve één.


  Ze maakte zich schuchter van hem los. ‘Ik weet niet goed wat ik moet doen,’ fluisterde ze.


  Dylan keek met een glimlach neer op zijn prachtige vrouw, wier gezicht zo argeloos was en wier reacties zo verleidelijk. Anwyl, zo’n vrouw had hij nooit gekend, en ook geen die hem zo in vuur en vlam zette.


  ‘Het is niet moeilijk,’ zei hij met een schor lachje, terwijl hij haar weer tegen zich aan trok, zodat ze naast elkaar kwamen te liggen. ‘We zullen het rustig aan doen, zodat je alle tijd krijgt om het te leren.’


  Ze knikte ernstig, haar blonde krullen een gulden stralenkrans om haar hoofd.


  Hij streek er één met zijn duim van haar voorhoofd.


  ‘Ik meen het, Genevieve,’ beloofde hij zacht. ‘Aangezien je mijn vrouw bent, zal ik je trouw blijven. Dus zet die angst nu maar van je af, en geloof me als ik je zeg dat ik blij ben dat het zo is.’


  ‘Ben… ben je dat echt?’


  ‘Ik heb het je toch net gezegd?’


  ‘Echt?’


  ‘Echt.’


  Ze sloeg haar arm om hem heen en kuste hem zo vurig, dat hij wenste dat hij dit soort dingen veel eerder had gezegd.


  ‘Ik zal mijn best doen om een goede vrouw voor je te zijn,’ beloofde Genevieve op haar beurt, terwijl zijn lippen van de hare naar haar oorlelletje gleden.


  Zijn antwoord was een onverstaanbaar gemompel, doordat hij aan haar oor begon te sabbelen en er met zijn tong mee begon te spelen.


  Ze klampte zich aan hem vast en snakte naar adem. Zijn hand gleed onder haar nachthemd en vond haar zachte borst. Zijn duim speelde met haar tepel voordat zijn mond haar oor verliet. Langzaam trok hij haar nachthemd van haar schouders naar beneden, tot haar borst binnen het bereik kwam van zijn gretige lippen en tong.


  Hij hoorde haar nu hijgen, een geluid dat zijn eigen opwinding aanwakkerde en toen ze zijn naam fluisterde, verrast, verrukt en gepassioneerd tegelijkertijd, klonk die hem als opzwepende muziek in zijn oren.


  Met ervaren doelmatigheid duwde hij eerst met zijn ene en vervolgens met zijn andere voet zijn laarzen uit, haar ondertussen onafgebroken liefkozend met zijn lippen, zijn tong en zijn handen. Toen trok hij zijn broek uit en lag naakt naast haar.


  Ze was van hem gescheiden door het beddengoed en haar nachthemd. Met een snelle beweging verhief hij zich, en ze keek hem met grote ogen aan, toen hij het dek van het bed rukte.


  Met van wellust donkere ogen trok ze zich haar nachthemd van het lichaam en onthulde haar glorieuze lichaam voor zijn hongerige ogen.


  Ze was volmaakt, van de kruin van haar blonde hoofd tot aan de nagels van haar kleine voetjes.


  Hij had veel vrouwen gekend en die aanbeden om hun diverse aantrekkelijkheden, maar als iemand hem had gevraagd de ideale vrouw te beschrijven, zou hij een vrijwel levensecht portret hebben geschilderd van Genevieve.


  Ze strekte haar armen naar hem uit, en hij had geen verdere aansporing nodig om zich naast haar op het bed neer te vlijen.


  Opnieuw door hem omstrengeld, verwelkomde ze zijn omhelzing gretig. Het gevoel van zijn blote huid tegen de hare ging elke beschrijving of fantasie te boven. Ze had altijd gedacht dat borsten maar één functie hadden; wat een verrukking was het te ontdekken dat dat niet zo was.


  Hij begon haar over haar hele lichaam te strelen, met vingers die precies schenen te weten hoe ze haar hart wild aan het kloppen en haar bloed aan het bruisen konden maken.


  Daar ze hem evenveel plezier wenste te verschaffen als hij het háár deed, streelde en liefkoosde ze hem op haar beurt, genietend van het contact met zijn harde spieren, zijn baardstoppels en zijn haar dat dicht over zijn schouders lag.


  Ze voelde zijn knie tussen haar benen glijden.


  Het was dus toch dáár, ging het vluchtig door haar heen, en ze spreidde haar benen.


  Hij verhief zich op zijn ellebogen, vatte haar gezicht zacht tussen zijn handen en keek haar ernstig aan, hoewel zijn ogen brandden van een hunkering die ze zelf ook voelde.


  ‘Het doet misschien een beetje pijn,’ waarschuwde hij, waarna hij zijn handen van haar gezicht nam.


  Toen voelde ze dat hij zijn lid tegen haar aandrukte.


  Hij keek op haar neer en gleed in haar. Ze hapte naar adem en kneep haar ogen dicht bij de pijnscheut die ze voelde.


  Toen kuste hij haar op haar wangen en streelde haar, terwijl hij haar zacht in zijn armen wiegde. Hij sprak zacht tegen haar, lieve, vertederende woordjes, waardoor ze zich afvroeg of hij niet ook een beetje een dichter was.


  ‘Meer pijn zul je niet voelen, en alleen maar deze keer,’ verzekerde hij haar met een glimlach die tegelijkertijd teder en bezorgd was.


  Ze knikte, vol vertrouwen, terwijl ze haar hunkering met elke beweging voelde toenemen.


  Met het wegebben van de pijn begon ze zich te voegen naar het ritme van zijn bewegingen. Haar ademhaling werd een hortend hijgen, en een laagje zweet bedekte hun beider lichaam terwijl het ritme sneller werd.


  Toen gromde hij diep in zijn keel en stootte hard en diep ín haar, een onverwachte beleving waarbij ze even het gevoel had dat ze buiten haar eigen lichaam trad en een onbekende, wonderschone wereld binnenging die met geen woord te beschrijven was.


  Dylan hijgde en drukte een kus op haar lippen. Ze deed haar ogen open om hem aan te kijken toen hij zich o, zo langzaam uit haar terugtrok.


  Hij stond op en trok de dekens, die in een knoedel aan het voeteneind waren komen te liggen, over haar heen. Toen kroop hij er zelf ook onder, richtte zich op één elleboog op en fluisterde haar toe: ‘We moeten oppassen dat je geen kou vat.’


  ‘Dan moet je me warm houden,’ prevelde ze.


  ‘Graag, Genevieve, graag.’


  Ze glimlachte blij en legde haar hoofd op zijn borst, waar ze zijn hart nog hevig voelde kloppen.


  Ze had nooit kunnen vermoeden dat het zo heerlijk zou zijn, bedacht ze met een voldane zucht. Anders had ze Ceily, of Dylans andere minnaressen, nooit zo hard beoordeeld. Ze kon hun niet kwalijk nemen dat ze bij haar man wilden zijn.


  Haar man. Wat klonk dat heerlijk. Nu was ze blij dat ze op Craig Fawr in zijn bed was gekropen, hoewel ze hem, bedacht ze met een vrolijk lachje, als ze toen had geweten wat ze nu wist, meteen had wakker gemaakt. Toen ze opkeek naar zijn knappe gezicht, zag ze dat hij in slaap was gevallen.


  Ze bleef naar hem liggen kijken. In zijn slaap zag hij er jonger uit, bijna onschuldig. Zo zou hij er in de ogen van zijn eerste vrouw uit hebben kunnen zien. Hoe heette die ook weer? Angharad, de moeder van Trefor.


  Ze ging er althans vanuit dat zij zijn eerste vrouw was geweest. Misschien was er vóór haar nog een ander geweest, toen hij nóg jonger was. Dat leek moeilijk te geloven – of misschien ook niet.


  Misschien waren er anderen geweest die hem geen kind hadden geschonken. Het deed er niet toe, hield ze zichzelf voor, want ze geloofde wat hij had gezegd. Genevieve legde haar hand op haar buik en dacht aan de kinderen die zíj hem met liefde zou schenken.


  


  Steunend op één elleboog keek Dylan naar de slapende Genevieve; ze lag met haar rug naar hem toe, de rest van haar lichaam verborgen door de dekens. Haar borstkas rees en daalde met haar diepe, regelmatige ademhaling.


  Hij keek naar de krans van krullen, donkerder dan gisteren, in het vage licht. Vandaar daalde zijn blik af naar de welving van haar schouder die hem herinnerde aan haar overige vrouwelijke welvingen. In het ochtendlicht dat door het linnen gordijn naar binnen viel, leek het bijna een plezierige droom.


  Hij zuchtte. Het was allemaal op zo’n vreemde, bijna miraculeuze manier tot stand gekomen. Ja, miraculeus was het juiste woord. Onverwacht, zonder opzet, zonder iets anders misschien dan Gods leiding had hij een vrouw gevonden die hij kon koesteren.


  Een vrouw van wie hij kon houden.


  Buitenmate verheugd bij die gedachte, liet hij zijn vinger heel langzaam over haar blote arm naar haar schouder glijden.


  Met een ruk vloog ze overeind en streek met een blik van paniek op haar gezicht over haar arm.


  ‘Sorry!’ riep hij uit, geschrokken van haar onverwachte reactie, maar tegelijkertijd niet ongevoelig voor de aanblik van haar volmaakte borsten. ‘Ik wilde je niet aan het schrikken maken.’


  Ze zuchtte en trok met een glimlach de dekens over zich heen, als om hem te straffen, bedacht hij. ‘Je bent er natuurlijk niet aan gewend met iemand te slapen,’ zei hij.


  ‘Toch wel.’


  ‘Hè?’


  ‘Bij Lady Katherine sliepen we altijd met ons tweeën in één bed.’


  Een volslagen zedeloos, maar ongelofelijk opwindend beeld doemde even voor Dylans geestesoog op.


  Genevieve trok haar knieën op en sloeg haar armen eromheen. ‘Eén keer, toen ik sliep, heeft een meisje een torretje op mijn arm gezet.’ Ze trok een heel vies gezicht. ‘Toen ik wakker werd, was het bijna bij mijn gezicht. Ik heb gegild, gegíld! Lady Katherine kwam aanhollen alsof het huis in brand stond.’


  ‘Was ze ook boos?’


  Genevieve glimlachte wrang, op een manier die hij aanbiddelijk vond. ‘Ik heb gezegd dat ik een nachtmerrie had gehad. En die heb ik na die tijd ook vaak gehad. Van grote torren die me achterna zaten om me op te eten.’


  Ze huiverde, zodat hij vond dat hij zijn armen om haar heen moest slaan. ‘Dat was gemeen van dat meisje.’


  Genevieve haalde haar schouders op. ‘Zo was Cecily nu eenmaal. Zelf vond ze het heel leuk.’


  ‘Wilde ze misschien dat je straf kreeg, of zo?’


  Zelfs de manier waarop Genevieve haar hoofd schuin hield, charmeerde hem die ochtend.


  ‘Ik denk het niet,’ zei ze peinzend. ‘Volgens mij heeft Cecily gewoon niet verder gedacht dan het onmiddellijke effect. Het was geen meisje met veel fantasie.’


  ‘Ik vind het geen aardige daad, om jou zo de stuipen op het lijf te jagen.’


  Genevieve keek hem een beetje verbaasd aan en fronste haar voorhoofd. ‘Ik dacht dat jij zelf een jongen moet zijn geweest die de mensen vaak voor de gek hield.’


  Hij schudde ernstig zijn hoofd. ‘Nee, mevrouw, ik was een engeltje.’


  Ze trok een weifelend gezicht, en hij schoot in de lach. ‘Nou ja, ik heb wel eens wat uitgehaald, maar alleen omdat ik zo’n onversaagd baasje was, snap je wel?’


  ‘Natuurlijk,’ stemde ze met een ernstig gezicht, maar met twinkelende ogen in. ‘Ik durf te wedden dat je zo onversaagd was, dat je nooit straf hebt gekregen en je vader je in het geheim een beloning gaf.’


  Plotseling, zonder een woord te zeggen, stond hij op uit het warme, knusse bed. Meteen herinnerde ze zich het weinige wat ze van zijn verleden wist en wenste dat ze haar woorden ongedaan kon maken. ‘Het spijt me! Ik wilde je niet van streek maken.’


  Hij trok met een zucht zijn broek aan. ‘Nee. Het spijt mij. Ik heb je niets over mijn vader verteld, dus hoe had je het moeten weten?’


  ‘Lady Roanna heeft me het een en ander verteld.’


  ‘O ja? Wat eigenlijk?’


  ‘Dat je vader en grootvader egoïstisch en wreed waren.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Waren ze ook wreed tegen jou?’


  Hij kwam naast haar op het bed zitten en schonk haar een wat strak en mat glimlachje. ‘De Heer zij geprezen dat ze daar nooit de kans voor hebben gekregen. Ik heb mijn vader nooit gekend. Hij is gestorven voordat ik werd geboren.’


  Ze wist geen ander antwoord dan hem zacht op zijn mond te kussen. Tenminste, dat was haar bedoeling, maar zodra hun lippen elkaar raakten, kreeg haar hartstocht de overhand. En hem verging het niet anders.


  Binnen een paar tellen lag zijn broek weer als een prop op de vloer naast het bed, en weerklonken er kreetjes van genot door het vertrek.


  


  ‘Anwyl!’


  Genevieve sloeg haar ogen op en zag Dylan zijn broek aansjorren; even later drong het tot haar door dat er wel heel vreemde geluiden van beneden kwamen.


  Ze zuchtte, nog loom van het liefdesspel. ‘Wat hoor ik toch?’


  ‘Ze zijn dronken, het hele stelletje.’


  Ze kwam voorzichtig overeind en keek naar het venster. ‘Hoe laat is het?’


  Hij stond op en liep naar de plek waar zijn tuniek lag. ‘Tegen de middag, denk ik. Heb je ooit zo’n hels kabaal gehoord?’


  ‘Ze zouden al lang aan hun werk moeten zijn,’ sprak ze instemmend.


  Hij pakte zijn tuniek op en keek haar verbaasd aan. ‘Aan het werk? De dag nadat ik met een bruid thuiskom?’


  ‘Ja, aan het werk. Ik dacht dat je dáárom boos was.’


  ‘Nee, dat zingen. Afschuwelijk! Een belediging voor mijn oren. Het lijken wel honden die naar de maan huilen.’


  ‘O!’


  ‘Kom je mee, iets eten met mij?’


  ‘Aangezien niemand ons hier iets is komen brengen, lijkt me dat geen gek idee.’


  ‘Ik heb Cait gezegd dat niemand ons vanochtend mocht storen.


  ‘O,’ zei ze. Toen bloosde ze en stond langzaam op. Dat hij domweg naar haar bleef staan kijken, maakte het er niet gemakkelijker op.


  ‘Kun je me even een hemd aangeven?’ vroeg ze.


  ‘Wat is er mis met dat van vannacht?’ Zijn lippen krulden zich tot een glimlach die gevaarlijk veel van een grijns weg had. ‘Ik vond het je heel goed staan.’


  ‘Het is veel te mooi om elke dag te dragen.’


  ‘Maar ik vind het je leuk staan,’ zei hij nogmaals, met een lage, verleidelijke klank in zijn stem.


  ‘En ik ben bang dat je telkens wanneer je naar me kijkt, je aandacht voor andere dingen verliest.’


  ‘Je begint me al een beetje te leren kennen,’ zei hij met gespeelde ernst.


  ‘Pak nou even een hemd voor me,’ hield ze voet bij stuk, terwijl ze naar het tafeltje met de lampetkan liep.


  ‘Als je het per se wilt.’


  ‘Ja. En mijn donkerblauwe jurk met de rode zoom, als je die kunt vinden.’


  Ze was er half en half op voorbereid dat hij haar zou zeggen dat ze dat afschuwelijke bruine geval aan moest trekken, maar dat deed hij niet. Integendeel, hij aaide opeens van achteren over haar blote rug.


  ‘Ik wou dat je helemaal niets hoefde aan te trekken,’ fluisterde hij, en zoende haar op de schouder.


  Ze slikte krampachtig. ‘Tja, het zou wel opzien baren als ik me naakt in de ridderzaal zou vertonen, denk ik.’


  Hij kust haar nek. ‘Je zou ook hier kunnen blijven. In bed.’


  Ze zuchtte en leunde tegen hem aan. ‘Maar dan zou ík geen tijd hebben voor andere dingen.’


  ‘Er is hier sinds mijn grootmoeder is gestorven geen kasteelvrouwe meer geweest.‘


  ‘Maar nu is ze er wel.’


  ‘Niemand zou je missen.’


  Ze verstrakte. ‘Zou je mij de hele dag hier in deze kamer opgesloten willen houden?’


  Hij keerde haar om en keek haar met een verontschuldigende blik aan. ‘Natuurlijk niet, het was maar een grapje. Ik bedoelde er niets naars mee.’ Hij schonk haar zijn charmante glimlach. ‘Ik ben gewoon een zelfzuchtig monster, ik wil je alleen maar voor mezelf hebben.’


  Het viel haar moeilijk kwaad op hem te worden wanneer hij haar zo aankeek. ‘Zolang het maar een grapje was. Ik wil een goede kasteelvrouwe worden, Dylan. Daar hebben ze me mijn leven lang op voorbereid.’


  Hij kuste haar vluchtig op haar voorhoofd. ‘En dat zul je ook zijn, daar twijfel ik geen ogenblik aan.’


  ‘Heb je nu dat hemd al gevonden?’


  Hij sloeg zichzelf voor zijn hoofd en tuimelde naar achteren. ‘Anwyl! Glad vergeten! Tot uw dienst, mylady.’


  ‘Straks val je nog!’ plaagde ze hem, maar ze hield haar lachen in om hem niet tot nog meer capriolen te verleiden.


  ‘Daar ben ik te lenig voor.’


  Hij begon aan iets als een kuitenflikker, botste tegen het krukje, struikelde er bijna over, maar stond weer recht overeind voordat ze hem te hulp had kunnen schieten.


  ‘Zie je nu wel?’ vroeg hij hijgend. ‘Ik ben net een duikelaar.’


  ‘Ik zou maar niet proberen mijn brood te verdienen met die bokkensprongen, als ik jou was. Maar goed, laat ik zelf mijn kleren maar pakken, dan kun jij je huilende honden tot bedaren brengen.’


  ‘Ja, die moeten snel hun koppen eens houden,’ beaamde hij op ernstige toon, maar met twinkelende ogen. ‘Gegroet, tot straks, Genevieve.’


  ‘Gegroet, duikelaartje van me.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Dylan slenterde op de mannen af, voorzover ze althans nog wakker waren en zaten te zingen, want heel wat lagen er met hun hoofd op tafel te ronken, enkelen in plassen gemorst bier.


  Dylan schudde zijn hoofd bij de aanblik van die verspilling, terwijl degenen die nog wakker waren hem zagen verschijnen en, godlof, hun gehuil staakten.


  Thomas, wiens spillebenen hem in normale omstandigheden al amper leken te kunnen dragen, kwam wankel overeind en tuurde Dylan weifelend aan. ‘Mylord?’


  ‘Ja, wie anders? Wat zaten jullie in vredesnaam te kreunen. Een klaagzang?’


  Thomas fronste zijn voorhoofd. ‘Een ballade.’


  ‘Meen je dat? Het leek anders op geen enkele ballade die ik ooit heb gehoord.’


  De mannen wisselden sombere blikken met elkaar.


  ‘Het was de ballade die de baron heeft gecomponeerd toen hij terugkeerde van de Kruistocht,’ wist Thomas te vertellen.


  ‘Jullie hadden jezelf eens moeten horen! Het klonk alsof de arme man duizend doden tegelijk is gestorven. Als ik jullie was zou ik het zingen bewaren voor wanneer jullie nuchter zijn.’


  ‘We waren aan het feestvieren,’ mompelde een van de mannen.


  ‘Dat weet ik – maar moet mijn Normandische vrouw op zo’n manier kennismaken met de muziek van Wales?’ vroeg Dylan op klagelijke toon.


  ‘O!’ De mannen zuchtten verslagen, toen ze de reden van Dylans ontstemming begrepen.


  ‘Ja, O!’ bitste Dylan. ‘Dus geen gezang meer tot jullie je roes hebben uitgeslapen, afgesproken?’


  Ze knikten allemaal instemmend.


  ‘Mooi,’ zei Dylan en hij wendde zich weer tot zijn rentmeester. ‘Thomas, waar is Llannulid?’


  ‘Thuis, neem ik aan.’


  ‘Ga haar dan halen voor me. Ik wil dat ze Genevieve door het kasteel rondleidt.’


  ‘In orde, mylord.’


  Toen Thomas naar de deur wankelde, vroeg Dylan zich af of hij er wel verstandig aan had gedaan de man in deze staat naar huis te laten gaan.


  ‘Thomas, wacht even, misschien –’


  ‘Nee, nee, my lord, het is alleen de grond die hier een beetje afloopt,’ antwoordde Thomas met dikke tong.


  De vloer liep daar niets meer af dan waar ook in de ridderzaal, maar Dylan besloot er geen punt van te maken en wendde zich tot de rest van de mannen. ‘En jullie gaan naar bed. In deze toestand heb ik niets aan jullie. Ik hoop dat de wachtposten in ieder geval niet óók dronken zijn?’


  ‘Dronken, my lord?’ vroeg een gezette kerel, die Ifor heette, op gepikeerde toon. ‘Geen sprake van.’


  Maar vast en zeker ook niet broodnuchter, bedacht Dylan met enig begrip. Hij kon er niet echt kwaad om zijn. Uiteindelijk was het zíjn huwelijk geweest dat ze hadden gevierd.


  Dus liep hij door naar de keuken. Hij rammelde van de honger, en de geur van vers brood, die hij opsnoof, deed zijn maag knorren als een getergde beer.


  Hij betrad de reusachtige ruimte, die gedomineerd werd door een grote haardstee. Deze werd gebruikt voor het braden van vlees of het bereiden van soepen of stoofschotels in grote ijzeren potten. Daarnaast stonden de ovens, vervaardigd van baksteen en voorzien van ijzeren deuren.


  Tot zijn verbazing zag hij daar maar één vrouw aan het werk, Elidan, die al het brood bakte en het gebak bereidde. Ze was een forse vrouw met een witte, pafferige huid, alsof ze zelf van deeg was.


  ‘Waar is iedereen?’ vroeg hij, terwijl hij naar de met meel bestoven tafel liep waar Elidan een grote berg deeg stond te kneden.


  Er lagen al een paar versgebakken broden af te koelen; hij nam er een en begon die gretig te verorberen.


  ‘Nog in bed!’ antwoordde Elidan, terwijl ze hem amper aankeek.


  ‘Mijn vrouw wil straks eten.’


  Elidan knikte zwijgend en wees naar de overgebleven broden die lagen af te koelen. ‘Ze kan haar gang gaan,’ zei ze toen.


  ‘Maar ze wil er misschien wel iets bij,’ opperde Dylan minzaam.


  ‘Dan moet ik hulp hebben.’


  ‘Haal die dan.’


  Ze wierp een blik op haar met meel bestoven deeghanden en vroeg: ‘Nu?’


  ‘Ik denk dat ik ze beter zelf maar kan gaan optrommelen,’ verzuchtte Dylan.


  Elidan knikte en ging door met kneden. ‘Ze is een Normandische,’ riep ze Dylan na, toen hij naar de deur liep, ‘dus ik weet niet van wat voor soort brood ze houdt.’


  Dylan draaide zich om, terwijl Elidan met haar stevige knuisten op het deeg begon te hameren. Het geluid werd gesmoord door de grote hoeveelheid deeg, maar was niettemin indrukwekkend.


  ‘Brood is brood,’ antwoordde Dylan met een schouderophalen.


  Elidan bleef onverstoorbaar op het deeg stompen. ‘Ze zal waarschijnlijk alleen het beste meel willen, sneeuwwit, heb ik zo’n idee.’


  ‘Dit brood is heerlijk, Elidan, en heus wel goed genoeg voor haar.’


  ‘Ik hoop van harte dat ze het met u eens is, mylord,’ klonk het weifelend uit haar mond.


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ verzekerde Dylan haar.


  Toen hij op zoek ging naar de keukenhulpen en dienstmeisjes, vroeg hij zich bezorgd af of hij niet net een onwaarheid had verteld. En ook of Elidan haar deeg altijd zo ruw behandelde.


  


  ‘Dan vertel je het ze nog een keer,’ instrueerde Genevieve Llannulid later op die dag, toen ze samen in de ridderzaal tegenover de voltallige schare dienstmeisjes stonden. ‘Eerst het brood en de boter binnen brengen en opdienen, daarna de wijn, vervolgens het vlees of de stoofpot, en ten slotte het fruit. Het is toch doodeenvoudig?’ besloot ze.


  Llannulid knikte ten teken dat ze het had begrepen en richtte zich toen in het Welsh tot het personeel, dat onderling blikken van verstandhouding wisselde.


  ‘Begrijpen ze het niet?’ vroeg Genevieve.


  ‘Jawel, mylady,’ ze hebben het allemaal goed begrepen,’ antwoordde Llannulid met haar hoge, melodieuze stem.


  Alle vrouwen hier hadden zulke prachtige stemmen, bedacht Genevieve. Ze had er niet een gehoord die pijn deed aan haar oren. ‘Mooi. Ik wil dat bij elke maaltijd de gangen in die volgorde worden opgediend. Als er meer gangen zijn dan gebruikelijk, zal ik extra instructies geven.’


  Genevieve produceerde wat ze zelf een ‘Lady Katherine-glimlachje noemde – dun, en misschien een tikkeltje neerbuigend, om te laten merken wie de baas was – en keek de vrouwen weer aan.


  Toen Llannulid was uitgesproken, gaf Genevieve de diensters met een handwuiven te kennen dat ze konden gaan, en ze liepen, druk onder elkaar fluisterend, naar de keuken. Toen ze de vrouwen nakeek, zag ze niet ver van haar Gwethalyn op een krukje zitten toekijken.


  Het kleine meisje was de hele dag achter Llannulid en haar aangelopen. Op zichzelf zou dat geen probleem geweest zijn, ware het niet dat het kind de meest doordringende blik had die Genevieve ooit bij een meisje van haar leeftijd had gezien.


  Nee, dat was niet helemaal waar. Het was dezelfde intense blik als haar vader had. Was die bij Dylan al verwarrend, bij zo’n kleuter was hij bepaald hemeltergend.


  ‘Ik vind dat we voor vandaag genoeg gedaan hebben,’ zei Genevieve, die zich opeens doodmoe voelde.


  Ze had de hele dag het kasteel en zijn voorraadruimten afgestruind. Haar echtgenoot was duidelijk een welgesteld heer, maar het kasteel maakte de indruk door een stel kinderen te worden beheerd. Goederen en voedsel lagen lukraak door elkaar in de voorraadruimten opgestapeld, zonder enige orde of logica. Een dief zou er waarschijnlijk met de helft vandoor kunnen gaan zonder dat iemand iets zou merken.


  Llannulid knikte en riep haar dochtertje.


  Gwethalyn kwam naar haar moeder toe gedribbeld en pakte haar hand, nog steeds strak naar Genevieve kijkend.


  Llannulid keek van haar dochtertje naar Genevieve, en er verscheen een verontschuldigend lachje op haar gezicht. ‘U moet het haar maar niet kwalijk nemen, mylady,’ zei ze. ‘Ze denkt dat u een prinses bent, en ik kan het haar met geen mogelijkheid uit haar hoofd praten.’


  ‘Het geeft niets,’ stelde Genevieve haar gerust, want om zo’n onmiskenbaar vleiende vergissing kon ze onmogelijk boos worden.


  Ze keek Llannulid van terzijde aan. ‘Ze doet me heel erg aan haar vader denken, behalve het haar.’


  ‘Ja, ze lijkt erg veel op hem,’ beaamde Llannulid op rustige toon. ‘Het haar heeft ze van mijn moeder.’


  Genevieve wenste dat ze haar mond had gehouden en ze draaide zich om. In de deuropening stond een lange, statige vrouw met donker haar. Ze droeg een eenvoudige jurk, waarvan ze de mouwen tot boven haar ellebogen had opgerold, zodat haar tamelijk gespierde onderarmen zichtbaar waren. Haar gezicht was markant, maar niet onaantrekkelijk. Of, liever gezegd, het zou aantrekkelijk hebben kunnen zijn, als het niet zo vijandig had gestaan.


  Een amazone. Het woord kwam zomaar bij Genevieve op, en ze herinnerde zich verhalen over die vrouwelijke krijgers. Het kostte weinig moeite om je deze vrouw met een zwaard of een boog voor te stellen.


  De vrouw richtte zich in het Welsh tot Llannulid, hoewel ze met haar ogen Genevieve geen moment losliet.


  Genevieve deed een stap naar voren en vroeg, met de nodige wrevel over het onbetamelijke gedrag van het mens: ‘Wie is dit, Llannulid?’


  ‘Ik ben Angharad,’ antwoordde de vrouw in het Frans.


  Hoewel ze geen beweging had gemaakt, had Genevieve het idee alsof ze was gestruikeld. Nadat ze eerst Llannulid had ontmoet, had ze niet verwacht dat de moeder van Dylans andere kinderen zo… indrukwekkend zou zijn.


  Met een ongemakkelijk gevoel vroeg ze zich af hoe Arthurs moeder eruit zou zien – ook als een soort tweede Boadicea, of meer als Llannulid?


  Ze hield zichzelf voor dat het er niet toe deed, omdat zíj met Dylan getrouwd was. ‘Is er misschien iets van uw dienst?’


  Met een zelfgenoegzaam glimlachje schudde Angharad haar hoofd. ‘Nee, mylady. Ik wilde u alleen maar eens zien.’


  ‘O. En waarom?’


  Genevieves toon bracht een behoedzame blik in Angharads ogen, en daar was ze blij om. Het mens kon zich maar beter realiseren wie ze met Genevieve vóór zich had. Geen boerendochter, maar een dame van stand, die getrouwd was met de baron op wiens land zíj enkel maar woonde.


  Helaas was die behoedzame blik meteen al weer verdwenen. ‘Gewoon, omdat u Dylans vrouw bent.’


  ‘Nu u me eenmaal heeft gezien, kunt u weer gaan. En jij ook Llannulid.’


  Met een geringschattend ophalen van haar neus draaide Angharad zich om en schreed naar de deur, Llannulid en Gwethalyn in haar kielzog.


  Angharad had haar hand al op de knop van de deur, toen die werd opengegooid.


  ‘Mair!’ kweelde Angharad toen er alweer een jonge vrouw de ridderzaal binnenkwam – of binnen danste, zo leek het meer.


  Angharad liep hoofdschuddend door naar buiten, nog steeds gevolgd door Llannulid en Gwethalyn, die de vrouw die zojuist binnengekomen was kort, maar vriendelijk groetten.


  Mair. Ze had die naam eerder gehoord. Of was het geen naam, maar een woord?


  Opeens schoot het Genevieve te binnen. Dit was de moeder van Arthur.


  Ze sloeg haar handen in elkaar en bad om geduld, terwijl Mair op haar af zweefde. Ze was knap op een ordinaire manier, met dik, krullend bruin haar en sproeten rondom haar neus.


  Was er dan geen enkel type vrouw dat géén aantrekkingskracht had voor Dylan DeLanyea, vroeg Genevieve zich verstoord af.


  Mair bleef staan en bestudeerde Genevieve met een ongeveinsde nieuwsgierigheid die net iets beter te verdragen was dan Angharads vijandigheid, Llannulids sympathie of Gwethalyns ontzag.


  ‘U bent dus Lady Genevieve,’ richtte Mair zich opgewekt tot haar.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Ik ben Mair, de moeder van Arthur. Dylan heeft me verteld dat u mooi bent, en ik moet zeggen dat hij gelijk heeft.’


  ‘Dank je.’


  Mair lachte vrolijk; het klonk als het gezang van een vogel na een lange, stille winter. ‘Angharad was op haar meest Anghardisch, geloof ik. Ik hoop dat ze u niet al te erg van uw stuk heeft gebracht.’


  Genevieve rechtte fier haar rug. ‘Ze heeft me absoluut niet van mijn stuk gebracht.’


  ‘O nee? Dan bent u bepaald een sterke vrouw. Angharad kan ijskoud zijn, en zo opwekkend als een vroege nachtvorst,’ ging ze met een vrolijke lach verder. ‘Ze voelt zich een beetje boven de rest van ons verheven, omdat zíj Dylan zijn eerste zoon heeft geschonken, moet u weten.’


  ‘En jij hebt hem zijn tweede gegeven.’


  ‘Tja, dat zegt hij zelf, maar ik heb zo mijn twijfels,’ klonk het droog uit Mairs mond.


  Genevieve was te verbijsterd om daar iets op te zeggen, en Mair lachte opnieuw. ‘Anwyl, ik heb hem zelf gezegd dat het evengoed Movryns of Lloyds of misschien Tewdwers zoon kan zijn. Maar hij houdt vol dat Arthur zíjn zoon is, en als een baron mijn zoon als de zijne wil erkennen, wie ben ik dan om nee te zeggen?’


  Genevieve had wel eens verhalen gehoord over zware stormen op zee, met bulderende wind en huizenhoge golven. Ze voelde zich zo’n beetje alsof er zo een over haar heen trok, terwijl Mair om zich heen stond te kijken door de ridderzaal.


  ‘Ik heb hem gezegd dat hij moest trouwen. Blij dat hij mijn raad eindelijk heeft opgevolgd.’


  ‘Jouw raad?’


  ‘Ja.’ Mair grinnikte. ‘En die van een stuk of honderd andere mensen, veronderstel ik.’


  Ze liet zich op een van de banken zakken en gaf een klopje op de zitting naast zich, om Genevieve te noden daar plaats te nemen, alsof dat de gewoonste zaak van de wereld was.


  ‘Het is bijna tijd voor het avondmaal,’ zei Genevieve ontwijkend.


  Mair kon óók een fronsje trekken, bleek nu.


  ‘O,’ zei ze en ze legde beide handen op haar knieën om op te staan.


  Genevieve bedacht zich en gebaarde haar snel dat ze moest blijven zitten. ‘We hebben nog wel even tijd. Ik weet zelfs niet eens waar Dylan op het ogenblik uithangt.’


  ‘In de ffridd,’ wist Mair te melden.


  ‘De fries?’ zei Genevieve haar na, in een poging het woord correct uit te spreken.


  ‘Ja. Dat is een schaapskooi.’


  ‘Juist.’


  Mair schonk haar een vriendelijk lachje. ‘Het is allemaal een beetje veel, zeker?’


  Genevieve knikte.


  ‘Ja, dat gebeurt als je zo snel trouwt,’ was Mairs commentaar.


  Genevieve schonk haar een schuinse, behoedzame blik en vroeg zich af hoeveel de jonge vrouw eigenlijk wist van de omstandigheden die tot haar huwelijk hadden geleid.


  ‘Tja,’ ging Mair opgewekt verder. ‘We hebben er allemaal even aan moeten wennen, denk ik. Hij zegt dat hij alleen maar naar zijn oom gaat voor een feest, en komt een week later terug met een vrouw.’


  Ze schonk Genevieve een goedkeurend glimlachje. ‘Daarom denk ik dat u een sterke vrouw moet zijn.’


  Genevieve bloosde tot achter haar oren. ‘Hij heeft me vanaf het eerste moment voor zich ingenomen.’


  ‘Natuurlijk. Dat doet Dylan DeLanyea altijd.’


  ‘Jij lijkt er niet mee te zitten,’ merkte Genevieve aarzelend op.


  Mairs heldere lach schalde door de zaal, en Genevieve zag Cait even nieuwsgierig vanuit de gang een blik naar binnen werpen.


  ‘Zeg de bedienden dat we zo meteen het avondmaal gaan opdienen,’ instrueerde Genevieve haar. ‘Ik roep je wel uit de keuken als het zo ver is.’


  Cait knikte zwijgend en verdween.


  ‘Ik had zelf gedacht dat zij de volgende zou zijn,’ dacht Mair hardop.


  Toen ze de onthutste uitdrukking op Genevieves gezicht zag, voegde ze eraan toe: ‘U hoeft daar niet van op te kijken. Cait is een volwassen vrouw, en als ze er geen oren naar heeft gehad, zal de zaak daarmee af zijn geweest. Dylan is een fatsoenlijke man, dat kan ik u verzekeren.’


  ‘Hij heeft me anders nooit iets verteld over jou of de anderen,’ bracht Genevieve naar voren.


  Mair trok verbaasd haar wenkbrauwen op. ‘Hé, wat vreemd. Waarom zou hij dat niet hebben gedaan?’ vroeg ze zich hardop af.


  ‘Dat zul je hem zelf moeten vragen,’ antwoordde Genevieve haar.


  ‘Dat zal ik doen,’ verzekerde Mair haar, met een klank in haar stem die geen twijfel liet bestaan aan de vastheid van haar voornemen.


  ‘Misschien moest je dat toch maar niet doen,’ was Genevieve van mening, opeens niet meer zo zeker van haar zaak.


  ‘Ach, ik kan het hem altijd vragen. Hij zal wel zeggen dat het hem door zijn hoofd is geschoten, maar daar geloof ik niets van. Hij zal wel gedacht hebben dat u niet met hem zou hebben willen trouwen, als u het had geweten, omdat u een Normandische bent.’


  ‘Daar zou hij dan gelijk in hebben gehad.’


  ‘Nou dan!’


  ‘Je wilt toch niet zeggen dat je het juist vindt dat hij het bestaan van zijn kinderen voor mij heeft verzwegen!’ reageerde Genevieve verontwaardigd.


  Mair schudde haar hoofd. ‘Nee, juist is het misschien niet, maar wel begrijpelijk, als hij zo graag met u wilde trouwen. Ongetwijfeld dacht hij dat u hem zou afwijzen vanwege zijn kinderen. Was hij heel erg verliefd op u?’


  ‘Geen zier. En ik niet op hem, en dat hebben we ook geen van beiden ooit beweerd.’


  Mair keek haar aan en schonk haar een standvastige en openhartige blik. ‘Angharad gedraagt zich als een koningin omdat zij zijn eerste geliefde is geweest, maar ze heeft vanaf het eerste moment geweten dat hij nooit met haar zou trouwen. In de eerste plaats is ze niet van adel, en in de tweede plaats was hij nog te jong voor zo’n beslissing toen hij met haar omging. Wat mij betreft, ik mankeer niets aan mijn ogen, en voor mij was hij de meest aantrekkelijke man op de wereld. Daarom heb ik hem voorgesteld om minnaars te worden.’


  ‘Dat heb jíj voorgesteld?’


  ‘Ja, waarom niet? Hij wilde het graag, en ik ook. Meer heb je er niet voor nodig.’


  ‘Heb je nog andere minnaars gehad?’ wilde Genevieve weten.


  ‘Anwyl, reken maar! Ik ben dol op mannen!’ zei Mair en ze liet weer een van haar parelende lachjes horen.


  ‘Dat is te merken,’ waren de woorden die op Genevieves lippen lagen, maar ze hield ze voor zich.


  Mair trok opeens een ernstiger gezicht. ‘Llannulid was een ander verhaal. Hebt u al gemerkt hoe goed ze uw taal spreekt?’


  ‘Jij spreekt die anders ook heel goed,’ antwoordde Genevieve.


  ‘Vindt u dat echt?’ riep Mair opgetogen uit. Toen werd ze weer ernstig. ‘Maar niet zo goed als Llannulid. Die is in het zuiden opgevoed, door de Normandiërs. Dylan is daar een bezoek gaan afleggen bij een graaf en heeft haar mee terug genomen. Acht maanden later werd Gwethalyn geboren. Toen waren Dylan en Llannulid al niet meer bij elkaar. Dylan had een huis voor haar gekocht in het dorp.’


  ‘Is ze nog maar pas getrouwd met de rentmeester?


  Mair schoot in de lach. ‘Ja, met Thomas-y-Tenau, Thomas vel-over-been betekent dat.’


  Genevieve moest er even om lachen. ‘Hij is inderdaad een beetje mager.’


  ‘Mager?’ schamperde Mair. ‘Ik ben altijd bang dat hij bij de eerste de beste stevige bries rechtsreeks de hemel inzeilt.’


  ‘Hoe heet hij echt?’


  ‘Thomas Vel-Over-Been.’


  ‘Nee, ik bedoel zijn doopnaam.’


  ‘Thomas. We moeten hem een bijnaam geven, anders verwarren we hem misschien met Thoms, de smid, of Thomas, de schaapherder.’


  ‘Juist.’


  Plotseling sprong Mair op alsof ze bij haar voet een slang had ontwaard op de vloer. ‘Anwyl, daar zijn ze!’ riep ze uit. ‘En nu heb ik nog steeds het bier niet van de wagen geladen!’


  Genevieve had buiten ook het gepraat en gelach van mannen gehoord en stond net als Mair geschrokken op, zij het met minder energie. Ze was veel te lang blijven zitten praten. De tafels waren nota bene nog niet eens klaargezet!


  Mair glimlachte opnieuw en in haar openhartige, bruine ogen blonk louter oprechtheid. ‘Ik wens u alle geluk. Als u gewoon een beetje geduld met hem hebt, en met ons, dan hebben wij het ook met u. En vergeet nooit, hij mag dan liefjes hebben gehad, maar hij is met ú getrouwd – en wrijft u dat Angharad ook maar onder haar neus, als dat nodig is!’


  Met die woorden danste Mair weg naar de deur, waardoor juist een groep mannen binnenkwam, voorgegaan door Dylan.


  Hij was lang buiten geweest. Zijn haar zat verwaaid en zijn gezicht had een gezonde blos.


  Toen hij Genevieve zag staan, hield hij zijn pas in, en er verscheen een glimlachje op zijn gezicht.


  Wat zag ze er fantastisch uit, die vrouw van hem, met haar pluizige, blonde krullen en haar blauwe ogen. Ze stond als een koningin in zijn zaal, een waardige vrouw voor een baron, een passende kasteelvrouwe voor zijn slot, een die elke Normandiër hem zou benijden.


  Toen zag hij opeens dat die brutale flapuit van een Mair er ook was.


  Ze kwam met een veelbetekenend lachje om haar lippen op hem af gedanst en stompte hem tegen zijn bovenarm.


  ‘Geheimpjes voor haar bewaren, hè?’ kirde ze in het Welsh. ‘Geen wonder dat ze er uitziet als een mol die voor het eerst in de zon heeft gekeken. En ik maar denken dat ze zich alleen had laten overrompelen door uw charmes, mylord!’


  ‘Dag, Mair,’ antwoordde Dylan, die zijn irritatie probeerde te verbergen. ‘Ik dacht al dat het jóúw wagen was op de binnenplaats.’


  ‘Dat klopt, en ik moest er maar eens voor zorgen dat hij wordt afgeladen.’


  Haar blik gleed even over de mannen die na hem de ridderzaal binnen kwamen lopen. ‘Heremetijd,’ liet ze zich met een meewarig lachje ontvallen, ‘die mannen van u zien eruit als levende lijken. Het zal me het feestje wel zijn geweest – en u hebt me er niet eens voor uitgenodigd.’


  ‘Ik ben het totaal vergeten,’ verontschuldigde Dylan zich.


  Ze lachte zonder een zweem van bitterheid. ‘Dat wil ik wel geloven en ik méén het! Ze is een schoonheid, voor een Normandische dan. En net zo trots als al die andere Normandiërs.’


  Dylan besloot haar dreigende woordenstroom bij voorbaat in te dammen. ‘Ik denk dat we allemaal wel aan dat bier van jou toe zijn, Mair,’ zei hij vriendelijk.


  ‘Dat wil ik óók wel geloven,’ zei ze, met alweer een vrolijke lach. ‘Al die vaten zullen na vannacht wel leeg zijn. Dan groet ik u, mylord, en ik wens u nog het allerbeste voor uw huwelijk.’


  Ze wilde langs hem heen lopen en hij had al een stap gezet in de richting van Genevieve, toen ze opeens bleef staan en hem iets in het oor fluisterde, opdat niemand behalve híj het zou horen: ‘Angharad is ook even haar opwachting komen maken. Het is maar dat je het weet.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Dylan merkte tot zijn opluchting dat Genevieve het te druk had met het geven van instructies over de plaatsing van de tafels, om veel aandacht aan hem te besteden, en hij maakte dankbaar van de gelegenheid gebruik om zich naar hun slaapkamer te haasten. Hij zou zich even wassen en een schone tuniek aantrekken, voordat hij weer naar beneden ging.


  Aldus opgefrist, zou hij zeker minder opzien tegen het vooruitzicht om het met haar te moeten hebben over Angharad. En Mair. En Llannulid.


  In de slaapkamer wierp hij zijn tuniek van zich af en kletste handenvol koud water tegen zijn gezicht en over zijn schouders.


  De schaapskooi hoefde in ieder geval niet te worden gerepareerd, had hij tot zijn voldoening geconstateerd; morgen zouden ze kunnen beginnen met het bijeendrijven van de schapen. Ze konden allemaal uit de bergen worden gehaald, om de ooien die op het punt stonden te gaan lammeren, te scheiden van de rest van de kudde.


  Het was geen strenge winter geweest, en hij had dan ook goede verwachtingen over een gezonde groeiende veestapel.


  Hij hoorde de deur achter zich opengaan, hief zijn hoofd op en wierp een blik over zijn schouder. Het water liep over zijn ogen, zodat hij die moest samenknijpen om beter te kunnen zien. ‘Genevieve?’


  ‘Ja.’


  Hij pakte een linnen doek en begon omstandig zijn gezicht af te drogen.


  ‘Ik kom mijn excuses aanbieden,’ zei ze met een klein stemmetje.


  Hij wierp de handdoek neer en keek haar aan. Tot zijn verbazing zag ze er confuus uit. ‘Excuses?’ vroeg hij. ‘Waarvoor?’


  ‘Omdat ik de grote zaal niet op orde had, zodat je nu zult moeten wachten voordat je kunt eten. Vergeef me,’ zei ze deemoedig.


  Hij grijnsde. ‘Is dat alles? Laat me je verzekeren dat ik wel even kan wachten.’


  De spanning leek van haar schouders te glijden. ‘Echt waar?’


  ‘Echt waar.’


  Hij fronste even zijn voorhoofd in gespeelde verbolgenheid. ‘Als je er maar voor zorgt dat zoiets geen tweede keer gebeurt.’


  Ze kon er niet om lachen, en meteen liep hij naar haar toe. Hij pakte haar handen in de zijne en richtte zijn ogen vriendelijk op haar gezicht. ‘Het is toch geen ramp, Genevieve,’ zei hij. ‘Ik ben er nooit aan gewend geweest dat ik mijn bord vol kan scheppen zodra ik de ridderzaal binnenkom.’


  Ze leek er nog steeds niet helemaal gerust op. ‘Dat neemt niet weg dat ik niet zo in gebreke had mogen blijven.’


  ‘Maar daarvoor hoef je jezelf nu ook weer niet zo te verontschuldigen. Dit is pas je eerste dag op het kasteel. Ik zeg het maar, voor het geval je het zelf was vergeten,’ schertste hij.


  ‘Ik had alles klaar willen hebben, zoals het hoort,’ zei ze zacht.


  Hij duwde haar kinnetje omhoog, zodat ze hem aan moest kijken. ‘Zie ik daar een pruillipje?’


  Ze haalde haar schouders op.


  ‘Ja, het is wel degelijk een pruillipje, en ik weet een heel goede manier om dat weg te werken,’ fluisterde hij, terwijl hij zich over haar heen boog om haar een kus te geven.


  Zijn armen gingen om haar heen terwijl hij zich overgaf aan het genot van haar zachte lippen en bedwelmend zoete mond.


  Al te snel maakte ze zich uit zijn omarming los. ‘We moeten naar beneden. Ze zullen inmiddels op ons zitten te wachten.’


  ‘Laat ze nog maar even wachten,’ prevelde hij en trok haar opnieuw tegen zich aan.


  Deze keer wendde ze haar hoofd af.


  ‘Genevieve,’ zei hij met langzame nadruk, ‘ze kunnen heus wel even wachten.’


  ‘Maar dat doen –’


  ‘– fatsoenlijke Normandiërs niet?’


  ‘Zoals je wilt. Dat doen fatsoenlijke Normandiërs inderdaad niet.’


  ‘Maar ik ben geen Normandiër, laat staan een fatsoenlijke,’ repliceerde hij.


  ‘Dat weet ik.’


  Hij keek haar een beetje achterdochtig aan. ‘Komt het soms door Angharad en Mair? Hebben ze je van streek gemaakt?’ vroeg hij.


  Ze wendde zich af en liep naar het venster. ‘Vind je het vreemd dat ik ze nogal… verwarrend vond?’ vroeg ze met zachte stem.


  ‘Angharad vooral, neem ik aan?’ zei hij voorzichtig. ‘Ze kan inderdaad een beetje… moeilijk zijn.’


  Genevieve wierp een blik over haar schouder. ‘Maar je moet toch ooit van haar hebben gehouden?’


  ‘En ik geef nog steeds om haar. Ze is ook de moeder van mijn eerstgeboren zoon, dus ben ik haar respect verschuldigd.


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Wil je dat ik met haar ga praten?’ vroeg hij op verzoenende toon.


  ‘Nee,’ weerde ze af. ‘Ik zal dit soort zaken zelf moeten leren opknappen.’


  Eerlijk gezegd was hij opgelucht toen hij haar dat hoorde zeggen. ‘Wat heeft Mair je verteld? Ze is een roddeltante, dat wel, maar er zit geen greintje kwaad bij.’


  ‘Dat ben ik met je eens.’


  ‘Genevieve, kijk me eens aan.’


  Onwillig gehoorzaamde ze, en hij las iets in haar ogen dat hem zacht en oprecht deed spreken. ‘Ik besef dat het de eerste tijd niet gemakkelijk voor je zal zijn. En ik weet ook dat ik je, geestelijk althans, veel te verduren heb gegeven. Laten we geduld met elkaar hebben,’ pleitte hij.


  ‘Dat heeft Mair ook gezegd, ongeveer.’


  ‘Mair kan heel verstandig zijn, zolang ze haar mondje niet voorbij praat,’ zei hij.


  Toen liep hij op Genevieve af en legde zijn handen op haar schouders, terwijl hij haar diep in haar ogen keek. ‘Ik wil dat we samen gelukkig worden en ik denk dat we dat kunnen worden, als we het verleden laten rusten en naar de toekomst kijken. Ónze toekomst.’


  Ze glimlachte aarzelend en zei: ‘Ik zal het oprecht proberen.’


  ‘Mooi. Maar we kunnen de mensen inderdaad niet laten wachten, daar heb je natuurlijk gelijk in. Laten we dus maar naar beneden gaan.’


  ‘Ik neem aan dat je van plan was een tuniek aan te trekken?’ vroeg ze, en tot zijn grote vreugde zag hij haar ogen ondeugend oplichten.


  ‘Misschien niet,’ plaagde hij terug. ‘In Wales zitten we ook wel eens halfnaakt aan tafel.’


  Ze zette ogen op als schoteltjes, en zijn lach schalde door het vertrek. ‘Zulke wilden zijn we hier ook weer niet. Het was maar een grapje.’


  ‘Ik ben blij dat te horen. Maar ik verwachtte eigenlijk niet anders.’


  ‘Je begint me echt beter te leren kennen,’ zei hij, terwijl hij naar een kist liep om er een schone tuniek uit te pakken. ‘En ik zal jou op den duur ook vast beter leren kennen.’


  Ze liep naar hem toe, opeens onweerstaanbaar tot hem aangetrokken.


  ‘Misschien,’ zei ze met een stem die hees was van wellust, ‘misschien kunnen ze beneden toch nog even wachten, als we snel zijn.’


  Hij lachte zacht en trok haar in zijn armen.


  


  Genevieve had nooit gedacht dat een man zó snel kon zijn. Maar ja, ze wist heel weinig van mannen in het algemeen en begon net een beetje te leren over haar verbazingwekkende echtgenoot.


  Gezeten aan de hoofdtafel, zuchtte ze voldaan, hoewel die voldoening maar even duurde. Ze herinnerde zich dat ze zich ervan moest vergewissen dat het personeel zich naar behoren van zijn taken kweet.


  Over het algemeen was dat het geval. Sommige vrouwen zouden zich wat meer hebben kunnen reppen – en hadden dat misschien ook gedaan, als Dylan en de andere mannen het niet nodig hadden gevonden hen zo vaak, en zo flirtziek, aan te spreken.


  Zeker Dylan, die op dat moment Cait zat op te houden met het een of andere onnozele verhaal, te oordelen naar de keuvelende klank van zijn Welsh.


  Hij had geen enkele opmerking gemaakt over de veel ordelijker rangschikking die ze aan de tafels had gegeven, zodat de bediening gemakkelijker en sneller verliep, noch over de juiste volgorde waarin de gerechten werden opgediend.


  ‘Hebt u iets van haar nodig, mylord?’ vroeg ze.


  Hij schonk zijn vrouw een vluchtige blik. ‘Nee. Ik informeer alleen naar haar vader. Die is een expert wat het lammeren betreft, en ik wilde hem vragen of we over hem kunnen beschikken als dat nodig mocht zijn.’


  ‘O.’ Genevieve nam een hap van het grove brood en probeerde dat weg te kauwen zonder haar mond open te doen, iets wat niet zo gemakkelijk bleek.


  ‘Wat is er?’


  ‘Dat brood. Ik moet er muizenhapjes van nemen.’


  Zijn voorhoofd rimpelde toen hij haar aankeek. ‘Je vindt het toch wel lekker?’


  ‘Het smaakt uitstekend, maar het is wat grof.’


  ‘Juist.’


  ‘Flirten jouw mannen allemaal de godganse avond met de meisjes?’


  ‘Het is geen flirten. Ze praten met ze. In Wales laten we ons niet voorstaan op onze positie – gelukkig.’


  De harde klank van zijn stem was Genevieve niet ontgaan, evenmin als de geërgerde blik waarmee hij haar aankeek. ‘Je dacht zeker dat ik met Cait zat te flirten?’ vroeg hij stekelig.


  Ze werd vuurrood en keek neer op haar brood.


  Hij glimlachte. ‘Bij het heilig hart van Christus, moet ik soms mijn tong afsnijden om je niet steeds jaloers te maken?’


  Ze zond hem een schuine blik, dacht aan zijn gelofte van echtelijke trouw en schaamde zich opeens voor haar jaloerse aard. ‘Ik probeer me ertegen te verzetten,’ zei ze verontschuldigend.


  ‘Goed zo.’


  ‘Morgen wil ik de voorraadruimten reorganiseren.’


  ‘Prima. Doe wat je wilt. Het huishouden is jouw domein.’


  ‘Ik wilde eigenlijk fijner meel proberen te krijgen.’


  ‘Zoals ik zei, ga je gang.’


  ‘Kunnen we ons Franse wijnen veroorloven?’


  ‘Ik denk het wel, maar dat moet je Thomas vragen.’


  ‘En ik wil het linnengoed inventariseren.’


  Dylan keerde zich naar zijn vrouw die kaarsrecht aan tafel zat, onbuigzaam als welke Normandische edelman dan ook die hij ooit had ontmoet, en totaal verschillend van de vrouw met wie hij zo juist de liefde had bedreven. Ze twijfelde toch niet nog steeds aan zijn belofte om haar trouw te blijven? ‘Doe wat je nodig dunkt. Jij bent de kasteelvrouwe. En ik heb het volste vertrouwen in je capaciteiten.’


  ‘Maar jij bent de kasteelhéér. Ik moet je toestemming hebben.’


  Hij grijnsde. ‘Dat bevalt me wel. Je moet dus alles doen wat ik zeg?’


  Ze sloeg haar ogen zedig neer en bloosde. ‘Ja.’


  ‘Zo, zo, zo. Dan moest ik maar eens iets leuks bedenken.’


  Ze sloeg haar ogen op en keek hem aan. ‘Dat betekent ook dat ik geen enkele beslissing kan nemen zonder jouw toestemming.’


  Dylan wuifde dat weg. ‘Dat heeft Lady Katherine je misschien geleerd, maar van dat soort striktheid moet ik niets hebben. Je kunt doen wat je wilt – binnen redelijke grenzen, natuurlijk.’


  ‘Maar hoe moet ik weten waar die grenzen liggen?’


  Daar had ze hem te pakken, moest hij toegeven. ‘Goed, Genevieve. Voorlopig moest je me dan nog maar eerst blijven raadplegen.’


  ‘Dat lijkt mij ook het beste.’


  Hij hield zijn hoofd een beetje scheef. ‘Wat zit je nog meer dwars?’


  ‘Niets,’ zei ze, maar hij geloofde haar niet helemaal.


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Niets belangrijks, althans.’


  Voordat hij kon aandringen, stond Thomas op van zijn plaats. ‘Met uw welnemen, mylord, we schamen ons zo over uw kritiek op ons zingen, dat we ons nu tegenover u en uw schone bruid willen revancheren.’


  Dylan grijnsde breed. ‘Maar natuurlijk, als het tenminste anders klinkt dan dat kattengejammer van vanochtend.’


  De mannen bromden protesterend, tot Thomas zijn hand ophief. ‘Kom, jongens, dat slaat nergens op. We zullen de baron in het ongelijk stellen met ons lied.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ wilde Genevieve weten.


  ‘Mijn mannen gaan voor ons zingen.’


  ‘Maar we zitten nog te eten.’


  ‘Doet er niet toe.’


  Hij meende haar verachtelijk te horen snuiven, maar toen hij haar aankeek, stond haar gezicht ondoorgrondelijk.


  Toen bedacht hij dat het hem eigenlijk niet kon schelen of ze een beetje in haar wiek was geschoten. Hij wilde graag het lied horen dat zijn mannen ten gehore wilden brengen, want hij was er zeker van dat ze het vandaag expres hadden gecomponeerd om hem zijn hoon betaald te zetten.


  Tot zijn grote plezier en vermaak merkte hij dat hij volkomen gelijk had gehad en dat hij hun vermogen tot het schrijven van scabreuze teksten had onderschat. Opeens was hij blij dat Genevieve geen woord Welsh verstond, want anders zou ze zich in haar Normandische preutsheid ernstig geschoffeerd hebben gevoeld.


  Niet dat hij zich erg veel gelegen liet liggen aan haar Normandische preutsheid, hij wilde alleen niet dat ze nog meer van streek zou raken. Eerlijk gezegd had hij onderschat hoe zwaar het haar zou vallen zich op Beaufort thuis te gaan voelen en hij wílde dat ze zich er thuis, en gelukkig, zou gaan voelen.


  Maar ze zou die obsessie van orde en regelmaat enigszins van zich af moeten zetten. Zo leefde hij niet, en zo wilde hij ook nooit gaan leven. Hij wilde dat zijn mensen blij en zorgeloos waren, zoals ze dat onder zijn vader en grootvader nooit hadden kunnen zijn. Hij weigerde om de snel op zijn teentjes getrapte despoot te spelen, zodat hij nooit had gestaan op een vaste tijd of een voorgeschreven manier waarop de dingen moesten worden gedaan. Als de dingen maar gedaan werden.


  Toen ze hun lied hadden besloten met een opzwepend refrein, waarin Dylans viriliteit met de meest realistische metaforen werd bezongen, schoof hij zijn stoel achteruit.


  ‘Waar ga je heen? We hebben het fruit nog niet gehad,’ protesteerde Genevieve.


  ‘Ik ga nergens heen. Ik ga antwoorden,’ zei hij.


  Op dezelfde wijs en met hier en daar dezelfde bewoordingen als zijn mannen hadden gekozen, begon Dylan zijn eigen lied te zingen, daarbij een bijzonder hitsige ram opvoerend in plaats van zichzelf. De man lachten en klapten in hun handen, en toen hij klaar was, was Dylan nogal ingenomen met zichzelf. Hij liet zich terugvallen in zijn stoel en grijnsde breeduit.


  ‘Waar ging het eigenlijk over?’ vroeg Genevieve weifelend.


  ‘Een ram,’ antwoordde hij onschuldig.


  ‘Je leek wel een troubadour die met zingen zijn kostje bij elkaar moet scharrelen.’


  ‘Vond je?’ vroeg hij opgetogen, tot hij haar afkeurende gezicht zag.


  ‘Als je me niet kwalijk neemt, ik ga maar naar mijn kamer,’ zei ze, zich statig van haar stoel verheffend.


  Zijn uitgelatenheid was op slag verdwenen. ‘We hebben het fruit nog niet gehad,’ merkte hij sarcastisch op.


  ‘Het zou me niet meer smaken. Goedenacht.’


  Met die woorden marcheerde ze de zaal uit, zodat iedereen wist dat ze kwaad was.


  ‘Tja, wat wil je, een Normandische,’ zei Dylan met een wrang lachje.


  Iedereen grinnikte, en al snel waren ze allemaal weer aan het zingen geslagen, over ridders, liefde en eer.


  En al die tijd zat Genevieve voor het venster naar de maan te staren met het gevoel dat geen van haar inspanningen, noch om een goede kasteelvrouwe, noch om een goede echtgenote te zijn, werd gewaardeerd, en ervan overtuigd dat wat daar beneden in de ridderzaal bijeen zat aan tafel, een stelletje halve wilden was.


  


  ‘Genevieve,’ fluisterde Dylan toen hij later die avond in bed kroop. ‘Ben je wakker?’


  Ze lag met haar rug naar hem toe en gaf geen antwoord.


  ‘Ben je wakker, Genevieve?’ vroeg hij opnieuw en hij streelde over haar wang.


  ‘Wat wil je?’ vroeg ze zacht – en kwaad, en ze trok het dek zo dicht om zich heen, dat hij haar niet meer kon liefkozen.


  ‘Ik wist wel dat je wakker was.’


  ‘Ik probéér te slapen.’


  ‘En ík probeer mijn verontschuldigingen te maken.’


  Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘O ja?’


  ‘Het was gewoon een spotlied, Genevieve. Je had je er niet zo over hoeven op te winden.’


  ‘Je gedroeg je anders ver beneden je stand.’


  ‘Wil je het horen?’


  Van alles wat hij had kunnen zeggen, was dit wel het laatste wat ze had verwacht. ‘Ik zou de tekst niet begrijpen.’


  ‘Ik kan het al zingende vertalen,’ opperde hij met zo’n schelms glimlachje, dat het bijna onweerstaanbaar was.


  Niet bijna, helemaal. ‘Goed dan.’


  Dylan begon gehoorzaam te zingen, maar liet, voor alle zekerheid, de schunnigste toespelingen weg.


  Na een tijdje begon Genevieve te glimlachen en een paar keer zelfs te giechelen – een verrukkelijk geluid in hun donkere slaapkamer.


  ‘Was dat allemaal nou zo erg?’ vroeg hij, toen hij klaar was.


  ‘Nee, maar ik maak me sterk dat het geen letterlijke vertaling was.’


  ‘Mylady!’


  ‘Mylord!’ parodieerde ze zijn gespeelde ontzetting.


  ‘Nou ja, je kunt nu eenmaal niet alles letterlijk vertalen,’ redde hij zich eruit en hij suste zijn geweten met het argument dat er een kern van waarheid in zijn woorden school.


  ‘Dat weet ik, en ik vrees dat je nog veel ijdeler bent dan ik al had gedacht, om zoiets te verzinnen over jezelf en je… eigen lichaam.’


  ‘Maar het gaat helemaal niet over mij.’


  Ze lachte sceptisch en nestelde zich dicht tegen hem aan. ‘Maar je hebt wel een prachtige stem.’


  ‘Zal ik dan nog iets voor je zingen?’


  ‘Net zoiets?’


  ‘Nee,’ fluisterde hij. ‘Een liefdeslied.’


  En nadat hij dat wondermooie lied met zijn melodieuze, volle stem had gezongen, begonnen ze een heel ander soort muziek te beoefenen.


  


  Genevieve werd de volgende dag wakker in de grauwe ochtendschemer en merkte dat Dylan al in hun slaapkamer aan het rondscharrelen was. ‘Wat doe jij in vredesnaam al zo vroeg uit bed?’


  Hij schonk haar een glimlach, terwijl hij doorging met zich aankleden. ‘Het is een mooie ochtend om de schapen bij elkaar te drijven.’


  ‘O ja, daar heeft Mair het over gehad,’ herinnerde ze zich.


  ‘Zo? Nou ja, het wordt een lange dag, dus verwacht ons maar niet thuis vóór zonsondergang.’


  ‘Jou ook niet?’ vroeg ze verbaasd, want ze had gedacht dat hij, wat het werk ook precies inhield, slechts toezicht zou houden.


  ‘Natuurlijk. Ik vorm de kop van de lijn. Dat doe ik al jaren.’


  Hoewel ze niet goed begreep waar hij het over had, hoorde ze aan zijn stem dat ‘de kop van de lijn’ iets belangrijks was. ‘Wat voor lijn?’ vroeg ze, terwijl ze rechtop ging zitten om hem beter te kunnen zien.


  Hij was op het voeteneind gaan zitten om zijn laarzen aan te trekken. ‘We vormen een lijn bergopwaarts, de mannen en de honden, en dan drijven we de schapen langs de helling naar beneden, de schaapskooi in.’


  ‘O,’ zei ze vaag. Het was niet haar idee van het werk dat een baron zou moeten doen, maar hij dacht daar blijkbaar anders over, zodat ze er verder het zwijgen maar toe deed.


  ‘En wat ga jij doen vandaag?’ vroeg hij, en draaide zich naar haar om.


  ‘Dat heb ik je gisteravond aan tafel verteld. De voorraadkamers zijn één grote chaos. Ik wil ze laten inventariseren en, als ze grondig zijn schoongemaakt, opnieuw inrichten.’


  Hij knikte. ‘Juist. Dan zul je Llannulid nodig hebben. Ik zal het Thomas zeggen.’


  Genevieve sloeg haar armen om haar knieën en keek naar zijn brede rug. ‘Ze spreekt uitstekend Frans. Mair heeft me het een en ander over haar verteld.’


  Dylan wierp andermaal een blik over zijn schouder op haar. ‘Wat heeft ze je zoal verteld,’ wilde hij toen weten.


  ‘Dat jij Llannulid mee hierheen hebt genomen na een bezoek aan een Normandische graaf, dat ze acht maanden later is bevallen van Gwethalyn, maar dat jullie toen al uit elkaar waren. Jij hebt haar een huisje in het dorp gegeven.’


  ‘Is dat alles?’


  ‘Ja.’


  Hij stond op en kwam naast haar op de rand van het bed zitten. ‘Ik zal je iets vertellen, omdat ik je vertrouw, Genevieve, maar je mag het verder aan niemand vertellen. Dat moet je me beloven, want het is eerder Llannulids geheim dan het mijne.’


  Verward en enigszins ongerust door de ernstige klank van zijn stem, knikte Genevieve instemmend.


  ‘Goed zo.’ Hij zuchtte even. ‘Gwethalyn is niet míjn kind.’


  ‘Nee? Waarom heb je haar dan –’


  Hij legde zacht een vinger tegen haar lippen. ‘Ik heb haar nooit als mijn eigen kind opgeëist. Ik heb eenvoudigweg nooit ontkend dat ze mijn dochtertje was, en als mensen ervan uitgaan dat ze dat wél is, laat ik het erbij.’


  ‘Toen ik me in dat bosje stond te verkleden, heb je me anders gezegd dat ze alle drie jouw kinderen waren,’ bracht Genevieve hem in herinnering.


  ‘Ik geef toe dat je me toen een beetje irriteerde, dus ben ik niet helemaal eerlijk geweest, maar in zekere zin beschouw ik haar als mijn kind, zelfs al is ze dat in fysieke zin niet.’


  Hij zweeg even. ‘Laat me je vertellen hoe het zit,’ ging hij verder. ‘Ik was een bezoek gaan afleggen aan Pierre de Grieuxville, een Normandische edelman die kort tevoren een kasteel en een stuk land had gekregen in het grensgebied. Ik werd geacht uit te vinden wat voor man hij was – en daar had ik niet lang voor nodig. Hij haatte de Welsh uit de grond van zijn hart, behalve wanneer hij ze tegen hun zin kon liefhebben. Dat zwijn heeft Llannulid verkracht.’


  Op Dylans normaliter zo vrolijke gezicht was nu een zó onverholen woede te lezen, dat Genevieve bijna medelijden kreeg met de man die deze gevoelens had opgewekt.


  Genevieve dacht aan de zachte Llannulid. Ze wist inmiddels hoe verrukkelijk intiem de liefde kon zijn en ze kon zich onmogelijk voorstellen dat zo’n intimiteit kon ontaarden in geweld en vernedering. Tranen van medeleven welden op in haar ogen, en ze greep zijn hand.


  ‘Toen ik op het kasteel verbleef, is ze midden in de nacht naar me toegekomen en heeft me gesmeekt om haar te helpen,’ ging Dylan grimmig verder. ‘Zelf had ik hem het liefst een kopje kleiner gemaakt, maar Llannulid vreesde voor de wraak van zijn mannen. Dus heb ik haar meegenomen en mijn oom verteld over die Grieuxville.’


  Er speelde een wrang lachje om zijn lippen. ‘Die zal zich vermoedelijk geen moment hebben kunnen voorstellen dat hij door één brief van een baron uit Wales uit de adelstand gezet zou kunnen worden.’


  ‘Is hem dat overkomen?’


  ‘Jazeker! Binnen een maand was hij zijn titel en zijn land kwijt en heeft hij een goed heenkomen moeten zoeken in zijn geliefde Frankrijk.’


  ‘En inmiddels zat Llannulid al hoog en droog hier,’ begreep Genevieve.


  ‘Ja, hier in deze kamer zelfs, zogenaamd als mijn liefje. In werkelijkheid heb ik haar nooit met één vinger aangeraakt.’


  ‘Kent haar man de ware toedracht?’ wilde Genevieve weten.


  ‘Ik neem aan van wel.’


  ‘Dylan?’


  ‘Ja?’


  ‘Wil je me vergeven dat ik ooit heb gedacht dat je een zelfzuchtige schuinsmarcheerder was?’


  Hij stak zijn hand uit en streelde haar wang. ‘In sommige dingen ben ik heus wel een beetje zelfzuchtig, Genevieve.’


  Ze draaide haar hoofd zo, dat ze de palm van zijn hand kon kussen. ‘Ik verlang ernaar om een kind van jou te dragen.’


  ‘Niets zou mij gelukkiger maken, Genevieve,’ fluisterde hij, terwijl hij met zijn andere hand de krullen van haar voorhoofd streek. ‘Helaas heb ik vanochtend geen tijd om bij je te blijven, anders komen we nooit vóór het donker klaar.’


  ‘Ga aan je werk en laat mij het mijne doen,’ zei ze met een glimlach. ‘Wanneer jullie terugkomen, staat het avondmaal klaar.’


  Hij knikte, gaf haar nog één vluchtige kus en liep de kamer uit, waarop Genevieve met een zucht nog even onder de wol kroop om zich te verlustigen in het geluk dat hun ten deel zou vallen als ze hem een zoon mocht schenken. Of een dochter, desnoods.


  


  Griffydd DeLanyea, die bekend stond om zijn ondoorgrondelijke blik, stak zijn gevoelens allerminst onder stoelen of banken, toen hij die ochtend met zijn vader naar Beaufort reed.


  Een eind weegs achter hen aan reed Tristan, te midden van de overige mannen, en het was over hem dat Griffydd het had. ‘Ik vind het niet verstandig dat u hem hebt laten meegaan.’


  De baron zond zijn oudste zoon een koele blik.


  ‘Waarom niet. Hij heeft de vorige jaren toch ook steeds geholpen met het drijven, wanneer hij thuis was?’


  ‘Dat was niet hetzelfde.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Dat hoef ik ú toch niet uit te leggen?’


  ‘Jawel.’


  ‘Toen was Dylan nog niet getrouwd met Genevieve. U hebt Tristan toch naar haar zien kijken?’ zei Griffydd beschuldigend.


  ‘Zeker. Maar aangezien hij mijn zoon is en een ridder, vertrouw ik erop dat hij in gedachten zal houden dat ze met een andere man is getrouwd en onze familie niet te schande zal maken.’


  ‘Ik hoop waarachtig dat u gelijk hebt.’


  ‘Dacht je soms dat hem van haar weghouden zijn passie zal doen bekoelen?’


  ‘Het zou kunnen.’


  Baron DeLanyea schudde zijn hoofd. ‘Daar ben ik absoluut niet van overtuigd. Laat hem haar zien als de vrouw van Dylan, gelukkig in haar eigen huis, gelukkig met haar man.’


  ‘U lijkt ervan overtuigd dat ze van elkander zullen gaan houden,’ merkte Griffydd op.


  De baron zond zijn zoon een cynisch glimlachje. ‘Of ze bereid zijn het toe te geven of niet, ze waren al half verliefd op elkaar voordat ze trouwden, anders had geen van beiden erin toegestemd. Voorzover ik Dylan ken, hebben ze de ruwe kantjes er inmiddels afgeslepen.’


  ‘Nogmaals, ik hoop dat u gelijk hebt.’


  ‘En ik zou wensen dat je eens ophoudt met overal problemen te zien. Trystan is nog jong. Hij zal heel snel over zijn verliefdheid heen groeien, zolang we haar niet voor hem verstoppen alsof ze een verboden, en daardoor des te verleidelijker vrucht is,’ gaf de baron hem te kennen.


  ‘We zullen het zien.’


  ‘Ik wéét het,’ zei de baron, met een glimlach vol zelfvertrouwen.


  Die helaas niet geheel en al gemeend was.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Later die dag, toen de zon achter de heuvels onderging, wachtte Genevieve gespannen op de terugkeer van Dylan en zijn mannen.


  Voor misschien de honderdste keer liet ze haar blik gaan door de grote zaal om zich ervan te overtuigen dat alles in orde was. De tafels waren schoon geschrobd en de hoofdtafel was gedekt met een mooi linnen kleed dat ze helemaal achter op een plank in een van de donkerste voorraadkamers had ontdekt.


  Ze had ook drie zoutstrooiers gevonden die nu klaar stonden voor gebruik en tevens dienst konden doen om de tafels te scheiden die het dichtst bij het podium stonden. Ze zou Dylan moeten vragen wie het verdiende om boven het zout te zitten. Thomas, waarschijnlijk, maar verder had ze geen idee.


  De dienstmeisjes stonden in de gang naar de keuken aangetreden om het brood en de boter binnen te brengen, zodra ze hun daar met een onopvallend hoofdknikje het teken toe zou geven.


  Genevieve onderdrukte een geeuw en vroeg zich af hoelang de mannen nog zouden wegblijven. Ze had een drukke dag achter de rug met het reorganiseren van de wanorde in nog maar twee van de voorraadkamers, al waren het in haar ogen de belangrijkste geweest. Morgen zou ze aan de volgende beginnen.


  Daarna wilde ze zich eens op de hoogte stellen van het in het kasteel rondzwervende wasgoed.


  Ze trok een pijnlijk gezicht toen ze een licht krampje voelde, dat meestal het begin aankondigde van haar maandstonden. Ze hoopte maar dat ze zich daar deze keer in vergiste.


  Toen ze eindelijk op de binnenplaats geluiden hoorde die ze interpreteerde als het teken dat de mannen eindelijk waren gearriveerd, zette ze haar kapje met sluier op en streek haar rokken glad. Ze droeg die avond een jurk van rode wol met een eenvoudige leren gordel. Ze wist dat het toilet haar stond, zodat ze het had gekozen, want ze wilde er die avond juist heel graag mooi uitzien in Dylans ogen.


  Genevieve onderscheidde zijn vrolijke stem tussen die van de anderen en haar hart begon te kloppen van vreugde en blijde verwachting, want hij zou de door haar aangebrachte verbeteringen in de ridderzaal ongetwijfeld opmerken.


  Eindelijk kwam hij dan binnen, en ze glimlachte vrolijk, opnieuw één en al bewondering voor hem – tot ze zich opeens realiseerde dat hij zijn oom en zijn beide neven bij zich had.


  Hij had haar helemaal niet verteld dat ze zulke belangrijke gasten kon verwachten! Hoe had hij zo nalatig kunnen zijn? Ze zouden ongetwijfeld de nacht op het kasteel moeten doorbrengen, want het was te laat om nog naar Craig Fawr te kunnen terugkeren.


  Tientallen gedachten, stuk voor stuk in de trant van Lady Katherines vermaningen, leken meteen door haar hoofd te tollen, terwijl ze wachtte tot haar gasten op haar af zouden komen. Waar moest ze hen te slapen leggen? Had ze genoeg schoon beddengoed? Zou het eten van voldoende kwaliteit zijn? Hadden ze genoeg wijn?


  En boven alles uit torende de vaste overtuiging dat Dylan haar van hun op handen zijnde komst op de hoogte had moeten stellen, zodat ze de juiste voorbereidingen had kunnen treffen en deze plotselinge paniek haar bespaard zou zijn gebleven.


  ‘Welkom, mylord,’ begroette Genevieve baron DeLanyea terwijl ze, het toonbeeld van liefelijkheid, op hem toe liep.


  Dylan kende zijn vrouw inmiddels voldoende om zich niet te laten misleiden door haar opgewekte gezicht, want hij zag de boze blik in haar ogen.


  Was ze kwaad omdat ze pas zo laat weren teruggekomen? Daar had hij haar op voorbereid.


  Misschien was Angharad weer een keer op bezoek geweest. Als hij straks alleen met haar was, zou hij haar vragen wat haar zo had ontstemd, en als Angharad inderdaad de aanleiding was, zou hij eens een woordje met haar spreken, of Genevieve het wilde of niet.


  Maar voorlopig glimlachte hij opgewekt, ondanks zijn dodelijke vermoeidheid, vastbesloten om zijn best te doen om haar op te monteren.


  Toen besefte hij dat ze niet naar hem keek, maar naar zijn oom.


  ‘Het is me een groot genoegen u weer eens te zien, mylady’ zei de baron met zijn onnavolgbare charme.


  Ze wendde haar blik tot zijn twee zoons. ‘Welkom op Beaufort.’


  Toen pas schonk ze haar man een zuurzoet lachje, waarna ze zich weer tot de baron wendde. ‘Ik hoop dat u genoegen wilt nemen met wat de pot schaft, want niemand heeft me verteld dat ik een bezoek van u en uw zoons kon verwachten.’


  Aha, daar wrong hem de schoen! Genevieve was nijdig omdat hij haar niet had verteld dat de baron met hem mee zou komen – alsof zijn oom verwachtte te worden behandeld en ontvangen als een vorst!


  ‘Hier in Wales staan wij niet zo op dat soort formaliteiten,’ antwoordde de baron gemoedelijk. ‘We zijn komen helpen met het drijven, omdat het weer gunstig was. Was dat niet zo geweest, dan zouden we niet zijn gekomen.’


  ‘Wilt u met uw zoons bij ons aanzitten aan de hoofdtafel, mylord?’ vroeg Genevieve hem vormelijk.


  ‘Ik zie dat er plaats genoeg is,’ merkte de baron grinnikend op, ‘zodat we dat met alle plezier zullen doen.’


  ‘Goed, we zijn allemaal moe, dus laten we meteen maar aan tafel gaan,’ stelde Dylan zonder verdere plichtplegingen voor; hij liep met grote passen naar Genevieve toe en vatte haar bij de elleboog, waarna hij haar meetroonde naar de hoofdtafel.


  ‘Maak je niet druk,’ fluisterde hij haar in het oor. ‘Dit zijn familieleden van me, het is geen koninklijk bezoek.’


  ‘Je had me moeten zeggen dat ik ze kon verwachten. Ik heb geen idee waar ik ze te slapen moet leggen.’


  ‘Hier, in de grote zaal, waar ze altijd slapen,’ zei Dylan.


  ‘Alsof ze niets meer zijn dan ordinaire soldaten?’ vroeg Genevieve verontwaardigd.


  ‘Ja, of oude vrienden, en geen verwende, hooghartige Normandiërs,’ repliceerde Dylan, die zin had om haar haar irritante maniertjes eens duchtig in te peperen, ondanks zijn goede voornemens van daarnet.


  Ze waren inmiddels bij de hoofdtafel aangekomen, en Genevieve rukte zich los uit zijn greep. ‘Je oom moet in de stoel zitten. Ik ga naast hem zitten op de bank, jij aan zijn andere kant en je neven weer elk naast één van ons beiden.’


  ‘Ze gaan zitten waar ze willen,’ riep Dylan op ferme toon.


  ‘Nee,’ hield ze voet bij stuk, beheerst, maar met onverwachte vastberadenheid. ‘Zo hoort het, en ik wil dat de dingen gebeuren zoals het hoort in mijn zaal.’


  ‘Míjn zaal, dacht ik eigenlijk,’ bracht hij haar fijntjes onder ogen.


  Er trok even een wolkje over haar gezicht. ‘Onze zaal, dan,’ bond ze in.


  Hij liet zijn ogen gaan over de aanwezigen. ‘Waar is Pater Paulus?’


  ‘Die schijnt ons te hebben… verlaten,’ wist Genevieve hem te vertellen.


  Hij kneep zijn ogen samen.


  ‘Ik heb er niets mee te maken,’ fluisterde ze verontschuldigend. ‘Niemand heeft hem kunnen vinden – en al zijn bezittingen zijn uit zijn kamer verdwenen. Ik zei je toch al dat hij geen echte priester was.’


  ‘Misschien had hij het idee dat hij hier niet langer welkom was,’ bromde Dylan.


  Niettemin wilde hij wel geloven dat haar intuïtie ten aanzien van de priester – of wat die dan ook mocht wezen – juist was geweest. Hij had Pater Paulus per slot van rekening nooit om enige bevestiging gevraagd van zijn aanspraken, maar ’s mans verhaal voor zoete koek aangenomen.


  Voordat hij echter iets had kunnen zeggen, had Genevieve zich afgewend en was ze ertoe overgegaan de baron – de baron! – en vervolgens zijn neven hun plaats aan tafel aan te wijzen.


  Gelukkig leek zijn oom eerder geamuseerd dan geïrriteerd door haar aanmatigende optreden, terwijl Griffydd keek zoals hij altijd keek, dat wil zeggen dat zijn gezicht evenveel uitdrukte als een plaat marmer. Trystan echter, die er met een subtiliteit waar Dylan zelf zich niet voor zou schamen, in was geslaagd de plaats naast Genevieve te bemachtigen, keek haar aan met een blik die hem een steek van jaloezie door zijn hart joeg en alle gedachten aan frauduleuze dienaren Gods op slag naar de achtergrond verdreven.


  Als Trystan niet zijn neef was geweest zou hij hem, hoe uitgeput hij ook was, uitgedaagd hebben tot een duel omdat hij het waagde zijn vrouw op zo’n manier aan te kijken.


  Maar nu zei hij niets en liet de maaltijd zijn normale verloop hebben, nadat zijn oom, bij ontstentenis van Pater Paulus, een kort gebed had uitgesproken. Hij praatte en schertste en keuvelde ontspannen met zijn oom, plaagde de sombere Griffydd zoals hij dat altijd deed, richtte zich van tijd tot tijd tot zijn vrouw – en lette scherp op alles wat zij, en Trystan, deden en zeiden.


  Wat Genevieve betrof, die leek veel meer oog te hebben voor de bediening aan hun tafel dan oor voor de dingen die Trystan haar te zeggen had, en dat waren hooguit tien woorden…


  Dylan wenste nu dat hij bij de gelegenheden waarop hij op Craig Fawr had vertoefd, wat meer tijd had doorgebracht in het gezelschap van de jonge man. Hij herinnerde zich nu dat Trystan altijd een nogal zwijgzaam type was geweest, al was hij wel erg stil. Misschien was hij met de jaren wat meer gaan lijken op zijn stille broer Griffydd.


  Toen er ten slotte door een bedeesde Cait een schaal appels voor hen op tafel werd gezet, stond Genevieve op en richtte zich tot hem en zijn gezelschap aan de hoofdtafel. ‘Als u me wilt excuseren, mylords,’ zei ze hoogdravend, ‘dan zal ik nu even omzien naar uw slaapplaatsen.’


  ‘Och, hier in de zaal is uitstekend, mylady,’ weerde de baron haar aanbod af. ‘En het is nog veel te vroeg om ons nu al van uw aanwezigheid te beroven.’


  ‘Ik begin onderhand te begrijpen waar mijn man zijn charme vandaan heeft,’ antwoordde Genevieve met een glimlach. ‘Maar ik zou me toch te kort voelen schieten in mijn verantwoordelijkheden als gastvrouw, wanneer ik dat toestond, dus ik verzoek u mij toe te staan een meer passende slaapplaats voor u drieën te zoeken.’


  ‘Mijn vrouw vat haar taken ernstig op,’ viel Dylan haar min of meer bij.


  ‘Laat het dan verre van mij zijn om haar het gevoel te geven dat ze die zou verzaken,’ antwoordde de baron hoffelijk. ‘Mogen we misschien hopen op het genoegen van uw verdere gezelschap wanneer u klaar bent, mylady?’ vroeg hij ten slotte.


  Ze schudde haast onmerkbaar haar hoofd. ‘Ik ben erg vermoeid, zoals u allen ongetwijfeld, zodat ik me wens terug te trekken. Cait zal u uw kamers wijzen, wanneer u zich te ruste wenst te begeven. Goedenacht, Baron DeLanyea. Goedenacht Sir Griffydd, Sir Trystan,’ zei ze.


  Vervolgens keek ze Dylan aan. ‘Goedenacht, mylord.’


  ‘Tot straks, Genevieve,’ antwoordde haar echtgenoot.


  


  Enige tijd later zeeg Genevieve neer op het bed in haar kamer en slaakte een zucht van opluchting en vermoeidheid tegelijk, terwijl ze haar kapje en sluier van haar hoofd nam. Ze was erin geslaagd een grote kamer te laten klaarmaken voor de baron en zijn zoons, met voldoende meubels en schoon beddengoed, daarbij alleen geholpen door Cait, opdat de verzorging in de grote zaal zo min mogelijk zou worden onderbroken. Hoewel ze tevreden was over het resultaat van haar inspanningen, voelde zich vermoeider dan ze ooit van haar leven was geweest.


  Ze was zelfs zo moe, dat ze niet eens haar jurk wilde uittrekken. Toen bedacht ze dat ze dat misschien ook beter niet kon doen. Ze wilde er zeker van zijn dat Dylan begreep waarom ze kwaad was geweest, en in dat geval was het raadzaam om al haar kleren nog aan te hebben, als hij binnenkwam. Anders zou hij haar vermoedelijk gaan kussen en strelen – en dan zou ze alles vergeten onder het genot van zijn liefkozingen.


  Goed, maar het kon geen kwaad als ze haar schoenen uittrok en haar vermoeide benen strekte. Dat deed ze dus, waarna ze achterover leunde tegen het massieve hoofdeinde.


  Voorbereid op een stroom verwijten, trof Dylan een in die houding in slaap gevallen Genevieve aan toen hij de slaapkamer binnentrad, nadat Cait de baron, Griffydd en Trystan een kamer in de westelijke toren had gewezen.


  Ze zag er zo lief en vredig uit, haar gezicht gaaf en glad, haar mond ontspannen en wimpers die als waaiertjes over haar wangen lagen, dat al zijn boosheid op slag verdween om plaats te maken voor een gevoel van diepe tederheid.


  Het was allemaal de schuld van die Lady Katherine, dat ze zo pietluttig was en voortdurend van een mug een olifant maakte. Hij moest geduld met haar hebben, hield hij zichzelf voor, dan zou ze vanzelf ontdekken dat ze een aantal van die ongelofelijk hoge en tamelijk bespottelijke eisen en maatstaven die ze zichzelf oplegde, kon laten vallen.


  Hij trok met een pijnlijk gezicht zijn laarzen en zijn tuniek uit, want hij had die ochtend bij het vangen van een weerspannig schaap een spier verrekt.


  Het zou nog beter zijn, bedacht hij met een heimelijk glimlachje, wanneer ze kinderen kreeg, dan zou ze vanzelf minder rigide worden.


  


  Genevieve bewoog zich onder de deken en zuchtte toen ze wakker werd van gedempte stemmen.


  ‘Dylan?’ vroeg ze slaperig, terwijl ze rechtop ging zitten en om zich heen tuurde in het donker.


  ‘Jawel, Genevieve, ik ben hier,’ antwoordde haar man van ergens bij de deur.


  Ze tuurde naar hem door het donker en zag dat hij stond te praten met een vrouw, die aan de andere kant van de drempel stond en die ze amper kon ontwaren. Cait, dacht ze. ‘Wat is er. Is er iets gebeurd?’ vroeg ze ongerust.


  ‘Nee, ik heb Cait gevraagd om me bij het krieken van de dag te wekken, want ik wil vandaag met de baron meerijden naar Craig Fawr om hem op mijn beurt te helpen met het schapen drijven.’


  ‘Je gaat dus weg?’ constateerde ze met een teleurgestelde klank in haar stem.


  ‘Alleen maar vandaag. Ik ben vanavond laat weer terug, hoop ik, tenzij het weer omslaat. Mijn oom heeft een heleboel schapen die uit de heuvels naar beneden moeten worden gedreven.’


  ‘Heeft hij zelf niet genoeg mensen om dat op te knappen?’


  Dylan zei nog iets tegen Cait, voordat hij zich omkeerde en de deur zacht achter haar dicht deed. Daarna liep hij naar het bed toe. ‘We doen dit nu eenmaal altijd zo, omdat we er onze mensen en de herder door leren kennen, en zij ons. Op die manier kweek je trouw,’ legde hij uit.


  ‘Zo had ik het niet bekeken,’ moest ze toegeven.


  ‘Het is echt geen liefhebberij van me, door de heuvels te struinen en schapen op te sporen, geloof mij maar. Ik zou liever hier bij jou in bed blijven,’ verzekerde hij haar.


  ‘Ik neem aan dat je er met goed fatsoen niet onderuit kunt?’ vroeg ze


  ‘Nee, helaas niet. Ik had het je gisteravond willen vertellen, maar je lag al te slapen toen ik binnenkwam.’


  ‘O.’ Ze fronste haar voorhoofd toen ze langs haar lichaam naar beneden keek. ‘Ben ik met kleren en al in slaap gevallen?’


  ‘Zo te horen vind je dat haast nog erger dan een moord plegen,’ merkte hij op. ‘Ik wilde je gewoon niet wakker maken.’


  Er drukte iets tegen haar heup. Ze wentelde zich op haar zij en trok haar scharlakenrode kapje te voorschijn, helemaal verfrommeld. ‘Ach, wat jammer, ik vond het zo’n leuk kapje,’ zei ze treurig.


  ‘Helemaal niet gezien,’ erkende Dylan. ‘Anders had ik het wel weggelegd.’


  ‘Je had me beter wakker kunnen maken,’ zei ze nu. ‘Dan had ik mijn jurk uit kunnen trekken. Die kreukels gaan er misschien nooit meer uit.’


  ‘Wol kreukt niet,’ bracht Dylan haar met onverwachte kennis van zaken onder ogen. ‘Bovendien, je zag er zo vredig uit, dat ik het niet over mijn hart kon verkrijgen je te wekken.’


  Ze keek naar hem op en wendde haar ogen meteen weer af toen ze zijn glimlach en de tedere blik in zijn ogen ontmoette. Ze herinnerde zich nu weer dat ze boos op hem was geweest vanwege de onverwachte komst van zijn oom; nu leek het haar opeens allemaal niet meer zo belangrijk. ‘Ik heb blijkbaar heel diep geslapen,’ zei ze verontschuldigend.


  Hij ging naast haar op de rand van het bed zitten. ‘We zijn allebei blijkbaar gezonde slapers. Laten we hopen dat er nooit een moordenaar het idee krijgt om ons te verrassen in onze slaapkamer. We zouden geen schijn van kans hebben.’


  ‘Houd jij dan rekening met een moordaanslag?’ vroeg ze geschrokken.


  ‘Nee! Allemachtig, ik heb altijd mijn uiterste best gedaan om geen vijanden te maken.’ Hij keek haar schelms aan. ‘Volgens mij heb ik er maar één, en dat is Lady Katherine DuMonde, omdat ze je heeft geleerd zo pietluttig en precies te zijn.’


  ‘Ze heeft me geleerd hoe ik een goede kasteelvrouwe moest worden,’ antwoordde Genevieve die er weer eens blijk van gaf dat ze een neiging had tot mokken. ‘Ik had eigenlijk gehoopt dat je blij zou zijn dat iemand eindelijk eens wat orde probeert te scheppen op Beaufort.’


  ‘Dat ben ik ook, zolang ik maar plezier in het leven mag blijven scheppen.’


  ‘Dylan, je weet toch zelf heel goed dat het organiseren van –’


  ‘Stil,’ zei hij en hij legde zijn hand tegen haar mond. ‘Ik weet dat het kasteel een beetje een verwaarloosde bende is, en dat jij daar verandering in wilt brengen. En ik durf te wedden dat mijn oom en mijn neven in de westelijke toren waarschijnlijk een veel betere nachtrust hebben genoten dan wanneer ze in de grote zaal hadden moeten slapen. Maar ik weet ook dat dingen doen zoals ze gedaan behóren te worden, voor mij niet belangrijk genoeg is om er met jou ruzie over te krijgen.’


  ‘Maar –’


  Hij trok een gezicht als een berouwvol klein jongetje. ‘Maar jij blijft liever boos op me?’


  ‘Nee, natuurlijk niet.’


  Zijn glimlach was als de eerste aanblik van het jonge groene loof, na een lange, barre winter. ‘Laten we dan Lady Katherine met haar “hoe het hoort” begraven. We hechten in dit deel van de wereld niet erg aan vormelijkheid en goede manieren, en het zal je helpen als je dat in gedachten houdt.’


  Hij boog zich over haar heen en kuste haar vluchtig op haar voorhoofd. ‘Nu moet ik weg, anders zit mijn oom al in het zadel, voordat ik één hap van mijn ontbijt naar binnen heb kunnen krijgen.’


  ‘Wanneer ben je terug?’


  ‘Zoals ik heb gezegd, ik zal proberen vanavond nog terug te zijn, want het is volle maan. Maar als het regent, of bewolkt is, zal ik op Craig Fawr moeten overnachten, hoewel –’ zijn lippen krulden zich tot een diabolisch verleidelijke glimlach ‘ik misschien bereid zou zijn het risico te lopen om van mijn paard te vallen en mijn nek te breken om vannacht bij jou te kunnen zijn.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Geen sprake van. Ik wens niet zo jong al weduwe te worden.’


  Hij lachte zacht. ‘Tja, dan zul je het misschien vannacht zonder mij moeten stellen.’


  ‘Dat moet dan maar.’ Toen kwam er opeens een ongeruste gedachte bij haar op, en ze wendde haar blik af, schuldig blozend.


  ‘Wat is er?’


  ‘Het is een onwaardige gedachte. Ik weiger hem hardop uit te spreken. Ik weet dat het al verkeerd van me is om zo te denken…’


  ‘Zeg op!’ zei hij op zo’n gebiedende toon, dat ze hem als vanzelf gehoorzaamde.


  ‘Ben ik de enige vrouw die het zonder jou zal moeten stellen?’ vroeg ze toen.


  Hij stond met een ruk op. ‘Ben ik soms met nóg iemand getrouwd?’ snauwde hij.


  Ze keek naar hem op en zei, met oprecht en diep berouw in haar stem: ‘Vergeef me, Dylan. Het komt gewoon door iets wat Mair heeft gezegd. En ook door al die andere vrouwen.’


  ‘Wat heeft Mair gezegd?’


  ‘Ze heeft geen enkele beschuldiging geuit,’ stelde Genevieve hem ijlings gerust. ‘Het was iets over Cait. Het spijt me,’ verontschuldigde ze zich opnieuw.


  ‘Dat is je geraden ook,’ zei hij grimmig. Toen verzachtten zijn trekken. ‘Al moet ik zeggen, als ik niet getrouwd was, en Cait zou van mij zijn gediend, was het misschien een ander verhaal. Maar ik ben nu eenmaal getrouwd, zodat het er geen zier meer toe doet of Cait al dan niet van me gediend is.’


  Hij glimlachte vol zelfspot. ‘En er zal op Craig Fawr of waar dan ook geen enkele vrouw het bed met mij delen, behalve hier.’


  Toen trok hij een ernstiger gezicht. ‘Ik vertrouw er overigens ook op dat jij in mijn afwezigheid geen minnaar neemt?’


  ‘Dylan DeLanyea!’ riep ze geshockeerd uit. ‘Ik zou liever sterven dan mezelf, of jou, zo te schande te maken.’


  ‘En dat zegt dezelfde vrouw die op zeker nacht bij mij in bed is gekropen,‘ merkte hij peinzend op.


  Ze kwam met een ruk overeind en keek hem woedend aan. ‘Dat was heel iets anders!’ zei ze fel. ‘Ik wilde met je trouwen.’


  ‘Dan kan ik je je schandalige verdrag vergeven, zoals je mij mijn kleine foutjes vergeeft,’ zei hij, achteruit dansend en met ondeugende lichtjes in zijn ogen. ‘En weet je, Genevieve, ik vertrouw je onvoorwaardelijk, anders zou ik je niet met zulke dingen kunnen plagen.’


  Haar mond viel open. ‘O!’


  ‘Zeg dat wel: “O!”’ zei hij; zijn ogen werden donker, en hij gleed naar haar toe met die panterachtige gratie waarover alleen hij beschikte.


  ‘Wanneer je zo kijkt, kan ik het niet laten,’ fluisterde hij, terwijl hij haar in zijn armen trok voor een hartstochtelijke kus.


  Het was praktisch onmogelijk kwaad op hem te blijven!


  Toch trok ze zich terug en keek hem gemelijk aan. ‘Kleine foutjes? Ik noem het mij niet vertellen dat je familie op bezoek komt, geen klein foutje.’


  ‘Ze hebben op heel wat onherbergzamer plekken geslapen dan in mijn ridderzaal, dat kan ik je verzekeren. Het enige waar het op aan komt, is dat ze warm en droog liggen.’


  Ze zuchtte zacht toen zijn lippen over haar wang streken. ‘Ik weet dat het jou niet kan schelen hoe het hoort, maar ik dacht dat je nog wilde ontbijten, voordat je met de baron wegrijdt.’


  Hij vloekte binnensmonds en duwde haar zacht van zich af. ‘Punctualiteit is een eerste vereiste – en de baron stelt dat laatste zeer op prijs. Dus hoe graag ik ook hier bij jou zou blijven, kleine verleidster, ik moet ervandoor.’ Hij gaf haar nog één kus en liep toen naar de deur. ‘Ik zal proberen vanavond terug te zijn, Genevieve, want nu ik een nette, getrouwde man ben, moet ik er niet aan denken om tussen allerlei ronkende, ongewassen kinkels te moeten slapen.’


  


  Helaas sloeg het weer die middag om. Vanuit het noorden kwam bewolking opzetten die niet alleen koele lucht aanvoerde, maar ook plensbuien. Het noodweer kwam zo snel opzetten, dat de mannen, onder wie Dylan, er in de heuvels door werden overvallen. Ze haastten zich, in een poging de zichzelf gestelde taak nog af te maken, maar moesten ten slotte hun arbeid staken. De schapen renden alle kanten uit naar de schuilplaatsen die het heuvellandschap bood, en zelfs de blaffend en bijtend rondrennende herdershonden konden hen daarvan niet weerhoudend.


  Tot overmaat van ramp vertoonde het weer toen Dylan de volgende ochtend wakker werd, niet de geringste tekenen van herstel.


  Dientengevolge liep hij niet al te goedgemutst de grote zaal van zijn oom binnen. Deze zat daar al, vergezeld van Griffydd en een aantal van zijn pachters en schaapherders met hun honden. De honden keken even naar hem en gingen toen door met het zoeken naar etensresten onder de tafels. Zo te zien, had hij het ontbijt gemist en zou hij op de tafels wat restjes bij elkaar moeten zien te rapen, net als de honden eronder.


  ‘Het is maar goed dat ik al wat mensen aan het werk heb gezet voordat we naar Beaufort zijn gegaan,’ merkte de baron op, terwijl hij met een overgebleven homp brood in zijn hand bij zijn mannen ging zitten.


  ‘Maar als die regen aanhoudt, schieten we er weinig mee op,’ zei Griffydd opgewekt als altijd. ‘In zo’n zondvloed verdrinken de lammetjes binnen een paar minuten na hun geboorte.’


  ‘Nou, ik heb het wel erger meegemaakt,’ zei een van de oude schaapherders, nadat hij zijn keel had geschraapt en in de haard had gespogen. ‘Nog een dag of twee, hooguit, dan klaart het weer op.’


  ‘Aangezien ik Elwyn er nog nooit op heb kunnen betrappen dat hij het mis had, moesten we allemaal maar goede moed houden,’ verklaarde de baron. ‘Goed, waar is – hallo, Dylan!’ riep hij uit toen hij zijn neef zag. ‘Een beetje een langslaper aan het worden, nu je getrouwd bent?’


  ‘Niemand is mij komen wekken,’ antwoordde hij, terwijl hij het laatste stuk brood naar een van de honden wierp.


  ‘En hij is er ook niet meer aan gewend om alleen te slapen,’ bracht de serieuze Griffydd te berde. ‘Al die ruimte voor zich alleen moet verwarrend zijn.’


  Dylan negeerde die laatste opmerking. ‘Volgens mij ben ik niet de enige langslaper,’ merkte hij droog op. ‘Ik zie Trystan nergens.’


  Tot zijn verbazing zag hij zijn oom plotseling fronsen. ‘Nee, ik ook niet,’ was zijn laconieke commentaar.


  ‘Misschien lijkt hij een beetje op die mooie neef van hem, en vertoeft hij ergens in vrouwelijk gezelschap?’ opperde Dylan om de onverwachte spanning te doorbreken. ‘Hij is er knap genoeg voor, al heeft hij een beetje te weinig charme, moet ik zeggen. Hij lijkt te veel op zijn oudere broer om echt attractief te zijn voor vrouwen,’ besloot hij plagend.


  De pachters en herders grinnikten en wisselden geamuseerde blikken. Het was de aloude grap tussen de twee jonge edellieden.


  ‘Aangezien het rest van de dag wel zal blijven regenen,’ zei de baron tegen de mannen om zich heen, ‘kunnen jullie wat mij betreft wel naar huis gaan. Wanneer we weer aan het werk kunnen, laat ik jullie wel optrommelen.’


  De mannen knikten en begonnen de zaal uit te slenteren, totdat alleen de baron, Griffydd en Dylan er nog zaten.


  ‘Waar hangt Trystan eigenlijk uit?’ wilde Dylan toen weten.


  ‘Hij wilde Hu Morgan weer eens gaan opzoeken,’ antwoordde de baron.


  Morgan was jaren geleden als pleegkind grootgebracht op het kasteel van de baron. Hij was een voortreffelijk ridder geworden en getrouwd met een vrouw van Normandische adel, van wie hij inmiddels drie zonen en twee dochters had.


  ‘Het verbaast me dat u hem in deze tijd van het jaar kunt missen.’


  ‘Hij wilde graag gaan, en ik zag geen reden om hem hier te houden.’


  Dat klonk alleszins redelijk, maar Dylan kende zijn neef ook goed genoeg om diens verklaring niet voetstoots aan te nemen. De baron had Trystan in deze drukke periode van het seizoen laten gaan – of weggestuurd – omdat hij het beter had geacht dat Trystan uit de buurt was, dacht Dylan bij zichzelf.


  Wederom werd Dylans hart bekropen door argwaan en jaloezie, en hij moest moeite doen om zijn gevoelens niet te laten blijken – niet ten overstaan van de baron, die als een vader voor hem was. En al helemaal niet ten overstaan van Griffydd, wiens eigen hoge normbesef onmiddellijk gekwetst zou zijn bij zelfs maar de geringste toespeling op oneervol gedrag van hemzelf, of iemand uit zijn familie.


  Dylan moest voor ogen houden dat Trystan was opgevoed door de meest eerbiedwaardige man die hij kende. Als Trystans gevoelens aanleiding waren voor ongerustheid, hield Dylan zichzelf voor, dan kon hij troost putten uit de gedachte dat hij ver hiervandaan was. Tegen de tijd dat hij terug was, zou hij ongetwijfeld eventuele ongeoorloofde gevoelens voor de vrouw van zijn neef hebben overwonnen, of een andere jonkvrouw hebben gevonden naar wie hij kon smachten.


  ‘Goed, waar kan een man hier wat te eten vinden?’ vroeg hij joviaal.


  ‘Vertel me niet dat je de weg naar de keuken niet meer kunt vinden,’ merkte de baron droogjes op. ‘Jij die de dienstmeisjes achterna hebt gezeten tot we je vandaar hebben moeten verbannen?’


  ‘De ban is inmiddels opgeheven, mag ik hopen?’ vroeg Dylan met een onschuldige klank in zijn stem.


  ‘Alleen omdat je nu getrouwd bent, ja.’


  ‘Mooi, want ik sterf van de honger. Als u me dus wilt verontschuldigen,’ zei hij en liep vervolgens de zaal uit.


  ‘Je zou er beter aan doen op tijd aan tafel te komen,’ riep Griffydd hem na.


  Dylan wuifde het nurkse advies van zijn neef met een luchtig handgebaar weg en slenterde de gang door naar de keuken.


  


  Genevieve zuchtte terwijl ze in de deuropening van de grote zaal naar de neergutsende regen stond te kijken. Als die aanhield, zou Dylan vandaag niet terugkomen, en als het morgen ook nog zou regenen, zou ze hem ook dan niet te zien krijgen.


  Plotseling, en tot haar ergernis, zag ze een grote vrouw, gehuld in een lange mantel en met een bundel in haar armen, op de binnenplaats verschijnen. Ze richtte een paar woorden tot de wacht met een stem, waarvan de klank Genevieves vermoedens bevestigde.


  Wat had Angharad hier te zoeken, en waarom had die vermaledijde regen háár niet thuis gehouden?


  Genevieve wilde zich resoluut omdraaien en de benen nemen naar haar slaapkamer, toen ze besefte dat Angharad haar had zien staan. Erger nog, het mens had een zelfvoldaan lachje op haar gezicht toen ze naderbij kwam, alsof ze wist dat ze in een bevoorrechte positie was.


  Genevieves trots was in het geding, zodat ze de ridderzaal in beende om daar Angharads komst af te wachten. Een paar bedienden waren bezig met het strooien van vers zand op de vloer, en ze gebood hun daarmee op te houden. Ze konden daar later wel verder mee gaan, er wachtten nog andere taken die ze hun had opgedragen.


  Genevieve vatte post vóór de haard, waarin een groot vuur loeide dat de hele ruimte verwarmde. Ze rechtte haar schouders en maakte zich op voor de onvermijdelijke confrontatie.


  En die liet niet lang op zich wachten. Binnen enkele ogenblikken liep Angharad de grote zaal binnen. Ze sloeg de kap van haar mantel terug en liet haar ogen door de ruimte gaan, waarna ze haar blik op Genevieve richtte en haar aankeek met een onbeschaamdheid die Genevieve het bloed onder de nagels vandaan haalde.


  Haar volle, zwarte haar krulde om haar gezicht, en haar donkere ogen, even hartstochtelijk als haar trekken knap waren, leken te tintelen van vitaliteit. Het was niet moeilijk in te zien waarom mannen zich tot haar aangetrokken voelden, en dat besef stemde Genevieve niet vrolijker.


  Desondanks wist ze haar stem neutraal te houden toen ze haar begroette. ‘Goedendag, Angharad.’


  ‘Het zou een betere dag zijn als het water niet zo met bakken uit de hemel kwam, mylady,’ antwoordde Angharad, terwijl ze dichterbij kwam.


  ‘Dan verbaast het me des te meer dat je door dit noodweer hierheen bent gekomen.’


  ‘Ik wilde u dit brengen,’ antwoordde de vrouw, terwijl ze haar de bundel toestak. ‘Een huwelijksgeschenk voor Dylan en u.’


  Genevieve bedacht dat Angharad natuurlijk het volste recht had haar man bij zijn voornaam te noemen, maar de aanmatigende intimiteit ervan ergerde haar. Ze besloot het desondanks te laten passeren en deed een stap naar voren om het geschenk van Angharad aan te nemen.


  Het was een wollen doek, heel fijn gesponnen, en geverfd in een bijzonder mooie tint blauw.


  Genevieve vond het bijna spijtig te moeten constateren dat de lap van een prachtige kwaliteit was.


  ‘Hij is naar Craig Fwar voor het schapen drijven, geloof ik?’ informeerde Angharad.


  ‘Inderdaad.’


  Angharad kneep haar onderzoekende ogen nog meer samen. ‘U bent nog steeds niet in verwachting, zie ik,’ zei ze toen plompverloren.


  ‘Ik…’ Genevieve slikte krampachtig. ‘Dat gaat je helemaal niets aan.’


  Angharad deed nog een stapje naar haar toe, zodat ze vlak vóór Genevieve stond; de donkere ogen leken zich in de hare te boren.


  ‘U bent onvruchtbaar.
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  Genevieves handen klauwden in de doek die ze tegen haar maag drukte.


  Haar hele verdere leven zou de geur van vochtige wol haar herinneren aan dit ogenblik en het vreselijke gevoel van een onherroepelijke profetie die Angharads woorden in haar had gewekt.


  ‘Hoe zou jij zoiets moeten weten?’ wist ze ten slotte antwoorden.


  Angharad haalde alleen maar haar schouders op.


  ‘Je kúnt het doodeenvoudig niet weten,’ zei Genevieve, en met het groeien van haar overtuiging won haar stem wat aan kracht.


  ‘Ik weet het gewoon.’


  Voor het eerst meende Genevieve een zweem van medelijden in Angharads donkere ogen te bespeuren – en het was juist dat beetje medeleven dat haar vrees versterkte.


  ‘Hoe… hoe kan dat?’ vroeg ze hakkelend. ‘Ben je een heks, of zo?’


  ‘Nee, ik ben geen heks. Maar ik wéét dingen,’ antwoordde Angharad effen. ‘Ik wist dat ik Dylan een zoon zou baren en dat die de volwassen leeftijd zou bereiken. Ik weet dat Trefor zijn rechtmatige plaats als Heer van Beaufort zal verwerven. En ik weet dat u nooit een kind ter wereld zult brengen.’


  ‘Verdwijn!’ riep Genevieve uit en ze kneep zo hard in de natte wol dat er water uit neer drupte op de stenen vloer. ‘Verdwijn en zet hier nooit meer een stap over de vloer zolang ik hier kasteelvrouwe ben!’


  Met een lachje dat zowel meelevend als triomfantelijk klonk, draaide Angharas zich om.


  Genevieve keek haar na terwijl ze door de grote zaal naar buiten liep. Toen smeet ze de doek op de grond en liep naar haar slaapkamer, waarna ze de deur achter zich dicht smeet.


  Ze leunde tegen de gesloten deur en legde haar trillende handen tegen haar buik.


  ‘Ze kan het helemaal niet weten,’ prevelde ze gejaagd. ‘Ze kan het helemaal niet weten; ze is gewoon een jaloers, vals secreet.’


  Genevieve gebood zichzelf dat te geloven, ondanks de blik van oprecht medelijden die ze in Angharads ogen had gelezen.


  


  Drie dagen later kwam Dylan dan eindelijk thuis. Uitgeput groette hij de wacht en reed, onderuit gezakt in het zadel, de poort door, nadat die voor hem open was gegaan.


  Aangezien hij meteen nadat het drijven erop zat, van het kasteel van zijn oom was weggereden, was het al al in de namiddag dat hij over de modderige binnenplaats van Beaufort naar de stallen reed. De wolken zagen er dreigend uit en beloofden meer regen, maar hij was vastbesloten geweest niet nóg een nacht van huis weg te blijven.


  Nadat hij uit het zadel was gegleden en zijn paard aan een van de staljongens had toevertrouwd, liep hij naar de grote zaal. Het viel hem op dat er iets leek te zijn veranderd, maar hij was voornamelijk geïnteresseerd in eten, droge kleren en het weerzien met zijn vrouw – vooral het laatste – om uit te puzzelen wat het precies was, dat anders was.


  Voordat hij bij de deur van de ridderzaal was aangekomen, werd die opengeduwd en kwam Genevieve op hem afgesneld.


  ‘Dylan!’ riep ze, en wierp zich in zijn armen.


  Hij hield haar stevig vast en genoot van haar onstuimige welkom. ‘En, heb je me gemist?’


  ‘Wat dacht je!’ zei ze tegen zijn brede borst, zodat hij haar warme adem tegen zijn huid voelde, onder zijn opengeslagen tuniek.


  ‘Het spijt me, ik had niet verwacht dat ik zó lang weg zou blijven.’


  ‘Als ik geweten had dat het drie dagen zou duren, had ik je niet laten gaan.’


  ‘Nou ja, ik ben weer terug, en de baron heeft zijn schapen bij elkaar,’ antwoordde hij, terwijl hij haar even van zich af hield en met een tedere glimlach op haar neerkeek.


  Hij fronste even zijn voorhoofd toen hij zag hoe bleek en vermoeid ze eruitzag. Hij had eerder moeten terugkomen, regen of geen regen.


  ‘Heb je het er moeilijk mee gehad dat ik weg was?’ wilde hij weten. ‘Hebben de bedienden zich goed gedragen?’ Hij gaf haar een arm, en ze liet zich gewillig door hem mee naar binnen tronen.


  ‘De bedienden hebben zich voorbeeldig gedragen,’ verzekerde ze hem.


  ‘Mooi.’


  In de ridderzaal voelde hij de behaaglijke warmte van het loeiende haardvuur. Wanneer hij vroeger thuis was gekomen van een lange rit, had er nooit een vuur gebrand om hem te verwelkomen, al had het dagen lang pijpenstelen geregend.


  Opeens drong het tot hem door wat er was veranderd buiten.


  Er had geen stapel hout meer gelegen naast de keuken, en de waterput had een nieuwe kap. Voordat hij er een opmerking over had kunnen maken, richtte Genevieve zich tot hem:


  ‘Ik heb onze kamer laten klaarmaken voor je terugkomst,’ zei ze, zijn gedachten een andere, veel belangwekkender wending gevend, ‘en ik heb Cait gevraagd om daar eten heen te brengen, nadat je je hebt opgefrist.’


  ‘Je hebt me wel erg gemist blijkbaar, als je me meteen naar de slaapkamer wilt dirigeren,’ zei hij met een olijk gezicht.


  Ze bloosde licht, maar glimlachte niet.


  Dylan was er niet helemaal gerust op, maar besloot dat verdere vragen over wat zich gedurende zijn afwezigheid had afgespeeld, konden wachten tot ze alleen waren. Hij versnelde zijn pas, merkte op dat er schoon zand met geurige kruiden over de vloer was gestrooid, dat de spinnenwebben verdwenen waren en dat de tafels glommen van de boenwas.


  Maar dat was allemaal totaal onbelangrijk vergeleken bij zijn hereniging met Genevieve.


  Nadat ze even later een groepje vrouwelijk personeel waren gepasseerd dat hen glimlachend toeknikte, maar zich opmerkelijk timide opstelde, waren Dylan en Genevieve op hun slaapkamer. Een dampend houten kuipbad wachtte hem, met schone linnen handdoeken over de rand als bekleding. Een tweede stapel schone handdoeken lag binnen handbereik. Op een tafeltje stond een karaf met wijn, een brood, een stuk kaas en een mandje met appels. Een komfoor verspreidde een aangename warmte in het vertrek.


  Het enige wat ontbrak, bedacht hij met een heimelijke grijns, waren alvast suggestief en uitnodigend teruggeslagen dekens.


  Terwijl die gedachte door hem heenging, wierp hij een blik op Genevieve, die een bezorgd gezicht trok. ‘Ik hoop dat het badwater ondertussen niet te veel is afgekoeld.’


  ‘Volgens mij niet,’ stelde hij haar gerust, terwijl hij zijn natte jas uittrok en zich op zijn dooie gemak begon uit te kleden.


  ‘Als je niet voortmaakt, vat je nog kou,’ waarschuwde Genevieve hem.


  ‘Maak je niet ongerust,’ verzekerde hij. ‘Het is hier heerlijk warm.


  Hij keek haar eens aan terwijl hij zijn natte broek begon uit te trekken. ‘Heb jíj soms kou gevat? Je ziet een beetje bleek.’


  ‘Mij mankeert niets.’


  ‘Blij dat te horen. Maar je ziet er ook moe uit. Heb je slecht geslapen?’


  Hij stapte met een zucht van welbehagen in het warme water en liet zich er toen met een nog diepere zucht in zakken. Vervolgens sloot hij zijn ogen en leunde met zijn rug tegen de rand. ‘Wat verrukkelijk is dit. Precies wat ik nodig had.’


  Na een tijdje deed hij één oog open en tuurde ermee naar Genevieve. ‘Ik moet bekennen dat ik zelf ook slecht heb geslapen.‘


  ‘Eerlijk waar?’


  Hij deed zijn ogen weer dicht en liet zich verder in de badkuip glijden. ‘Ja,’ zei hij zacht, ik heb je gemist, Genevieve.’


  ‘Ik heb jou ook gemist. Heel erg,’ hoorde hij haar van heel dichtbij fluisteren.


  Toen hoorde hij een plonsje en voelde het water rimpelen. Hij deed zijn ogen weer open en zag haar met één mouw opgerold en een stuk zeep in haar hand over de rand leunen, waarna ze zijn borst ging inzepen.


  Dat was zo’n heerlijk gevoel dat hij geen woord zei en het domweg onderging.


  ‘Buig je wat naar voren, dan kan ik je rug wassen,’ zei ze zacht.


  Hij deed wat ze vroeg en kreunde van puur genot, onder haar goede zorgen. ‘Misschien moet ik je vaker een paar dagen alleen laten, als er bij mijn terugkomst zo’n warm welkom tegenover staat.’


  ‘Liever niet,’ zei ze en er klonk niets dan bittere ernst in haar stem.


  Hij pakte haar pols beet, draaide zich om en keek haar in haar gezicht. Ze zag er écht bleek en moe uit – en plotseling schoot hem een mogelijke verklaring voor beide feiten te binnen.


  ‘Genevieve, ben je misschien in verwachting?’ vroeg hij hoopvol.


  ‘Nee, de dag na je vertrek, ben ik…’ Ze haalde diep adem. ‘Nee, ik ben niet in verwachting.’


  ‘O.’


  Hij hoopte dat het niet al te teleurgesteld had geklonken en keek weer voor zich uit. ‘Nou ja, nog niet, tenminste.’


  Ze begon zijn rug weer in te zepen. ‘Nog niet, nee,’ beaamde ze.


  Toen hij de treurige klank in haar stem hoorde, wierp hij opnieuw een blik over zijn schouder om haar onderzoekend aan te kijken.


  ‘Er is iets gebeurd terwijl ik weg was,’ zei hij, en het was geen vraag, maar een constatering. ‘Iets waardoor je van streek bent. Vertel me eens wat het is.’


  ‘Daar kunnen we het straks over hebben, als je uit bad bent,’ zei ze.


  ‘Dan stap ik nu meteen uit bad en ga ik me afdrogen,’ zei hij.


  ‘Dat is nergens voor nodig.’


  Ze brak haar zin af toen hij zich uit het water verhief en een grote handdoek pakte. Hij stapte uit bad en droogde zich met snelle bewegingen af. Ze pakte schone kleren voor hem – tuniek, broek en kousen – en legde ze op een krukje klaar.


  Toen hij was aangekleed, zei hij: ‘Goed, vertel me nu dan eens wat er is gebeurd.


  ‘Je zult wel honger hebben,’ zei ze, en vermeed het om hem aan te kijken. ‘Hier is brood en wijn en –’


  ‘Ik ga zelfs niet zitten, voordat je het me hebt verteld,’ zei hij onverbiddelijk.


  Sinds hij weg was, had Genevieve elke seconde afgeteld, zó had ze verlangd naar zijn terugkomst, naar het moment waarop ze hem kon vertellen wat Angharad tegen haar had gezegd, maar nu, nu dat moment was aangebroken, kon ze de woorden niet over haar lippen krijgen.


  ‘Nou?’


  ‘Ach, het is niets. Vrouwenpraatjes, meer niet. Ik ben nog niet zo gewend aan de mensen hier en hun manier van doen, dus het zal wel…’ Haar zin bleef zo’n beetje in de lucht hangen.


  Zijn barse gezicht verzachtte, en hij liep naar haar toe om haar zacht in zijn sterke armen te nemen. Ze hoorde het zachte kloppen van zijn hart tegen haar oor, een troostend geluid. ‘Vertel me eens wat – of wie – je zo van streek heeft gemaakt, Genevieve.’


  Tegen die zachte drang was ze niet opgewassen. ‘Angharad,’ fluisterde ze.


  Zijn hartslag versnelde en dat deed haar opnieuw huiveren van vrees.


  ‘Wat heeft Angharad gezegd?’


  ‘Ze zei… ze zei…’ Een heftige snik verstikte Genevieves stem.


  Hij legde zijn hand onder haar kin en duwde die zacht omhoog. ‘Zeg op, wat heeft Angharad gezegd?’ vroeg hij zacht.


  ‘Ze heeft me verteld dat ik onvruchtbaar ben,’ fluisterde Genevieve, en er biggelden twee dikke tranen over haar wangen.


  Het leek alsof hij bevroor, en even stonden zijn ogen volkomen leeg. Toen probeerde hij een glimlachje.’ Ik zou je willen aanraden niet al te veel aandacht te besteden aan wat Angharad zegt,’ zei hij, maar zijn woorden vermochten haar niet op te beuren.


  ‘Is ze een heks?’


  ‘Nee.’


  Ze legde haar handen op zijn schouders en speurde zijn gezicht af, op zoek naar de waarheid – en die vond ze. ‘Maar je gelooft haar.’


  Hij draaide zich om en streek met zijn hand door zijn vochtige haar. ‘Nee, ik geloof haar niet.’


  ‘Je moet niet tegen me liegen, Dylan. Je denkt dat ze gelijk heeft.’


  Hij liep naar het tafeltje en schonk zich een bokaal wijn in.


  ‘Je wéét dat ze gelijk heeft,’ corrigeerde Genevieve zichzelf.


  Hij hief de bokaal op, aarzelde toen even en keek haar met een gekwelde blik aan. ‘Nee, ik wéét het niet, maar ik ben bang…’


  ‘…dat ze gelijk heeft.’


  Hij knikte.


  ‘Maar je zegt dat ze geen heks is.’


  ‘Ze beoefent geen zwarte kunst, anders had ik dat wel geweten.’


  ‘Is ze soms helderziende?’


  ‘Ja, dat beweert ze althans.’


  Hij liep naar haar toe en nam haar handen in de zijne. ‘Genevieve, misschien vergist ze zich,’ probeerde hij haar gerust te stellen.


  ‘Heeft ze zich wel eens eerder vergist dan?’ wilde Genevieve weten.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ze heeft dromen, zegt ze, en soms –’


  ‘Soms?’


  ‘Vaak,’ verbeterde hij zichzelf, ‘vaak schijnen die uit te komen.’


  ‘Wanneer is de laatste keer geweest dat ze zich heeft vergist?’


  ‘Genevieve,’ zei hij. ‘Alleen God kan onze ware bestemming kennen.’


  Ze keek naar zijn sterke handen die de hare zo stevig vasthielden. De handen van haar eigen man. Haar minnaar. ‘Ik wil zo graag een kind van je Dylan,’ fluisterde ze, amper verstaanbaar.


  Hij trok haar in zijn armen en streek zacht over haar blonde krullen. ‘Let niet te veel op wat Angharad zegt, lieverd,’ zei hij nogmaals, ‘en neem van mij aan dat geen sterveling kan weten wat de toekomst voor ons beiden in petto heeft.’


  Toen kuste hij haar en hij nam zich ondertussen heilig voor dat hij dat voortaan zelf ook zou proberen te geloven.


  ‘Is er nog meer gebeurd tijdens mijn afwezigheid?’ vroeg hij, met een ietwat geforceerde glimlach, terwijl hij naar het tafeltje liep. ‘Zijn er bijvoorbeeld nog veel lammetjes geboren?’


  ‘Niet dat ik weet.’


  Hij schonk haar een vragende blik. ‘Heeft Thomas het er dan niet met je over gehad?’


  ‘Hij is vanmorgen naar me toegekomen en toen zei hij dat hij me wilde spreken, maar ik heb hem gezegd dat hij, als het iets te maken had met de schapen of het land, moest wachten tot jij terug was. Ik heb geen verstand van dat soort dingen.’


  Dylan nam even de tijd om een appel uit te kiezen. ‘Juist,’ zei hij toen.


  ‘Ik weet echt helemaal niets van schapen of het boerenbedrijf, Dylan.’


  Hij wierp de appel omhoog en ving hem behendig weer op, voordat hij zich met een lachje op zijn gezicht naar haar omkeerde. ‘Ik zal Lady Katherine moeten laten weten dat ze mijn vrouw gebrekkig onderricht heeft gegeven,’ zei hij toen.


  ‘Maar ik weet een heleboel over wol,’ verdedigde ze haar voormalige patrones.


  ‘Zo. Nou ik ben blij te horen dat je dan tenminste nog van enig nut kunt zijn.’


  Ze kromp ineen onder die striemende woorden, en hij had onmiddellijk spijt; hij legde de appel terug in de mand en kwam naar haar toe. ‘Het spijt me, Genevieve! Dat was niet aardig van me!’


  ‘Als je het maar niet meende,’ zei ze en ze deed erg haar best om een glimlachje op haar gezicht te toveren.


  ‘Daar kun je van op aan,’ zei hij met een verleidelijke klank in zijn stem en hij liep op haar af, ‘want je begint aardig onmisbaar voor me te worden.’


  Ze liep naar hem toe en sloeg haar armen om hem heen. ‘Net als jij voor mij,’ antwoordde ze zacht.


  Toen ging ze op haar tenen staan en kuste hem vurig, een behoefte voelend aan zijn begeerte naar haar, zoals ze die niet had gekend vóór die dag dat Angharad naar haar toe was gekomen.


  ‘Laten we een kindje maken, Dylan,’ fluisterde ze terwijl zijn stoppelige wangen bedekte onder een regen van kusjes.


  ‘Nu meteen?’ vroeg hij schor. Zijn handen omvatten haar taille, terwijl haar lippen van zijn wangen via zijn kin en zijn borst verder naar beneden daalden. ‘Hoe staat het met de tijd van de maand?’


  Ze was helemaal vergeten dat dit misschien niet het ideale moment was.


  Toen ze opkeek, blikte ze in zijn lachende ogen.


  ‘Niet dat ik nee zou zeggen –’


  ‘Je hebt gelijk.’


  ‘Niettemin zou ik eens moeten leren mijn tong wat beter in bedwang te houden.’ Hij streek een lok uit haar voorhoofd en kuste haar licht. ‘Maar we hebben nog alle tijd van de wereld, Genevieve, en ik zal mijn uiterste best doen om je een kind te geven.’


  Ze knikte vol vertrouwen. Vol liefde. Vol verlangen naar hem op een manier die ze zich slechts drie dagen eerder nooit had kunnen voorstellen.’


  ‘Nu moest ik maar eens met Thomas gaan praten om te horen wat hij me had willen vertellen.’


  ‘En ik moest er maar eens voor gaan zorgen dat de mannen te eten krijgen wanneer ze straks terugkomen,’ zei ze monter.


  Hij gaf haar een arm en voerde haar mee, de slaapkamer uit. Terwijl ze de wenteltrap afliepen, zei Genevieve. ‘Dylan, er zijn een paar praktische dingen die ik met je wil bespreken.’


  ‘Zoals?’


  ‘Ik heb een baal ongewassen wol in een van de voorraadkamers gevonden. Kunnen we die gebruiken, of wil je hem verkopen?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Gebruik hem als je hem gebruiken kunt, of verkoop hem als je er niets mee kunt doen.’


  ‘Maar wat heb jíj het liefst?’


  ‘Verkopen, denk ik.’


  ‘Een paar van de bedienden hebben nieuwe kleren nodig. Met die wol zouden we –’


  ‘Dan gebruik je hem daarvoor.’


  ‘De wijn die ik had willen kopen, is duurder dan ik had verwacht. Als we vijf vaten kopen, wil de wijnkoopman korting geven, maar dat is nogal een grote hoeveelheid, gezien het feit dat vrijwel iedereen hier bier drinkt.’


  ‘Wat denk je zelf dat het beste is?


  ‘Dat moet jij beslissen, het is jouw geld dat ermee gemoeid is.’


  Hij keek haar licht fronsend aan. ‘Zijn dit niet allemaal huishoudelijke zaken?’


  ‘Zodra het op uitgaven aankomt, wil ik graag je toestemming hebben.’


  ‘Koop die vijf vaten dan maar,’ besliste hij.


  ‘Maar de laatste twee zouden wel eens kunnen verzuren voordat we eraan toe zijn,’ bracht ze vervolgens weer als argument naar voren.


  Bedenkend dat ze niet in haar normale doen was na die vermaledijde profetie van Angharad, bedwong hij de opwelling om tegen haar uit te vallen. Inwendig Lady Katherine vervloekend voor de rigide manier waarop ze haar leerlingen had afgericht, zei hij kalm: ‘Zeg die koopman dan maar dat ik een redelijke prijs van hem verlang, of dat we anders voortaan nooit meer iets van hem kopen.’


  Ze liepen de grote zaal in, waar de bedienden bezig waren de lange tafels op te stellen.


  ‘Dat heb ik hem al gezegd. Hij heeft twee marken per vat van zijn oorspronkelijke prijs afgehaald. Dit is zijn laatste, voordeligste aanbod, zei hij.’


  ‘Als je het een billijke prijs vindt, betaal hem die dan, en houd die handelwijze aan bij eventuele andere inkopen,’ mompelde hij, amper in staat de korzeligheid uit zijn stem te weren. ‘Nu moet ik echt met Thomas gaan praten.’


  


  Een week later zat Genevieve rechtop in bed en wachtte op Dylans terugkeer. Sinds hij van Craig Fawr was teruggekomen, had ze hem veel te weinig gezien, want het lammeren bleek nu pas goed op gang te zijn gekomen. Bij het krieken van de dag ging Dylan met Thomas en de andere mannen op pad, om pas laat weer thuis te komen. Dan tuimelde hij zo moe in bed dat er amper een groet voor haar vanaf kon.


  Maar vanavond, bedacht ze, vanavond zou het anders zijn, want ze had van Llannulid gehoord dat de laatste twee ooien hun lam hadden geworpen.


  Ze liet haar blik door de kamer gaan. Het vertrek werd verwarmd door de kolen die lagen te gloeien in het komfoor en verlicht door het schijnsel van drie kaarsen. Het gordijn hing op een kier om het geurige lentebriesje binnen te laten. De houten badkuip stond gereed, halfvol met warm water en met handdoeken eroverheen om het afkoelen zo veel mogelijk tegen te gaan. Hij had er de vorige nachten geen gebruik van gemaakt, maar ze dacht dat hij dat vanavond wel zou willen.


  Met licht trillende vingers verschikte ze de hals van haar nachthemd en streek even over haar blonde haar, dat ze met honderd slagen had geborsteld.


  En toen sloeg haar hart op hol, want ze hoorde Dylans voetstappen op de wenteltrap.


  De deur van de slaapkamer ging open en hij kwam binnen. Na de deur zacht achter zich te hebben gesloten, keerde hij zich naar haar om – en ze slaakte een kreet van schrik.


  ‘Ben je gewond?’ gilde ze bij het zien van zijn bebloede kleren en ze sprong uit bed en rende naar hem toe.


  ‘Nee, dat is alleen maar schapenbloed,’ antwoordde hij vermoeid, terwijl hij haar met zijn handen afweerde.


  ‘We hebben een ooi gevonden met een dood jong en ook een die een tweeling had geworpen,’ vertelde hij, terwijl hij naar de kuip liep. ‘In de heuvels kunnen schapen voldoende voedsel vinden om voor één lam melk te produceren, maar niet voor twee. Dus hebben we het dode lam gevild en er een jasje voor gemaakt voor een van de tweeling, die we naast de moeder van het dode lammetje hebben gelegd. Ze ruiken de vacht en denken dat het hun jong is, moet je weten, zodat ze het diertje laten zogen. Over een paar dagen halen we het jasje weg en accepteert de ooi het vreemde lam als haar eigen jong.’


  Hij trok zijn smerige tuniek uit.


  Terwijl Genevieve de doeken van het bad trok, moest ze moeite doen om niet te klappertanden, want de stenen vloer was ijskoud aan haar blote voeten. ‘Ik hoop dat het water nog warm genoeg is,’ zei ze verontschuldigend.


  ‘Heer in de hemel, ik stink een uur in de wind, dus het doet er niet toe, al is het water net zo koud als dat riviertje waar jij me toen in hebt geduwd.’


  ‘Ik heb je er helemaal niet in geduwd – je bent er zelf in gevallen!’


  ‘Mij best, dat kan ik me niet meer zo goed herinneren. Wat me nog wel goed heugt is jou achter die hulststruik, later op de dag.’


  ‘Ik weet nog heel goed dat je met je armen stond te wieken als een aangeschoten vogel.’


  Hij glimlachte spottend terwijl hij met zijn hand op de badkuip steunde om zijn laarzen uit te trekken. ‘Nou ja, al met al was het een gedenkwaardige dag.’


  Hij ging rechtop staan en rekte zich uit. ‘Allemachtig, een halve kudde schapen erbij is allemaal goed en wel, maar het is reuze afmattend als ze zo snel achter elkaar komen. We hebben er dit jaar ten minste zes zwarte bij,’ besloot hij opgetogen.


  ‘O?’


  Hij keek haar eens aan. ‘Je lippen worden helemaal blauw, schat. Naar bed met jou en warm worden – of wil je naast me in het bad komen?’


  Ze slikte toen hij langzaam en volkomen onbeschaamd zijn broek naar beneden stroopte. ‘Nee, nee, ik wacht wel tot je in bed komt.’


  ‘Zoals je wilt,’ zei hij, en grinnikte.


  Ze hoorde hem zijn adem inzuigen toen hij in het water stapte. ‘Allemachtig, het is koud geworden.’


  ‘Misschien moest je –’


  Ze zweeg toen ze hem het water over zich heen hoorde kletsen. En over de handdoeken En over de vloer.


  ‘Dylan?’


  ‘Wat is er?’vroeg hij met een vragende blik over zijn schouder.


  Ze dacht helemaal niet meer aan het gemorste water, maar schoot in de lach.


  ‘Wat ís er?’


  ‘Met dat gezicht dat je nu trekt en dat haar in je ogen, lijk je precies een nat schaap!’ Ze proestte het uit.


  ‘Een nat schaap, zei je?’


  Hij klauterde over de rand van het bad, rende naar het bed en liet zich er druipnat en poedelnaakt op neervallen.


  ‘Dylan!’ krijste ze, terwijl ze overeind krabbelde en zo ver mogelijk van hem vandaan probeerde te komen. ‘Je bent kletsnat.’


  ‘Help me dan droog te worden!’ antwoordde hij gesmoord van onder de dekens.


  ‘Maar je maakt alles nat.’


  ‘Wat kan mij dat schelen,’ klonk het, nog steeds gesmoord.


  ‘Dylan, wat… wat ben je aan het doen?’


  Zijn hoofd kwam weer boven de dekens te voorschijn, en Genevieve zag een duivels lichtje dansen in zijn blauwe ogen.


  ‘Ik ben heus niet vergeten wat we voor vanavond op het programma hadden staan, Genevieve,’ zei hij en hij trok haar naast zich neer. ‘Kom, meisje, laten we een kindje maken.’


  


  Maar daar slaagden ze niet in. Niet die nacht, of de volgende en evenmin het hele volgende jaar, totdat Genevieve ervan overtuigd was dat Angharads woorden niet zozeer profetie waren geweest als wel een vloek.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Genevieve stond bij het venster van haar slaapkamer en zag haar man beneden uitbundig lachen, terwijl hij Trefor en Arthur probeerde te onderrichten in het hanteren van een slagzwaard. De jongens hadden geen echte wapens, maar houten namaakzwaarden die Dylan de afgelopen winter zelf voor hen had gemaakt. Zwijgend had Genevieve toegekeken hoe hij met veel zorg en liefde het hout had staan snijden, vijlen en polijsten. Ondertussen had zij een wandkleed zitten borduren, dat een van de kale muren van de ridderzaal moest gaan verlevendigen.


  In de eerste maanden van hun huwelijk had ze vol vertrouwen babykleertjes zitten naaien. Aan het eind van de zomer had ze de inmiddels voltooide kleertjes met de stof die ze voor een volgend stelletje had uitgekozen in de kist in de hoek van de slaapkamer weggeborgen en daar waren ze sindsdien, tot haar onuitsprekelijke verdriet, onaangeroerd blijven liggen.


  ‘Nee, nee, nee,’ hoorde ze Dylan de twee jongens vrolijk aanwijzingen geven. ‘Jullie lijken wel stijve harken! Zó moet het! Kijk goed naar mij: voeten uit elkaar, door je knieën buigen. Losjes en soepel, niet als een stel tentstokken!’


  Hij was al een hele tijd bezig Arthur en Trefor die houding bij te brengen, en kon er moeiteloos het geduld voor opbrengen.


  Haar blik dwaalde over de rest van de binnenplaats en opeens zag ze dat Cait, met een volle emmer in haar hand en een bewonderende glimlach op haar knappe, jonge gezichtje, bij de waterput stond toe te kijken.


  Maar ja, bedacht Genevieve mismoedig, er viel ook wat te bewonderen aan Dylan, met zijn knappe gezicht en zijn gespierde benen, zijn melodieuze lach en zijn viriliteit die hij met elke ademtocht om zich heen leek te strooien…


  Zelf had Dylan nu ook gemerkt dat hij publiek had en hij riep iets in het Welsh naar Cait. Genevieve kon het niet helemaal volgen want ze was nog steeds niet erg bedreven in de moedertaal van haar man. Wat het ook was geweest, het had tot gevolg dat Cait blozend en giechelend haar emmer oppakte en ermee naar de keuken slenterde, heupwiegend.


  Genevieve wendde zich af van het raam; over haar slapen wrijvend, begon ze door het vertrek heen en weer te lopen, zoals ze de laatste tijd gewoon was. Niet dat ze hoofdpijn had. Nee, in feite mankeerde haar niets; maar ze begon, merkte ze, meer en meer tijd alleen op haar slaapkamer door te brengen, heen en weer lopend, als een gekooid dier dat op die manier zijn onrust wil bestrijden.


  Ze had van alles te doen, natuurlijk. Haar aanwezigheid was voortdurend vereist, in de grote zaal en in andere delen van het kasteel. Er waren altijd nieuwe instructies te geven en nieuwe taken toe te wijzen, want ze had zich ten doel gesteld dat de voorraadkamers van het slot een toonbeeld van netheid zouden worden. Ze wilde dat zelfs Lady Katherine hierop niets zou hebben aan te merken. Dat doel, wist ze, had ze inmiddels bijna bereikt.


  De laatste tijd verrichtte het hele personeel zijn werk naar behoren en gezwind, zij het niet met de opgewektheid die de aanwezigheid van Dylan altijd bij de mensen leek los te maken.


  Maar zo hoorde het ook. Lady Katherine had er eindeloos op gehamerd dat de kasteelvrouwe van een slot respect en ontzag moest genieten, wilde ze gehoorzaamheid kunnen afdwingen.


  Wat Lady Katherine er niet bij had gezegd, bedacht Katherine bitter, was dat zo’n streng regime onvermijdelijk meebracht dat niemand bijzonder op je gesteld raakte.


  Natuurlijk waren respect en orde van belang. En bovendien, besefte Genevieve, het maakte niet uit of het personeel haar wel of niet mocht, als ze een kind zou krijgen, zou ze hoe dan ook gelukkig zijn.


  Van tijd tot tijd ontvingen Genevieve en Dylan, om het schijnbare begin van een sleur te doorbreken, gasten op Beaufort; meestal waren dat de baron en zijn vrouw, Lady Roanna.


  Ze had geschreven naar de broer van haar moeder, de bisschop, met als gevolg dat een nieuwe priester met een vlekkeloze opleiding en een aureool van zalvende heiligheid om zich heen, zijn intrek had genomen op kasteel Beaufort. Hij deed natuurlijk nogal arrogant en uit de hoogte tegenover de Welsh, maar wat kon je anders verwachten van een man die in de Eeuwige Stad had gestudeerd?


  En bovendien, het scheen hem absoluut niet te deren dat hij als een buitenstaander werd behandeld.


  Trystan, zo hadden ze vernomen, verbleef nog steeds op het kasteel van Sir Hu Morgan, hoewel de baron zijn jongste zoon tegen het einde van de herfst weer thuis verwachtte.


  Gelukkig had Angharad zich niet meer op Beaufort vertoond, en dat was Genevieve een pak van het hart.


  Nu liep ze naar de deur en trok hem open, vastbesloten om een bezigheid te zoeken waarmee ze haar gedachten kon verzetten, of in ieder geval eens te gaan kijken wat Cait uitvoerde.


  Ze liep bijna pardoes tegen Dylan op.


  ‘Hola, jongedame!’ riep hij en hij greep haar bij haar schouders.


  Zijn ogen keken haar onderzoekend aan, zoals ze dat de laatste tijd zo vaak deden.


  ‘Ik wou juist eens gaan kijken hoe het met dat meel zit,’ zei ze. ‘Ik schijn Elidan maar niet aan haar verstand te kunnen peuteren dat ik de beste kwaliteit wil, niet de goedkoopste.’ Haar stem klonk haar zelf chagrijnig in de oren.


  ‘Dat kan wel even wachten,’ zei Dylan, terwijl hij haar meenam, hun slaapkamer weer in die ze net had willen verlaten. ‘Ik heb nieuws.’


  ‘O?’


  Hij keek haar niet recht in haar ogen. ‘Llannulid is in verwachting.


  Toch niet van Dylan?


  Dat was de eerste angstige gedachte die zich aan haar opdrong.


  ‘Wat heerlijk voor haar!’ wist ze op effen toon uit te brengen.


  Dylan was een beetje bang geweest om het haar te vertellen, maar die angst leek ongegrond omdat Genevieve er heel rustig op inging, zonder enige zichtbare emotie te tonen, of het moest die gejaagde blik in haar ogen zijn die daar de laatste weken voortdurend in te lezen viel.


  ‘Wanneer moet het kind komen?’


  ‘In de herfst.’


  ‘Heb je dat van Thomas gehoord, of van Llannulid zelf?’ vroeg Genevieve.


  ‘Nee, van geen van beiden. Van de kleine Gwethalyn. Ik kwam haar tegen met haar moeder toen ik in het dorp was gaan kijken waar Arthur uithing, en toen vertelde ze me dat ze een zusje zou krijgen. Ze verheugt zich er verschrikkelijk op.’


  Hij glimlachte even. ‘Ze is er zo van overtuigd dat het een meisje wordt, dat ik van ganser harte hoop dat ze gelijk heeft.’


  ‘Ja, het zou sneu zijn als ze werd teleurgesteld,’ beaamde Genevieve.


  Dylan fronste even zijn wenkbrauwen bij de effen klank van haar stem, maar zette zijn irritatie toen van zich af.


  ‘En, waar heb je Arthur uiteindelijk gevonden?’ vroeg Genevieve.


  ‘Hij was blijven logeren bij Trefor en Angharad. Mair had… bezoek.’


  ‘Een nieuw vriendje?’


  ‘Het lijkt me.’


  ‘Wie?’


  Dylan haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Ik zou het echt niet weten.’


  ‘Trouwt ze dan nooit eens?’ vroeg Genevieve, en deze keer was er geen ontkennen aan dat haar stem geprikkeld klonk.


  ‘Om haar woorden te gebruiken, ze heeft liever zes varkens over de vloer dan een echtgenoot,’ antwoordde Dylan, volkomen naar waarheid.


  Niettemin wenste hij heimelijk dat hij op dat moment met Mair op Beaufort woonde, want hij miste haar openhartigheid en vurige, lichamelijke liefde.


  Hij wist niet precies wanneer het was gebeurd, want het was een geleidelijk proces geweest, maar sinds enige tijd was het beminnen van Genevieve geworden tot een van de vele taken die volgens haar verricht moesten worden. Alsof het een klus was die diende te worden geklaard, of een huishoudelijk werkje dat nodig eens af moest.


  ‘Het moet in ieder geval nog in haar worden geprezen dat ze Arthur het huis uit stuurt, wanneer ze mannenbezoek krijgt.’


  ‘Genevieve!’


  ‘Ik zeg alleen maar wat elk fatsoenlijk mens denkt,’ zei ze stug.


  ‘Ze is geen hoer.’


  Zijn vrouw trok haar wenkbrauwen op. ‘Dat zeg ik ook niet. Alleen gedraagt ze zich wel zo.’


  Dylan loosde een vermoeide zucht. Hij was vandaag niet in de stemming om ruzie te maken. Ze twistten de laatste tijd toch al veel te veel, over allerlei belangrijke en minder belangrijke kwesties.


  Genevieve was zelfs zo snel aangebrand, had hij tot zijn verdriet gemerkt, dat hij de gewoonte had aangenomen de grote zaal, en daarmee de kans op haar gezelschap, te mijden.


  En hoewel hij ervan overtuigd was dat hij de bron van haar voortdurende geprikkeldheid kende, had hij er schoon genoeg van voortdurend met verontschuldigingen te moeten aankomen voor haar gedrag. ‘Ik vind dat het tijd wordt dat we weer eens een reis gaan maken,’ flapte hij er volkomen impulsief uit.


  ‘Waarheen?’


  ‘Craig Fawr.’


  ‘Waarom zouden we?’


  ‘We zijn er sinds vorig jaar Kerstmis al niet meer geweest,’ zei hij.


  ‘Als het niet per se hoeft, liever niet,’ reageerde ze lauw.


  Hij kruiste zijn armen voor zijn borst. ‘Genevieve, we zullen er toch één keer heen moeten, we hebben het in feite al veel te lang uitgesteld,’ begon hij op verzoenende toon.


  Toen ze daar niet op inging, liep hij naar haar toe en sprak zacht, maar indringend op haar in. ‘Griffydds vrouw is bijna gebleven in het kraambed, nadat ze van die tweeling is bevallen. Vind je niet dat we eens moeten gaan kijken hoe het met haar gaat en ook met die twee hummeltjes? Je hebt altijd de mond vol van plicht en verantwoordelijkheid. Het is onze plicht – en mijn wens – dat we gaan, en ik wil dat doen, in ieder geval vóór de lammertijd.’


  Ze zei nog steeds niets terug, en hij sloeg een arm om haar heen. ‘Genevieve?’


  Ze schudde zijn arm van zich af. ‘Heel goed, als je het zo stelt, als het onze plicht en jouw wens is, dan gaan we natuurlijk.’


  ‘Mooi.’


  ‘Wanneer wil je vertrekken?’ vroeg ze, na een korte stilte.


  ‘Morgen.’


  ‘Wil je bedienden meenemen? Cait misschien?’ vroeg ze op zorgvuldig neutrale toon.


  ‘Nee, hoor. We reizen gewoon samen – tenzij jij liever gezelschap wilt.’


  ‘Ik? Nee hoor.’


  Hij keerde zich om naar de deur en keek haar afwachtend aan, er blijkbaar van uitgaand dat ze met hem mee zou komen.


  ‘Ik moet hier nog het een en ander doen en zal daarna de bedienden opdracht geven om alles klaar te maken voor onze reis,’ zei ze.


  Hij knikte, voldaan dat hij haar tenminste had weten over te halen, en ging toen weg om Thomas op de hoogte te stellen van zijn besluit en hem natuurlijk ook te feliciteren.


  Toen Dylan de deur achter zich had gesloten, stond Genevieve op en liep naar de kist in de hoek. Ze deed hem open, stak haar arm erin en diepte helemaal van onderen twee van de kinderkleertjes op die ze gemaakt had. Het waren jurkjes, met zorg genaaid en geborduurd, die heel goed konden dienen als presentjes voor Griffydds beide zoontjes.


  Drie kinderen binnen twee jaar!


  Ze streek met haar handen over de zachte stof, zonk toen langzaam neer op haar knieën, en drukte de beide jurkjes tegen haar borst, die nooit een baby zou zogen.


  En weende.


  


  ‘Dus Trystan komt weer thuis?’ zei Dylan tegen zijn oudste neef, toen ze drie dagen later in de ridderzaal van Craig Fawr bijeen zaten. ‘Nou, ik moet zeggen, het wordt zo langzamerhand eens tijd.’


  ‘Hij zal zijn eigen redenen wel hebben gehad om zo lang bij Hu te blijven,’ antwoordde Griffydd met een blik naar het andere eind van de zaal waar zijn vrouw, Seona, zich zat te warmen bij de haard.


  Dylan volgde zijn blik en zag Griffydds oudste zoon op Seona’s knie, met de twee wiegjes ernaast. Lady Roanna zat te tortelen met de kleine tweeling en ondertussen, wist Dylan, een moederlijk oogje te houden op haar schoondochter, om er voor te waken dat die haar krachten niet overschatte.


  ‘Waar is Genevieve eigenlijk?’


  ‘Zich nog aan het kleden, denk ik.’


  ‘Ze was vanochtend niet aan het ontbijt,’ merkte Griffydd op.


  ‘Nee, ze blijft de laatste tijd vaak lang in de kerk zitten.’


  ‘Ah, juist.’


  Dylan keek zijn neef eens aan. ‘Wat wou je daar eigenlijk mee zeggen?’


  ‘Niets, helemaal niets,’ antwoordde Griffydd, terwijl er een blik van oprechte verbazing schemerde in zijn grijze ogen.


  Dylan leunde eens achteruit in zijn stoel.


  ‘Neem me niet kwalijk, Griffydd,’ zei hij na een korte stilte. ‘Ik ben vandaag niet helemaal mezelf.’


  Griffydd richtte een intelligente, doordringende blik op hem. ‘Er is iets aan de hand met Genevieve,’ zei hij op nuchtere toon. ‘Wat is er met haar aan de hand?’


  ‘Alleen de last van het getrouwd zijn met mij, denk ik,’ spotte Dylan.


  Zijn neef negeerde die zwakke poging tot luchthartigheid. ‘Nee, Dylan, ik ben serieus,’ zei hij met een welhaast warme uitdrukking op zijn doorgaans zo gesloten gezicht. ‘Is ze ziek of zo?’


  ‘Ik denk het niet,’ antwoordde Dylan, geheel naar waarheid.


  ‘Je klinkt alsof je je er niet overmatig bezorgd over maakt.’


  ‘Ze tilt nu eenmaal altijd erg zwaar aan haar verantwoordelijkheden, waardoor ze er vaak wat moe en tobberig uitziet.’


  ‘Ik heb zo’n idee dat er meer aan de hand is dan die simpele verklaring van jou.’


  ‘Gaan we op de toer van Angharad?’


  ‘Je hebt mij nooit horen zeggen dat ik helderziende ben,’ protesteerde zijn neef.


  ‘Gelukkig maar.’


  ‘Maar dat neemt niet weg dat er iets met haar aan de hand is – en met jou ook, trouwens.’


  ‘O, nu is er dus opeens iets aan de hand met ons allebei, volgens dezelfde man die me net heeft verzekerd dat hij niet over het derde oog beschikt.’


  ‘Dylan, ze ziet eruit alsof ze al weken geen behoorlijke nachtrust meer heeft gehad, en voor jou geldt vrijwel hetzelfde. ‘Je hebt haar toch niet –’


  ‘Ik heb haar toch niet… wat?’ vroeg Dylan met een kille klank in zijn stem.


  ‘Je hebt haar toch geen aanleiding gegeven om je trouw in twijfel te trekken?’


  Dylan stond langzaam op. ‘Als iemand anders dat tegen me had gezegd, zou ik hem aan mijn zwaard rijgen.’


  Griffydd was ook opgestaan en keek zijn neef onverstoorbaar aan. ‘Je kijkt er toch niet vreemd van op dat iemand aan die mogelijkheid denkt, gezien het leven dat je hebt geleid.’


  ‘En hoe staat het met het leven dat zij heeft geleid? Misschien is Genevieve míj wel ontrouw,’ beet Dylan van zich af.


  ‘Denk je dat echt, Dylan?’ vroeg Griffydd met een ongelovige klank in zijn stem.


  ‘Nee.’


  ‘Wat is er dán aan de hand?’ drong Griffydd aan, hardnekkig als altijd.


  Dylan keek hem kwaad aan. ‘Als ik weiger met jou te praten over dingen die in feite alleen mij en mijn vrouw aangaan, loop je zeker naar je vader toe om hem te vragen eens een gesprek onder vier ogen met mij te hebben,’ smaalde hij.


  ‘Je ziet eruit alsof je daar aan toe bent,’ hield Griffydd nog steeds voet bij stuk.


  ‘Dan moest ik misschien maar wachten tot hij komt,’ gromde Dylan.


  Op dat moment begon een van de baby’s te huilen, zodat de mannen hun gesprek staakten en toekeken hoe Seona de kleine van haar knie tilde en aan Lady Roanne gaf om vervolgens haar hongerige baby de borst te geven.


  Even later richtte Griffydd zijn doordringende blik weer op Dylan. ‘Ze verlangt wanhopig naar een kind,’ zei hij zonder omwegen.


  ‘Drie lijkt me toch wel voldoende, voorlopig,’ antwoordde Dylan.


  ‘Zeker, maar ik had het niet over Seona, zoals je heel goed weet.’


  ‘Inderdaad, dat weet ik, en wat Genevieve wil, weet ik beter dan jij.’


  ‘Ik probeer je alleen maar te helpen.’


  ‘En hoe zou je dat moeten doen? Misschien denk je dat je, nu je toch zo veel kinderen hebt, er wel eentje over hebt om aan ons te geven, zoals je een moederschaap met een doodgeboren lammetje een ruil-lam geeft. Jammer genoeg zijn wij geen schapen.’


  ‘Dylan,’ gromde Griffydd nu waarschuwend.


  ‘Nou ja, misschien had ik beter konijnen als voorbeeld kunnen nemen.’


  Griffydd balde zijn vuisten. ‘Uit jouw mond is dat een opmerkelijke uitspraak.’


  ‘Of misschien wil je met mij van plaats ruilen in Genevieves bed?’


  ‘Stel je niet aan.’


  ‘Dacht je misschien dat jij het er beter vanaf zou brengen? Of vind je het na al je kritiek op mijn gedrag in het verleden misschien mijn verdiende loon dat ik een vrouw heb die onvruchtbaar is?’


  ‘Dylan!’


  Bij het horen van haar stem, die geschrokken klonk, draaide hij zijn hoofd met een ruk om en zag Genevieve achter zich staan, met een gezicht dat onder zijn ogen bleker en bleker werd.


  ‘Genevieve, ik…’


  Ze stormde langs hem heen, langs Griffydd, langs Lady Roanne, Seona en de baby’s, de grote zaal uit.


  Dylan vloekte binnensmonds en rende achter haar aan. Helaas stond op deze mooie dag de binnenplaats stampvol met bedienden, pachters, kooplieden en arbeiders, zodat hij niet wist welke kant ze op gerend was.


  Maar goed, hij zou haar weten te vinden en zijn excuses aanbieden voor zijn betreurenswaardige woorden.


  Hoewel hij in zijn hart geloofde dat hij eindelijk de waarheid had verwoord.


  


  Genevieve zat op een omgevallen boomstam bij de oever van de rivier waaraan Craig Fawr stond, onverschillig voor de kille, vochtige atmosfeer. Ze was het dorp doorgerend en daarna het bos in gelopen, met als enig besef dat ze alleen wilde zijn, ver van het gezelschap op het kasteel.


  Ver van die vrouwen en baby’s.


  Ver van die intens grijze ogen van Griffydd.


  En bovenal natuurlijk ver weg van Dylan.


  Ze hoorde ergens achter zich het geluid van door de bosgrond gedempt hoefgetrappel en stond snel op, terwijl ze haar betraande gezicht droogde met de zoom van haar rok. Ze was nog steeds zo dicht bij het dorp, dat een kreet om hulp de mensen zou alarmeren, zodat ze niet bang was voor een overval.


  ‘Genevieve?’ riep de ruiter. ‘Lady Genevieve?’


  ‘Goedendag, Sir Trystan,’ groette een verbouwereerde Genevieve terug.


  De jongeman gleed uit het zadel en wierp zijn teugels over een struik naast zich. ‘Ik dacht even dat mijn ogen me hadden bedrogen.’


  ‘Ik had u hier ook niet verwacht,’ antwoordde Genevieve.


  Ze zag hem op zich aflopen. Sinds ze hem voor het laatst had gezien, een jaar geleden nu ongeveer, was hij op de een of andere manier veranderd.


  Hij was nog even lang, en zijn lichaamsbouw was ook nog vrijwel dezelfde; zijn haar hing nog steeds over zijn schouders, zoals bij alle mammen van het geslacht DeLanyea.


  Maar zijn gezicht was veranderd; het had in zekere zin zijn jeugdigheid verloren.


  ‘En wat, als ik vragen mag, doet u hier, en bovendien geheel alleen?’ vroeg hij en hij liet zijn onderzoekende blik over haar heen gaan.


  Genevieve kon zich niet direct een houding geven tegenover deze nieuwe Trystan, zodat ze een beetje ontwijkend zei: ‘We zijn op bezoek bij uw familie op het kasteel.’


  Trystan bleef ongeveer een meter van haar vandaan staan. ‘Dat vermoedde ik al,’ zei hij droog. ‘Ik bedoelde meer, wat doet u hier zo helemaal alleen in het bos bij de rivier?’


  Ze wierp een blik achterom naar het kasteel, op de omgang waarvan ze de wachtposten nog duidelijk kon onderscheiden. ‘Zo dicht bij het slot dreigt er geen gevaar,’ zei ze, alweer een direct antwoord op zijn vraag vermijdend.


  Er kwam een vreemde uitdrukking over zijn gezicht en hij deed een stap in haar richting. ‘Maar waar is Dylan?’


  ‘In het kasteel, in de ridderzaal,’ gaf Genevieve ten antwoord.


  ‘En u doolt hier in uw eentje rond, en bent ongelukkig.’ Het klonk niet als een vraag, veeleer als een stellige constatering.


  Ze keerde zich om naar zijn wachtende paard. ‘Ik ben moe, dat is het enige wat me mankeert. Kom laten we samen naar het kasteel teruglopen. Uw familie zal blij zijn u weer te zien.’


  Ze wilde langs hem heen lopen, maar hij stak zijn hand uit en legde die zacht op haar arm, zodat ze bleef staan. ‘Wat heeft Dylan u aangedaan, dat u zo bedroefd bent?’ wilde hij weten.


  Ze duwde zijn hand weg en probeerde hem recht in zijn ogen te kijken. ‘Niets. Dylan heeft absoluut niets gedaan om me neerslachtig of ongelukkig te maken,’ antwoordde ze naar waarheid.


  Hij wendde zijn blik geen moment af. ‘Dan heeft iemand anders dat gedaan.’


  En toen veranderde de blik in zijn ogen.


  ‘Sir Trystan –’


  ‘Trystan,’ zei hij zacht.


  ‘Sir Trystan,’ hernam ze ferm, ‘laten we naar het kasteel teruggaan.’


  ‘Wilt u me niet vertellen wat u zo zwaar op het hart drukt, Lady Genevieve?’


  Hij leek zo meelevend, deze jongeman, en zo vriendelijk, dat ze besloot hem in vertouwen te nemen. ‘Het heeft te maken met Angharad.’


  ‘Ah!’ zei hij met een begrijpende zucht. ‘Ze heeft u iets verteld wat u van streek heeft gemaakt, veronderstel ik.’


  ‘Ik heb begrepen dat ze het derde oog heeft,’ zei Genevieve.


  ‘Dat wil ze iedereen graag doen geloven, tenminste,’ smaalde Trystan.


  ‘U gelooft het niet?


  ‘Nee.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat de bestemming die ze voor mij beweert te hebben gezien, het toppunt van belachelijkheid en onmogelijkheid is,’ antwoordde Trystan.


  Zijn sceptische woorden brachten Genevieve meer troost dan ze in weken van wie of wat dan ook had gekregen. ‘En wat voor bestemming was dat, als ik zo vrij mag zijn?’ vroeg ze nieuwsgierig.


  ‘Ze heeft me op de mouw proberen te spelden dat ik zou trouwen met Mair – nou vraag ik je… Mair!’ herhaalde hij schamper.


  Voor het eerst in tijden glimlachte Genevieve. ‘U doet alsof Mair een stokoud, oerlelijk monster is, Sir Trystan!’


  ‘Het zou voor iedereen beter zijn als ze dat inderdaad was. Ze is een totaal verdorven mannengek, een brutale vrouw die haar plaats niet kent.’


  ‘Nou, nou, dat zijn harde woorden!’ was Genevieves commentaar, hoewel ze, als ze eerlijk was, uit haar hart waren gegrepen.


  Andermaal gleed die verontrustende blik over zijn gezicht toen hij haar aanzag.


  ‘Ik vind mezelf nogal egoïstisch dat ik hier zo’n beslag op u leg,’ zei ze. ‘Kom, laten we naar het kasteel gaan.’


  Hij knikte. ‘Laat me u vergezellen, Lady Genevieve. Wilt u mijn paard niet nemen?’


  ‘Het is niet zo ver. Ik kan het gemakkelijk lopen,’ wimpelde ze zijn galante aanbod af.


  ‘Zoals u wilt.’


  Ze keek hem een beetje weifelend aan. Misschien was de emotie die ze in zijn ogen had menen te lezen, pure inbeelding geweest – zoals de liefde die ze een jaar geleden in Dylans ogen had menen te bespeuren.


  Deze keer hoopte ze waarachtig dat het alleen maar inbeelding was, want ze had al genoeg problemen aan haar hoofd, vond ze.


  ‘Bent u van plan weer terug te keren naar Sir Hu?’ vroeg ze, terwijl ze zich gezamenlijk op weg begaven in de richting van het dorp.


  De jonge ridder schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik ben voorgoed naar huis teruggekeerd.’


  ‘Dat zal uw ouders bijzonder veel genoegen doen,’ zei Genevieve.


  ‘Ja.’


  ‘Ze hebben u zeer gemist.’


  ‘Ik had bepaalde redenen om een tijdlang uit de omgeving weg te blijven,’ zei Trystan.


  Ze waren inmiddels het dorp zo dicht genaderd, dat ze de aandacht trokken van een paar inwoners. Ze groetten Trystan hartelijk, en Genevieve besefte dat de mare van zijn terugkeer naar het ouderlijk huis hen voorbij zou snellen.


  ‘Dat zal een feestelijke avond worden, als ik me niet vergis,’ merkte ze op, terwijl ze hun weg door het dorp vervolgden.


  ‘Dat ben ik met u eens.’


  ‘Seona voelt zich veel beter.’


  ‘Daar ben ik blij om. En mijn moeder zal haar geluk zeker niet op kunnen met die twee kleintjes.’


  ‘Dat kun je wel zeggen. Maar uw vader loopt helemaal naast zijn schoenen van trots.’


  ‘Dat verbaast me niets, hij heeft vroeger zelfs een hele tijd gedacht dat hij zelf geen kinderen kon verwekken,’ was het onverwachte antwoord van Trystan.


  Ze schonk hem een verbaasde blik. ‘Is dat zo?’


  ‘Is het u niet opgevallen dat hij mank loopt?’ vroeg Trystan.


  ‘Natuurlijk, hij is gewond geraakt tijdens een gevecht.’


  ‘Maar hij heeft indertijd in dat gevecht nóg een wond opgelopen, op een andere plek,’ zei Trystan. ‘Kennelijk is die goed geheeld,’ voegde hij er met een glimlach aan toe.


  ‘Konden dat soort problemen maar altijd zo eenvoudig worden verholpen,’ zei ze, halfluid en met een treurige klank in haar stem, terwijl Trystan de welkomstgroet beantwoordde van een van de smeden, wiens tanden blonken in zijn zwarte beroete gezicht.


  Op dat moment verscheen Dylan ten tonele; hij beende met grote passen op hen af en zijn gezicht stond bepaald niet vriendelijk. Als vanzelf verstrakten haar vingers rond Trystans arm.


  ‘Genevieve,’ begon haar man, ‘waar heb je in hemelsnaam al die tijd –’


  ‘Ook goedendag, Dylan,’ zei Trystan kil en bij die begroeting legde hij haast beschermend zijn hand over die van Genevieve.


  Die trok haar hand ijlings terug en antwoordde Dylan: ‘Ik was gewoon wat gaan wandelen in het bos, langs de rivier, en toen –’


  ‘– kwam ik hem daar toevallig tegen,’ maakte Dylan haar zin voor haar af. ‘Wat een ongelofelijk toeval.’


  ‘Ja, dat vond ik ook,’ antwoordde ze resoluut en ze fronste even haar voorhoofd. ‘Je hebt je neef nog geen welkom geheten.’


  ‘Welkom, Trystan,’ zei hij stug en toen wendde hij zich weer tot haar. ‘Laten we snel teruggaan, Genevieve. Ik heb de wacht gealarmeerd om naar je te zoeken, en ze zitten misschien al te paard.’


  Bij die woorden draaide hij zich met een ruk om en stampte terug in de richting van het kasteel.


  Na een verontschuldigende blik op Trystan holde Genevieve achter haar man aan. Toen ze hem had ingehaald, moest ze op een drafje zijn lange, snelle passen bijbenen.


  ‘Wat bezielt je om zo grof te zijn tegen je neef?’ vroeg ze hem kalm. ‘Wat voor een begroeting is dat, nadat je hem een jaar niet hebt gezien?’


  ‘Als ik kwaad ben, heb je dat aan jezelf te wijten. Wat verbeeld je je wel, om er zomaar vandoor te gaan, zonder iemand te zeggen waar je heen gaat?’


  ‘Ik wist ook helemaal niet waar ik heen ging, behalve zo ver mogelijk bij jou vandaan!’ Genevieve keek hem recht in het gezicht.


  Hij zond haar een schroeiende blik en richtte die vervolgens op de vóór hen opdoemende poort van het kasteel. ‘Dus je bent hem daar gewoon stomtoevallig tegen het lijf gelopen?’


  ‘Wat dacht je dan, Dylan?’ vroeg ze, ziedend van verontwaardiging.


  Ze bleef stokstijf staan en greep hem bij zijn arm; het liet haar volkomen onverschillig of er misschien mensen naar hen stonden te kijken. ‘Wat had je dan gedacht?’ vroeg ze opnieuw.


  Hij schudde driftig haar hand af. ‘Dat weet ik niet,’ gromde hij, terwijl hij verder liep.


  ‘Loop niet van me weg, Dylan!’ riep ze hem na. ‘Ik wil weten wat je bedoelt!’


  Hij draaide zich met een ruk om en zond haar de meest vijandige blik die ze ooit van hem had gezien. ‘Voor een vrouw die fatsoen en eer en waardigheid zo hoog in het vaandel draagt, ben je er bijzonder op gebrand jezelf te kijk te zetten!’ snauwde hij.


  ‘Zo spreek je niet tegen een dame!’ klonk het uit de mond van de inmiddels op hen afgesnelde Trystan.


  ‘Bemoei jij je er niet mee, jochie,’ smaalde Dylan, zonder hem een blik waardig te keuren.


  ‘Waar beschuldig jij me eigenlijk van?’ vroeg Genevieve stampvoetend.


  ‘Ik ben een ridder, God sta me bij,’ zei Trystan met luide stem, ‘en ik –’


  ‘En Dylan heeft gelijk. We moeten onze geschillen niet openbaar maken,’ kwam Genevieve ijlings tussenbeide, want ze was zich er opeens van bewust dat een aantal dorpelingen op het gekrakeel af was gekomen.


  ‘Laten we niet vergeten dat dit een heuglijke gebeurtenis is,’ besloot ze. Toen schreed ze waardig langs Dylan heen over de brug over de slotgracht, onder de poort door en het kasteel in, het aan de mannen overlatend haar te volgen.


  Dat deden ze, elkaar beloerend als twee honden die elkaar een bot betwisten.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Toen ze eenmaal de ridderzaal binnenkwamen, waren Dylan en Trystan er inmiddels, evenals Genevieve, in geslaagd hun ware gevoelens te camoufleren achter een masker van wellevendheid. Als bij stilzwijgende afspraak hadden ze alle drie besloten dat de vreugde van de baron en Lady Roanna over de terugkeer van hun jongste zoon niet mocht worden getemperd door ook maar het geringste blijk van onmin.


  Dat nam niet weg dat Dylan zijn vrouw heel dringend onder vier ogen wenste te spreken. Helaas leek het een eeuwigheid te duren voordat hij Genevieve de grote zaal zag verlaten.


  Eerst moesten ze alle uitroepingen van verbazing en vreugde over Trystans terugkeer over zich heen laten gaan, vervolgens diens uitgebreide relaas aanhoren over het wel en wee van Sir Hu en zijn familie, die allen in blakende welstand verkeerden en, als je Trystans eindeloze verhalen moest geloven, de meest fantastische mensen in het koninkrijk waren.


  Naar dat alles had Genevieve heel geduldig zitten luisteren, met amper meer dan een vluchtige blik op haar ongeduldige en narrige echtgenoot.


  Het enige wat Dylan ervan weerhield haar te gebieden meteen met hem mee te gaan, was de mogelijkheid dat ze misschien de ernst was gaan inzien van haar wangedrag – zonder meer het kasteel uitlopen – en hooghartig het aanbieden van haar excuses daarvoor zo lang mogelijk probeerde uit te stellen.


  Het liep echter anders. Nadat ze zich aan het gezelschap had onttrokken, met het excuus dat ze zich wilde verkleden voor het avondmaal, was hij met haar meegelopen.


  Hij had de deur van hun logeervertrek nog niet achter hen dichtgedaan, of ze draaide zich met een ruk naar hem om. ‘Als je het ooit nog eens waagt zoiets te doen!’ siste ze hem met een van woede vertrokken gezicht en fonkelende ogen toe.


  ‘Wat, rustig in de zaal blijven zitten wachten totdat jij vindt dat het eindelijk tijd is om eens naar buiten te lopen?’


  ‘Je weet waar ik het over heb!’ beet ze hem toe. ‘Als je nog één keer het hart hebt om tegen mij te spreken zoals je daarnet vóór het kasteel hebt durven doen, waar anderen bij waren, nota bene!’


  ‘Vertel me eens,’ vroeg hij niet minder driftig, ‘waren het de woorden of de plek die je niet bevielen? Gaat het je er soms uitsluitend om dat er mensen bij waren, of om de kwestie zelf, jij hoog van de toren blazend, Normandisch misbaksel?’


  ‘Ik wens geen woord meer vuil te maken aan die belachelijke, volkomen ongegronde, achterdochtige jaloezie van jou, als je dat maar weet!’ snauwde ze.


  Hij liep op haar af en bleef vlak voor haar staan, zodat zijn kwaaie kop maar een paar centimeter van haar gezicht verwijderd was. ‘Precies wat mensen altijd zeggen, als ze schuldig zijn.’


  ‘Aangezien we het hier over ontrouw hebben, veronderstel ik, buig ik nederig voor uw ongetwijfeld op ervaring stoelende kennis van hoe de schuldige partij zich daarbij gedraagt, mylord.’


  ‘Ik ben jou nog nooit ontrouw geweest, Genevieve,’ stoof hij op.


  ‘O nee? Cait schijnt je anders machtig interessant te vinden.’


  ‘Nou en? Een heleboel vrouwen vinden dat – maar dat wil nog niet zeggen dat ik het bed met ze deel,’ protesteerde Dylan.


  ‘Moet ik er soms dankbaar voor zijn dat je jezelf weet te beheersen?’


  ‘Dat moet je zeker.’


  ‘Ik moet je dus dankbaar zijn dat je je huwelijksgelofte gestand blijft en dat je het echtelijk bed niet hebt ingewisseld voor de sponde van een andere vrouw, hoewel er blijkbaar honderden rondlopen die je daar maar al te graag in zouden noden?’


  Naar lucht happend na die in één adem eruit gesmeten volzin, wees Genevieve gebiedend naar de deur. ‘Ga dan maar naar een ander, als je dat liever doet,’ voegde ze hem toe.


  Hij kneep zijn ogen samen. ‘Zodat jij vrij bent om een andere man in jouw sponde te ontvangen. Of moest ik liever “jongen” zeggen?’


  ‘Wat walgelijk, verachtelijk, en smerig om zoiets te zeggen! Mijn oom had gelijk! Dat ik er zo lang over heb moeten doen om erachter te komen!’


  ‘Ik ben een man, met ogen die kunnen zien.’


  ‘En wat heb je dan helemaal gezien? Dat ik een tijdje heb gesproken met je neef, die vriendelijk voor me was en me met respect bejegende?’


  ‘O ja, natuurlijk, respect,’ schamperde Dylan. ‘Wat er ook gebeurt, als je maar respect krijgt.’


  ‘Dat geldt evenzeer voor jou – het enige verschil tussen jou en mij is dat ik het tenminste probeer te verdienen. Ik verwaarloos mijn plichten in ieder geval niet omdat ik het belangrijker vind om áárdig te worden gevonden!’


  ‘Dat komt dan goed uit, want ik zou zo gauw niemand op Beaufort kunnen opnoemen die je aardig vindt,’ beet hij terug.


  Driftblosjes stegen naar haar wangen. ‘Geef mij maar respect. Ik zou me niet graag op mijn charmes en aardige manieren verlaten, om mijn mensen te leiden.’


  ‘Laat iedereen het maar doen volgens de methode die hem het beste dunkt, zou ik zeggen.’


  ‘Methode? Noem jij slecht leiderschap, dronkemansliederen en charme een methode? Allesbehalve. Het is angst.’


  ‘Wat zei je?’ vroeg hij vervaarlijk zacht en hij keek haar strak aan.


  Ze gaf geen krimp. ‘Je hebt me heel goed verstaan. Je bent bang voor hen allemaal, van Thomas-Vel-Over-Been en de commandant van de wacht, tot de laagste keukenjongen of dienstmeid.’


  ‘Belachelijk!’


  ‘Je bent als de dood dat ze gaan denken dat je net je vader bent, of diens vader vóór hem, zodat je er bijna alles voor over hebt om te bewerkstelligen dat ze met genegenheid aan je denken – geen respect, geen loyaliteit, maar genegenheid.’


  ‘Bespottelijk.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja.’


  Hij kwam langzaam op haar af, als een kat die een argeloze vogel besluipt. ‘Geen wonder dat die jonge Trystan zo veel respect voor je heeft.’


  ‘Dat hoop ik oprecht.’


  ‘Heeft hij je al zijn liefde verklaard?’


  ‘Hij houdt niet van me.’


  ‘Nee?’


  De blosjes groeiden uit tot een zich over haar hele gezicht uitbreidend rood. ‘Hij heeft tegenover mij met geen woord gerept over zijn gevoelens.’


  ‘Dat komt nog wel. Wat denk je hem dan te gaan zeggen? Dat ik niet genoeg respect voor je heb? Dat je vermoedt dat ik je ontrouw ben geweest? Dat je er spijt van hebt dat je met mij bent getrouwd?’


  ‘Gesteld dat hij iets dergelijks tegen me zou zeggen, dan zal ik hem vertellen dat ik van plan ben me aan mijn huwelijksgelofte te houden.’


  ‘O. Je wilt dus zeggen dat jij eerzaam bent, en ik niet?’


  ‘Ik weet niet meer wie of wat je bent.’


  ‘Wel allemachtig, ik ben je man!’


  ‘En ik jouw onvruchtbare vrouw!’


  Voordat hij daar iets op had kunnen zeggen, richtte ze het woord tot hem met een grimmige, vreselijke vastberadenheid. ‘Misschien wordt het tijd onze vergissing te erkennen, Dylan. We zijn overhaast getrouwd, zonder dat we elkaar voldoende kenden. Ik zal opnieuw schrijven naar mijn oom, de bisschop. Hij zal vast en zeker de een of andere kerkelijke grond weten te vinden om ons huwelijk te laten ontbinden.’


  Het klonk alsof ze al weken naar een manier had lopen zoeken om hun huwelijk te beëindigen. ‘Als dat is wat je wil,’ zei hij langzaam.


  ‘Ik denk dat dat het beste is.’


  Ze kwam zo akelig kalm op hem over, alsof ze instructies stond te geven voor een maaltijd of een nieuwe jurk, terwijl hijzelf het gevoel had dat de bodem onder zijn voeten wegzakte.


  Nu wist hij maar al te goed hoe Griffydd zich moest hebben gevoeld toen hij dacht dat zijn beminde vrouw op sterven lag – alsof hij liever zelf zou sterven dan zonder haar liefde verder te moeten leven. Maar, geconfronteerd met Genevieves kilte, weigerde hij iets van zijn gevoelens prijs te geven.


  ‘Heel goed. Doe wat je het beste lijkt.’


  ‘Onder de omstandigheden zal ik de baron vragen of ik hier kan blijven tot de zaak beklonken is. Je kunt mijn spullen hierheen sturen, wanneer je weer op Beaufort bent.’


  ‘Zoals je wilt.’


  ‘Dank je.’


  Hij knikte één keer, draaide zich op zijn hielen om en beende de kamer uit.


  Genevieve bleef een tijdlang roerloos staan, tot ze iemand op de binnenplaats beneden Dylans naam hoorde roepen. Ze liep naar het raam en zag haar man in galop de poort door en de brug over stuiven, terwijl Griffydd hem vanaf de binnenplaats nariep dat hij moest stoppen.


  Genevieve steunde haar hoofd tegen het raamkozijn en hield zichzelf voor dat het de enige oplossing was geweest. Dylan verdiende een wettige erfgenaam, en zij kon hem die niet schenken.


  


  Emryss DeLanyea zat met Rhys, zijn rentmeester, in zijn werkkamer toen hij merkte dat er iemand in de deuropening stond. Als hij al verbaasd was Genevieve te zien, en dan nog wel met zo’n uitdrukking op haar gezicht, dan liet hij het niet merken. Hij stond op vanachter de grote tafel en richtte zich nog even tot zijn rentmeester: ‘We hebben dus voldoende in voorraad voor een feest vanavond,’ zei hij op de besliste toon die Rhys terecht opvatte als een teken dat hij kon gaan.


  ‘Jawel, mylord,’ zei de gezette man en hij stond op uit zijn stoel.


  Hij keerde zich om en boog voor Genevieve. ‘Mylady.’


  Ze groette hem en trad het vertrek binnen terwijl de rentmeester het verliet, en richtte zich meteen tot haar oom.’ Ik hoop dat ik u niet derangeer, mylord.’


  ‘Nee. Ga zitten.’


  Ze nam plaats op de stoel waaruit de rentmeester zojuist was opgestaan. ‘Ik weet niet goed waar ik moet beginnen.’


  ‘Als je eens begon met me te vertellen waar Dylan in zo’n vliegende vaart naar toe is gereden.’


  ‘Hij is teruggegaan naar Beaufort.’


  ‘Zijn er problemen daar?’


  ‘Nee.’ Ze slikte krampachtig. ‘Ik kwam u eigenlijk vragen of ik een tijdje bij u kan logeren.’


  ‘Natuurlijk. Maar waarom?’


  ‘Ik ga een brief schrijven aan mijn oom, de bisschop, in Londen. Ik wil dat hij voor mij een kerkelijke grond vindt om mijn huwelijk te ontbinden.


  Haar oom keek haar met grote ogen aan. ‘Staan de zaken er zo slecht voor tussen jullie?’


  ‘Ja.’


  ‘Genevieve, aangezien ik mijn toestemming tot dit huwelijk heb gegeven, voel ik me er enigszins verantwoordelijk voor.’


  ‘Dat is niet nodig.’


  ‘Wil je me vertellen wat er is gebeurd? Ik ken Dylan al vanaf dat hij in de wieg lag. Misschien kan ik helpen.’


  ‘Ik denk van niet.’


  ‘Laat het me althans proberen.’


  Hij klonk zo van streek en bezorgd, en ze was hier zo alleen, dat ze besloot dat het geen kwaad kon om de een of andere plausibele reden te verzinnen voordat geruchten en roddels de ronde konden gaan doen. ‘Hij is te laks.’


  ‘Je weet denk ik wel hoe dat komt.’


  ‘Maar daar wordt het niet beter van.’


  ‘Maar ook niet slechter.’


  De baron boog zich voorover. ‘Genevieve, ik bedoel dit niet als kritiek, maar ik denk dat je de erfenis onderschat waartegen hij moet opboksen. Zijn vader en grootvader waren de meest gehate en verachte kasteelheren in Wales, en met recht. Kun je niet begrijpen dat hij zich daartegen wil afzetten?’


  ‘Maar moet hij daarom zo – ?’


  ‘Ja, dat moet hij, anders zou hij Dylan niet zijn.’


  Genevieve fronste haar voorhoofd en vroeg zich af of ze zich had vergist toen ze had gedacht dat de baron onpartijdig zou kunnen zijn. ‘Ik hoop niet dat u het kleinzielig van me vindt,’ ging ze verder, ‘maar ik heb zo hard gewerkt om hem een aangenaam thuis te verschaffen, en hij heeft me er nog nooit met één woord voor bedankt.’


  ‘Je hebt gelijk. Dat vind ik kleinzielig van je, maar voordat je meteen op hoge poten de kamer uitloopt –’


  Ze liet zich weer zakken in de stoel waaruit ze half was opgestaan.


  ‘– zou ik willen zeggen dat het heel gewoon is dat je een zekere mate van erkentelijkheid verwacht. Dylan kan erg onattent zijn, maar ik weet zeker dat hij je inspanningen waardeert, zelfs al heeft hij het nooit met zo veel woorden gezegd. Als je mij eens met hem laat spreken, ziet hij zijn fout heus wel in.’


  Ze sloeg haar handen in elkaar. Misschien zat er achteraf niets anders op dan met de waarheid voor de dag komen. ‘Ik heb het belangrijkste voor het laatst bewaard. Ik ben de juiste vrouw niet voor hem.’


  Baron DeLanyea liet zich met een verbaasd gezicht terugvallen in zijn stoel. ‘Niet de juiste vrouw voor hem? Wie durft zoiets bespottelijks te zeggen?’


  ‘Ik raak maar niet in verwachting’


  ‘Ah!’ De baron wreef over het litteken onder zijn ooglapje. ‘Je klinkt heel zeker van je zaak.’


  ‘We zijn een jaar getrouwd.’


  ‘Mijn vrouw kan ervan meepraten dat het soms lang kan duren.’


  ‘We hebben… erg ons best gedaan.’


  ‘Dat neem ik aan.’


  ‘En bij mij is er geen sprake van een verwonding, mylord, dus valt er ook niets te genezen.’


  ‘Als je dat weet, weet je ook dat ik kan meeleven met je dilemma.’


  Hij had dat zo vriendelijk gezegd, dat ze spijt had van haar laatste woorden. ‘Zeker, mylord, maar dat is nog niet alles.’


  ‘Ga door.’


  ‘Angharad heeft gezegd dat ik onvruchtbaar ben.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ah. Angharad. En jij gelooft haar?’


  ‘Tot nu toe heeft ze gelijk gehad.’


  ‘Wat heeft Dylan ervan gezegd?’


  ‘Dat ik haar niet moest geloven, maar hij lijkt haar zelf wel te geloven.’ Ze keek de baron onderzoekend aan. ‘En u?’


  ‘Het doet er niet toe of ik haar geloof of niet. Wat ertoe doet, is dat jullie beiden haar wél geloven. Is Dylan pas sinds vandaag op de hoogte van Angharads voorspelling?’


  ‘Nee. We hebben de laatste tijd heel wat ruzies en meningsverschillen gehad, over van alles. Vandaag was gewoon het einde van een lange weg die we hebben afgelegd. En nu zijn we aan het eind gekomen.’


  ‘Juist.’


  Beseffend dat het geen zin had om verder op de kwestie in te gaan, stond de baron op. ‘Ik zal mijn vrouw dan maar gaan zeggen dat je blijft logeren.’


  Hij keek haar vriendelijk aan en zei: ‘Ik wil je één raad geven, Genevieve. Wacht nog even met het schrijven van brieven. Dylan is een heetgebakerd jongmens, en jij bent trots. Gunnen jullie jezelf nog wat tijd voordat je tot handelen overgaat.’


  ‘Anders dan we vóór ons huwelijk hebben gedaan?’


  ‘Aangezien je het zelf zo zegt, ja.’


  Ze knikte, maar bedacht tegelijkertijd dat ze genoeg tijd hadden gehad, maar dat die de kloof tussen hen beiden alleen maar had verwijd.


  ‘Mag ik nog even hier in uw werkkamer blijven zitten, mylord?’ vroeg ze. ‘Het is zo’n gekkenhuis nu uw zoon is teruggekeerd, dat ik het hier wel prettig vind.’


  ‘Natuurlijk, lieve kind. Blijf hier zitten zolang als je wilt, want ik heb mijn zaken voor vandaag gedaan.’


  Hij liep naar de deur en draaide zich daar nog één keer om. ‘Denk niet dat jouw huwelijk het enige is met wrijvingen, Genevieve. We kennen allemaal onze beproevingen.’


  Met die woorden liep hij de kamer uit. Toen ze alleen was, ging Genevieve in gedachten terug naar de eerste keer dat ze Dylan in dit kasteel had gezien, op de binnenplaats. Hoe fier en knap had hij er toen uitgezien! Wat was ze ondersteboven geweest van zijn glimlach! En hoe gevleid was ze geweest door zijn belangstelling!


  Hoe jong en dwaas en van dromen vervuld was ze toen geweest!


  ‘Mylady?’


  Ze schrok op uit haar mijmeringen toen ze Trystan de kamer binnen zag komen.


  ‘Wat doet u hier?’ vroeg hij.


  ‘Ik zat na te denken,’ zei ze.‘Als u me nu wilt excuseren –’


  Hij deed de deur achter zich dicht.


  ‘Wat verbeeldt u zich wel, Sir Trystan?’ vroeg ze op hoge toon.


  Hij draaide zich naar haar om met een blik van vertwijfeling op zijn gezicht. ‘Ik moet u iets vertellen.’


  ‘Ik denk dat er niets is dat u me kunt vertellen en dat ik graag wil horen,’ zei ze strak, want ze kon wel raden wat er ging komen.


  ‘Ik bemin u.’


  ‘Ik wil dit niet horen.’


  ‘Maar u moet naar me luisteren! riep hij uit, terwijl hij op één knie voor haar neerzonk. ‘U moet weten wat ik voor u voel! Ik bemin u al vanaf het eerste moment dat ik u heb gezien.’


  ‘Dat is heel onverstandig van u. Ik ben een getrouwde vrouw.’


  ‘Getrouwd met een man die u niet waard is.’


  ‘Dit is bespottelijk, Trystan. Ik ga nu weg!’ Ze wilde langs hem heen lopen.


  ‘Nee!’


  Hij sloeg zijn armen om haar benen heen, zodat ze bijna omviel.


  ‘Trystan, hou hiermee op!’ gebood ze.


  Hij krabbelde overeind en pakte haar armen beet, haar strak in haar gezicht kijkend. ‘Genevieve, ik ben weggegaan omdat ik van je hield, en ik ben weggebleven, omdat ik dacht dat tijd en afstand me wel zouden genezen van mijn liefde voor jou. Wát zeg ik? Omdat ik dat hoopte!


  ‘Maar zodra ik je vanmiddag in het bos tegenkwam, wist ik dat niets me ooit zou kunnen genezen van deze zoete dwaasheid. Ik bemin je met heel mijn hart!’


  ‘Ik ben getrouwd met Dylan.’


  ‘Dylan is een smerige rokkenjager die jou van ontrouw durft te beschuldigen.’


  ‘En als hij jou met mij hier zag, zou hij daar nog bijna reden toe hebben ook. Laat me los.’


  ‘Ik wil alleen maar dat je naar me luistert, dat je me begrijpt. Ik bemin je en ik heb gehoord wat je van plan bent. Schrijf naar je oom. Laat je huwelijk ontbinden – en laat mij met je trouwen. Ik zal een betere echtgenoot voor je zijn dan Dylan ooit zou kunnen!’


  ‘Hoe weet jij wat ik van plan was?’ vroeg Genevieve, opeens achterdochtig.


  Trystan bloosde en wendde zijn gezicht af.


  ‘Het is toch amper ridderlijk gedrag, vind je niet, aan de deur gaan staan luisteren.’


  ‘Een vertwijfeld man doet vertwijfelde dingen.’


  ‘Maar als je dan toch aan de deur hebt staan luisteren, dan weet je ook waarom ik Dylans vrouw niet kan blijven,’ zei Genevieve.


  ‘Het kan me niet schelen of je wel of geen kinderen kunt krijgen.’


  ‘Maar mij wel!’ riep ze uit, terwijl de opgekropte spanning van de laatste weken opeens losbarstte en ze hem de mantel uitveegde. ‘Als ik niet bij de man van wie ik hou wil blijven, omdat ik hem geen kinderen kan geven, denk je dan dat ik ooit met een ander zou willen trouwen?’


  ‘Je houdt van hem?’ vroeg Trystan verbijsterd,


  ‘Ja,’ antwoordde ze zacht, terwijl ze zich nu pas, nu Dylan weg was, realiseerde, hoeveel ze van hem hield. ‘Ja, ik hou van hem.’


  ‘Maar als hij jou hier zo heeft kunnen achterlaten, houdt hij niet van jou.’ Trystan klampte zich vast aan zijn laatste strohalm.


  ‘Misschien heb je daar gelijk in.’


  ‘Over een week ligt hij met een ander in bed.’


  ‘Ik hoop het voor hem,’ loog ze dapper. ‘Ik wil dat hij gelukkig wordt.’


  ‘En ik wil dat jíj gelukkig wordt.’


  Trystan strekte zijn armen naar haar uit en greep haar handen in de zijne, een onbewuste imitatie van een gebaar dat Dylan zo vaak had gemaakt, zodat Genevieve eens te meer werd herinnerd aan de man die ze zojuist uit haar leven had gestuurd. ‘Dylan zou nooit een vrouw lang gelukkig kunnen maken.’


  Genevieve dacht aan de eerste dagen van hun huwelijk, voordat de voorspelling van haar onvruchtbaarheid er een schaduw over had geworpen. Geen vrouw lang gelukkig maken? Ze zou nooit genoeg van hem hebben gekregen, niet van zijn vrolijkheid en vitaliteit, niet van zijn humor en zijn tederheid. En niet van zijn hartstocht.


  ‘Alsjeblieft, Genevieve, versmaad niet wat ik je aanbied. Ik bemin je!’


  Zacht trok ze haar handen los uit de zijne. ‘Maar ik hou niet van jou.’


  ‘Wat niet is, kan komen,’ pleitte hij.


  ‘Nee, Trystan,’ zei ze resoluut en ze had het gevoel alsof ze minstens twintig jaar ouder was dan hij. ‘Ik zal nooit van jou houden, noch van enige andere man dan Dylan.’


  Trystans gezicht bewolkte en zijn lippen krulden verachtelijk, toen de onverbiddelijkheid van haar woorden eindelijk tot hem door leek te dringen. ‘Hij verdient je trouw niet.’


  ‘Misschien niet, maar mijn hart behoort hem toe. En dat zal hij altijd bezitten.’


  ‘Dan heb ik je verkeerd beoordeeld,’ zei Trystan bitter. ‘Je bent net als al die andere vrouwen die zich laten overrompelen door zijn knappe verschijning en oppervlakkige charme.’


  Bij het horen van die harde, verbitterde woorden besefte Genevieve dat ze zich in deze situatie niet geplaatst zag tegenover een smoorverliefde jongeling, doorstroomd van een gevoel dat hij voor eeuwige toewijding hield, maar tegenover een man, met het hart, de begeerten, de liefde van een man. En met de woede van een man.


  ‘Trystan,’ zei ze zacht en oprecht, ‘zou je willen dat ik mijn eigen hart verried? Zou je willen dat ik je aanmoedigde, terwijl ik zeker weet dat ik nooit van je zal kunnen houden? Zie je dan niet hoe wreed dat zou zijn, of hoe in extreme mate ijdel? Ik mag je te veel, ik respecteer je te veel, dan dat ik dat zou kunnen. Op een gegeven moment zul je een andere vrouw vinden, een vrouw die je liefde meer verdient dan ik, en die je dat kostbare geschenk zal retourneren.’


  ‘Een vrouw als Mair, misschien?’ smaalde hij.


  Genevieve reikte hem haar hand, in de hoop dat ze hem wat troost kon bieden, maar hij deinsde achteruit, alsof haar aanraking nu vergif voor hem was, en beende de kamer uit.


  Ze hoorde zijn moeder hem meer dan eens naroepen, totdat de deur van de ridderzaal met een zware dreun dichtviel.


  Genevieve masseerde haar slapen en vervloekte haar oom dat hij haar ooit naar Craig Fawr had gebracht.


  Toen vervloekte ze zichzelf, omdat ze een plaag was gebleken voor deze goede mensen.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Een maand later liep een uitgeputte Dylan de grote zaal van Beaufort in.


  Zijn handen zaten onder het bloed, zijn lichaam droop van het zweet en zijn laarzen waren bedekt met een dikke laag modder. Achter hem aan kwam een troep gedemoraliseerde krijgers en schaapherders, aangevoerd door een verslagen kijkende Thomas. De mannen wisselden ongemakkelijke blikken, wanneer ze niet naar de toornige kasteelheer keken.


  ‘We gaan er morgen weer op uit, tot we elke vos hebben doodgeknuppeld die we te pakken kunnen krijgen,’ grauwde Dylan.


  Met zijn handen in zijn zij bleef hij staan en liet zijn blik dwalen over de rommel in zijn eens zo ordelijk ingerichte ridderzaal.


  De tafels stonden er nog net zo bij als toen ze die ochtend van het ontbijt waren opgestaan; ze leken sindsdien niet eens schoongeveegd. Een spinnenweb zweefde achter hem door de lucht, en ondanks de allesbehalve smetteloze staat waarin hij van de vossenjacht was teruggekeerd, kon hij de stank van bederf ruiken die van de smerige vloer opsteeg.


  ‘Pardon, mylord, wat zei u? Ik heb u niet goed verstaan,’ hoorde hij Thomas op onzekere toon achter zich vragen.


  Dylan keerde zich met een ruk om en keek zijn mannen aan. ‘Ik zei dat we er morgen, bij het krieken van de dag, weer op uitgaan en niet ophouden voordat we elke vos hebben doodgeknuppeld die we in de omgeving kunnen vinden.’


  ‘Maar het lammeren –’


  ‘Daarom juist!’ snauwde Dylan, wie het beeld van de verminkte kadavers van de drie pasgeboren lammetjes nog akelig helder voor ogen stond.


  Het was overduidelijk een vos geweest die dat bloedbad had aangericht en de uit elkaar gereten kadavers tussen de struiken had achtergelaten als de bloederige trofeeën van een veroveraar. ‘Ik laat mijn kudde schapen toch niet de weerloze prooi worden voor een stelletje gluiperige vossen!’


  ‘Zoals u wilt, mylord,’ klonk het gedwee uit Thomas’ mond.


  Dylan zag het misnoegen op het gezicht van zijn rentmeester en hoorde het opstandige gemonkel van zijn mannen, maar hij trok er zich niets van aan.


  ‘Cait?’ riep hij in de richting van de keuken, ‘waar blijft het eten?’


  De jonge vrouw verscheen in de deuropening, zenuwachtig aan haar schort frunnikend.


  Hij beende met een woedend gezicht op haar af. ‘Waarom staat het eten nog niet op tafel? Is het te veel gevraagd om fatsoenlijk te worden gevoed na een hele dag door de heuvels te hebben gereden?’


  Hij maakte een weids gebaar met zijn arm. ‘En het is hier een zwijnenstal! Dat mijn vrouw er op het ogenblik niet is, is geen enkel excuus. Ik heb het hier voor het zeggen, ík ben hier de kasteelheer en ik verwacht dat ik als zodanig word behandeld!’


  Hij draaide zich woest om en kieperde de dichtstbijzijnde tafel om met een klap waarvan Cait en alle anderen schrokken.


  ‘Ik ga me nu eerst wassen en schone kleren aantrekken. Als ik weer beneden kom, kunnen deze tafels maar beter schoon zijn en gedekt met een degelijke maaltijd, of jullie zullen allemaal de dag betreuren waarop jullie zijn geboren. En morgen wordt die vloer geveegd en geschrobd en komt er vers stro op. Heb je me gehoord?’


  Bij deze woedende uitbarsting kromp Cait in elkaar, maar dat kon hem al evenmin iets schelen. Hij was hier heer en meester en hij wenste dat zijn kasteel er weer even ordelijk kwam uit te zien als in de dagen dat Genevieve er nog de scepter had gezwaaid.


  Genevieve, die met haar opmerkzame en prachtige ogen orde in de chaos had gebracht en met zachte, maar vaste hand over zijn tafel had geregeerd.


  ‘Vooruit, aan de slag!’ donderde hij, toen hij besefte dat Cait hem nog steeds afwachtend en met angstige ogen stond aan te kijken.


  Toen beende hij naar de wenteltrap om naar zijn slaapkamer te gaan.


  Dat vertrek verkeerde in een nog ergere staat dan de ridderzaal, merkte hij tot zijn ergernis op. Wat vraten die meiden de hele dag uit, terwijl hij over het land rondreed om zijn landgoed te beheren?


  Zelfs voordat hij met Genevieve was getrouwd, was het niet zo erg geweest.


  Of wel?


  Hij trok zijn tuniek uit, wierp ze op het onopgemaakte bed en liep vervolgens naar het tafeltje met de waterkom en de lampetkan erop. De kom stond nog vol met koud, vies water. Hij pakte de lampetkan op en keerde hem om boven de kom.


  Leeg!


  Hij stormde naar de deur en rukte die open. ‘Cait!’ bulderde hij.


  Snelle voetstappen klonken op de trap toen hij het ergste bloed van zijn handen stond te wassen in het koude, vuile water. Hij hoorde de gejaagde ademhaling van het dienstmeisje in de deuropening.


  Hij draaide zich met een ruk om en keek haar woedend aan. ‘Er had hier schoon water moeten zijn. En warm!’ blafte hij haar toe.


  ‘Mylord, het… het spijt me,’ stamelde ze en ze wendde blozend haar gezicht af, terwijl ze een stapje achteruit deed, geschrokken van zijn woedende uitval. ‘Ik… u hebt daar vanochtend toen u wegging, niets over gezegd.’


  Hij kwam als een roofdier op haar afgeslopen. ‘Moet ik jullie dan alles voorkauwen?’ vroeg hij met een lage, dreigende klank in zijn stem. ‘Vraag ik je soms om een badkuip vol met warm, geparfumeerd water?’


  Cait sloeg haar ogen neer en schudde haar hoofd. Haar borsten deinden op het gejaagde ritme van haar ademhaling.


  Het was een lange maand geweest, een maand waarin hij had geleefd als een monnik.


  Met een woest gebaar trok hij Cait in zijn armen en dicht tegen zich aan.


  Ze duwde hem met haar handen tegen zijn borst van zich af.


  ‘Mylord!’ kreet ze ontzet, toen hij weigerde haar los te laten.


  ‘Dat wil je toch zelf ook?’ bracht hij hijgend uit, en hij maakte zichzelf wijs dat het de waarheid was en dat het alleen maar verbazing was die hij in Caits ogen las. ‘Je wilt mij toch ook?’


  Toen hij zijn hoofd boog om haar te kussen, draaide ze haar gezicht weg en stribbelde zo heftig tegen, dat het duidelijk was dat hij haar, als hij haar nu nam, in feite zou aanranden.


  Maar ook die waarheid had hij desnoods kunnen negeren. Hij had haar gemakkelijk kunnen overweldigen en zijn ogen kunnen sluiten voor de angstblik in de hare.


  Net als zijn vader en grootvader menigmaal hadden gedaan.


  Met een woest gegrom duwde hij de doodsbange Cait van zich af. ‘Donder op!’ siste hij.


  Snikkend rende ze de kamer uit en de trap af.


  Wat had hem zojuist bezield? Nee, niet alleen maar zojuist. Wat bezielde hem al die tijd al sinds hij Genevieve weken geleden in het kasteel van zijn oom had achtergelaten?


  Hij was een monster geworden, een leider naar wie zijn mannen niet met genegenheid opkeken, of zelfs maar met respect, nee, slechts met angst en ontsteltenis.


  Allemachtig, hij was een onmens aan het worden, een verbitterde, kwaadaardige man die alleen maar aan zichzelf en zijn eigen lusten en wensen dacht. Hij leunde voorover op zijn vlakke handen aan weerszijden van de waskom en liet zijn hoofd hangen. Allemachtig, hij begon het evenbeeld te worden van zijn voorgangers, doordat hij Genevieve was kwijtgeraakt.


  En hij was zichzelf ook kwijtgeraakt. Hopeloos, reddeloos, genadeloos kwijtgeraakt, zoals hem nog nooit was overkomen.


  En hij zou voor altijd verloren zijn, tenzij hij haar terug kon krijgen.


  Misschien was het al te laat. Ze had natuurlijk met dezelfde voortvarendheid waarmee ze zijn huishouden had bestuurd, haar oom, de bisschop, al geschreven. Misschien was het proces van hun huwelijksontbinding al in gang gezet.


  En was haar afwijzing van hem daarmee onherroepelijk geworden.


  Wat moest hij doen? Wat kón hij doen? Dylan vroeg het zich vertwijfeld af.


  Hij liep naar het raam en keek naar de donker wordende hemel. Onweerswolken pakten zich samen boven de heuvels en het weerlichtte tussen de inktzwarte massa.


  Alleen een gek zou zich met dit weer, en ook nog in het donker, buiten wagen. Alleen een man die geen enkele trots meer bezat, zou zich voor een vrouw vernederen en haar om vergiffenis smeken.


  Of misschien alleen een man die vertwijfeld de liefde wilde heroveren, die hij zo lichtzinnig en zelfzuchtig had versmaad.


  


  Genevieve zat in de stilte van de werkkamer van de baron te luisteren naar de regendruppels die op de vensterbank drupten. Een vreselijk onweer was die nacht komen opzetten, met donder en bliksem en striemende regen. Het had tot in de late ochtend aangehouden en was toen volkomen onverwachts opgehouden, alsof het van het ene moment op het andere was uitgewoed.


  Nu probeerde ze, met pen en perkament vóór zich aan Baron DeLanyeas grote werktafel gezeten, de woorden te vinden voor de brief die ze wilde schrijven.


  Want er was een maand verstreken, en het moment was aangebroken om haar oom in Londen te schrijven.


  Ze had het vriendelijk bedoelde advies van de baron opgevolgd en gebruikgemaakt van zijn gastvrijheid, maar dat kon ze niet veel langer blijven doen, want het was inmiddels duidelijk geworden dat Dylan niet meer bij haar terug zou komen.


  Waarom zou hij ook? Hij wist immers dat ze terecht een eind wilde maken aan hun tot kinderloosheid gedoemde huwelijk.


  Zoals ze ook terecht tegen Trystan had gesproken zoals ze had gedaan. Sinds die ellendige dag had de jonge ridder haar, wanneer ze toevallig in hetzelfde vertrek verkeerden, angstvallig gemeden, net zoals zij hem had ontlopen. Als zijn ouders al iets van wrijving tussen hen bespeurden, dan hielden ze zich, goddank, stil; ze bleven haar in ieder geval met warmte en vriendelijkheid behandelen. Niettemin kon ze hier niet eeuwig blijven; daarom had ze besloten haar beide ooms te schrijven, de ene om haar te komen halen en de andere om haar echtelijke band met Dylan DeLanyea definitief door te snijden.


  Ze reikte naar haar ganzenveer. In het Latijn, of niet? Latijn was nooit haar fort geweest, en Lady Katherine had gemeend dat een vrouw van die taal alleen maar juridische termen hoefde te kennen, met name uitdrukkingen die betrekking hadden op bezit, erfenissen en het huwelijk. Wat dat laatste betreft helaas geen enkele op het specifieke gebied van de ontbinding van een echtvereniging.


  Kortom, Genevieve zou zich dus in de spreektaal tot de beide heren moeten wenden.


  Ze doopte haar pen in het potje van klei dat de inkt bevatte.


  Er klonk een kreet vanaf de torenomgang boven haar, gevolgd door een stem die alarm sloeg.


  Ze vloog overeind en snelde naar het venster. Het kasteel werd toch niet aangevallen?


  Angstig keek ze omhoog naar de transen om te zien waar de krijgers zich hadden verzameld.


  Toen drong het tot haar door dat de opschudding van beneden haar kwam, van de binnenplaats, en dat het centrum ervan werd gevormd door een kar met vaten die juist door de hoofdpoort moest zijn binnen gereden, want die stond nog open.


  Genevieve leunde uit het raam om beter te kunnen zien wat er gaande was. Er had zich een opstootje gevormd rondom de wagen en de wild gebarende vrouw die hem had bestuurd en die Genevieve vagelijk bekend voorkwam.


  Opeens kon Genevieve haar thuisbrengen. Het was Mair! Zou ze onderweg soms zijn overvallen en beroofd?


  De mensen weken uiteen toen de baron en Griffydd naar buiten kwamen en op de wagen af liepen. Er werden een paar korte bevelen gegeven en daarna tilden Griffydd en zijn vader iets – nee, iemand – achter van de wagen.


  ‘Dylan!’ hijgde ze, alsof een dodelijke pijl haar hart had doorboord, toen ze zijn roerloze lichaam zag. ‘O, lieve God, nee!’


  Genevieve schortte haar rokken op en rende de kamer uit, de trap af en de grote zaal in, waar haar man juist werd binnengedragen. De baron en zijn zoon werden omstuwd door een stoet bedienden en werklieden, terwijl ze hem op een bank neerlegden.


  Genevieve drong zich langs Mair heen en keek toen met afgrijzen en ongeloof neer op Dylan die op zijn rug op de bank lag, met gesloten ogen, een lijkbleek gezicht, doorweekt haar en bemodderde kleding.


  En een linkerbeen dat met bloederige lappen was omzwachteld.


  ‘Is hij dood?’ Ze moest de vreselijke woorden door haar keel wringen, alsof die weigerde ze uit te spreken. ‘Vertel me alsjeblieft dat hij niet dood is!’


  Voordat iemand anders iets had kunnen zeggen, sloeg Dylan zijn ogen op en keek hij haar aan, met een gepijnigde en tegelijkertijd gelukzalige blik.


  ‘Genevieve!’ fluisterde hij schor. ‘Heb je hem verstuurd?’


  Ze knielde naast hem neer en nam zijn koude hand in de hare, amper in staat te beseffen wat haar ogen en oren registreerden.


  ‘Die brief aan je oom – heb je hem verstuurd?’ vroeg hij, met een stemgeluid dat meer weg had van het krassen van een raaf dan van zijn eigen, anders zo welluidend diepe stem. ‘Heeft hij je al bericht gestuurd?’


  ‘Nee! Nee!’ fluisterde ze, bijna stikkend in haar eigen opluchting, doof en blind voor alles en iedereen om zich heen. ‘Nog niet. Ik… ik kon me er niet toe zetten.’


  ‘Goddank. Goddank dat ik niet te laat ben. Schrijf hem niet,’ zei hij met iets als zijn normale glimlach om zijn lippen. ‘Ik smeek je, neem me terug!’


  De baron schraapte luid zijn keel, maar Genevieve trok zich daar niets van aan.


  ‘O, mijn hart!’ riep ze en ze legde haar hand tegen zijn wang. ‘Ik jou terugnemen? Ik ben het toch eerder, die –’


  ‘Jij bent de enige vrouw voor mij, Genevieve, en ik wil nooit een ander. Ik ben stom geweest, en koppig, dat ik niet eerder naar je toe ben gekomen. Beloof me dat je die oom van je niet schrijft.’


  Hij greep haar hand in de zijne en keek haar diep in haar hemelsblauwe ogen. ‘Ik wil jóú, Genevieve, meer dan welk onbekend, ongeboren kind dan ook. Geloof dat alsjeblieft en ga met me mee naar huis. Ik kan niet leven zonder jou.’


  Ze wilde hem maar al te graag geloven, en haar hart zong, nee, jubelde van vreugde om die gedreven, oprechte woorden.


  ‘Ja, mylord,’ zei ze, heel haar gevoel in dat korte antwoord samengebald. Ze boog zich over hem heen, kuste zijn wang en zei: ‘Omdat ik je respecteer en hoogacht en –’ ze liet haar stem dalen tot een zacht gefluister ‘– omdat ik zonder jou doodongelukkig ben geweest, ga ik dolgraag met je mee.’


  ‘Goddank!’


  Even keken ze elkaar glimlachend aan, zonder een woord te zeggen.


  Dylan richtte zich met een van pijn vertrokken gezicht half op, en keek om zich heen. Zijn blik bleef ten slotte rusten op Mair, en zei, met een ironisch lachje: ‘En goddank dat ik niet dood ben, of stervende, al had dat niet veel gescheeld na de ruwe behandeling die ik heb doorstaan. Mair heeft bijna mijn andere been ook gebroken toen ze me op die wagen van haar sjorde.’


  Mairs antwoord bestond uit een onelegant ophalen van haar neus.


  Dylan ging weer liggen, en Genevieve bette zacht zijn klamme voorhoofd. ‘Wat is er gebeurd? Ben je overvallen?’


  ‘Was het maar zoiets heldhaftigs geweest. Ik ben alleen maar van mijn paard gevallen.’


  ‘Omdat hij met zijn stomme kop, in het holst van de nacht, toen het onweer op het punt stond los te barsten, er zo nodig op zijn paard vandoor moest,’ liet Mair zich ontvallen, en er klonk bewondering door in haar stem. ‘Ik had hem gewoon moeten laten creperen, vind ik achteraf, hij heeft het lef om me nog verwijten te maken ook.’


  ‘Wat ben je toch een meelevend schepsel, Mair,’ zei Dylan, terwijl hij opnieuw een pijnlijk gezicht trok, hoewel Genevieve niet kon uitmaken of dat vanwege de pijn aan zijn been was, dan wel vanwege Mairs grievende woorden.


  Toen grijnsde hij. ‘Je weet best dat ik je eeuwig dankbaar ben,’ zei hij.


  ‘Jij hebt hem dus gevonden?’ vroeg Genevieve, zich tot Mair wendend.


  ‘Ja, en dat was maar goed ook.’ Mair kreeg een peinzende uitdrukking in haar ogen. ‘Hij moet wel een heel gegronde reden hebben gehad om met dat weer in het zadel te springen, als je het mij vraagt.’


  ‘Dat klopt,’ zei Dylan. ‘Liefde.’


  ‘Laat mij er even door,’ hoorde ze een zachte, doch vastberaden stem achter zich zeggen.


  De omstanders weken uiteen om Lady Roanna doorgang te verlenen. Ze wierp één blik op Dylan, boog zich over hem heen en begon met vaardige handen het verband rond zijn gewonde been los te maken. Toen ze het lichaamsdeel vervolgens aftastte, kneep Dylan hard in Genevieve vingers.


  ‘Gebroken,’ constateerde Lady Roanna laconiek en richtte zich weer op.


  ‘Dat verbaast me niets,’ was Dylans droge commentaar.


  ‘Ik zal het meteen moeten zetten. Ik wil iedereen hier weg hebben, behalve Emryss en Griffydd. Genevieve, wil je wat heet water halen in de keuken en Bronwynn zeggen dat ik een heleboel verband wil. En laat iemand de kamer in de westelijke toren in gereedheid brengen.’


  ‘Ik blijf hier,’ zei Genevieve vastbesloten, terwijl de bedienden en werklui elk huns weegs gingen. ‘Mair kan in mijn plaats naar de keuken gaan.’


  ‘Het zal geen pretje worden,’ zei Dylan grimmig. ‘Ik vind het beter als je er niet bij blijft –’


  ‘Maar ík wel.’ Ze keek hem koppig aan. ‘Het is mijn plicht.’


  Hij trok een gezicht dat niets te maken had met de pijn in zijn been.


  ‘En mijn wens,’ voegde ze er met warme stem aan toe, en voor dat laatste werd ze beloond met zijn glimlach.


  Lady Roanna keek van haar man naar haar zoon en knikte toen. ‘Goed dan. Emryss, jij drukt Dylans ene schouder neer, Griffydd jij de andere.’


  Met een blik vol medeleven keek ze vervolgens Genevieve aan. ‘Kijk jij maar even de andere kant uit, lieve kind.’


  


  Maar dat deed Genevieve niet, en later, toen ze erover nadacht hoe Dylan het had klaargespeeld om nauwelijks een kik te geven, terwijl Lady Roanna zijn been had gezet, bewonderde ze hem des te meer.


  Nu zat ze op een krukje naast het bed waarop hij, wasbleek, lag te slapen. Lady Roanna had haar verzekerd dat rust de beste medicijn was, en had een drankje voorgeschreven dat de pijn verzachtte en de slaap opwekte. Hoewel Genevieve niets liever had gedaan dan met hem praten, had ze zich geschikt naar het inzicht van de ervaren barones.


  Bovendien, redeneerde ze terwijl ze zijn hand in de hare hield, kon ze probleemloos uren naar hem blijven zitten kijken, zonder verder iets te doen.


  ‘Mylady?’


  Ze draaide zich om en zag Mair met een beker in haar hand in de deuropening staan. ‘Hier is iets te drinken voor u, want u wilt hem toch niet alleen laten.’


  Genevieve glimlachte. ‘Nee, ik laat hem nooit meer alleen, tenzij hij dat van me verlangt.’


  Mair kwam de kamer binnen en keek met een blik van haast moederlijke genegenheid op Dylan neer. ‘Hij ziet er in zijn slaap uit als een engel, al is hij een duivel zodra hij wakker is.’


  ‘Ik vind hem altijd een engel, of hij nu waakt of slaapt.’


  ‘Mijn hemel, mylady, u hebt het wel stevig van hem te pakken, als u niet vindt dat Dylan DeLanyea de vleesgeworden verleiding van de duivel is wanneer hij in het wild rondloopt.’


  Genevieve onthield zich van commentaar terwijl Mair haar de beker met koel, helder water gaf.


  ‘Lady Roanna zegt dat hij misschien mank blijft, vanwege dat gebroken been. Ook omdat hij zo lang gewond langs de weg is blijven liggen voordat ik hem heb gevonden.’


  ‘Als de wond maar niet gaat ontsteken,’ sprak Genevieve ongerust.


  ‘Och, daar zou ik me maar geen zorgen over maken. Lady Roanna heeft heel wat geleerd van Mamaeth, die vorige winter is overleden. Dat ouwetje wist alles wat er te weten viel van geneeskrachtige kruiden en zalfjes.’ Toen twinkelde er een ondeugend lichtje in haar ogen. ‘Maar als u de hele nacht zijn hand blijft vasthouden, kan er natuurlijk helemáál niets misgaan.’


  Genevieve wendde haar blik af, terwijl haar iets inviel.


  ‘Wat is er?


  ‘Ach, niets bijzonders.’


  ‘Jawel, er is iets,’ hield Mair vol; ze liep om het bed heen en keek Genevieve indringend aan.


  ‘Nou ja, ik vroeg me opeens af of Lady Roanna misschien een manier kent… een medicijn… iets wat ik zou kunnen slikken om zwanger te worden.’


  Mair fronste haar wenkbrauwen. ‘U kunt het haar altijd vragen, natuurlijk. Maar een man die zijn leven op het spel zet voor het herwinnen van zijn geliefde, blijft ook zonder kinderen wel van haar houden,’ gaf ze te kennen.


  Genevieve voelde opeens Dylans hand in haar vingers knijpen. Ze bestudeerde zijn gezicht, om te zien of hij wakker was geworden, maar hij lag nog vredig te slapen. Misschien had hij het gewoon in zijn droom gedaan.


  ‘Ik had je dit al veel eerder willen vragen, Mair, omdat je mij een nuchtere vrouw lijkt. Geloof jij in Angharads voorspellingen?’


  ‘Ik luister niet naar haar, als het even kan,’ schamperde Mair.


  Genevieves blik liet Arthurs moeder niet los. ‘Maar gelóóf je haar?’


  ‘Ik moet bekennen dat ze griezelig vaak gelijk heeft,’ verzuchtte Mair.


  ‘O,’ zei Genevieve, ontgoocheld. ‘Ook wat betreft jou en Trystan?’


  Tot haar verbazing trok Mair opeens een kwaad en achterdochtig gezicht. ‘Wat bedoelt u met mij en Trystan?’


  ‘Weet je dat dan niet?’


  ‘Nee! En ik wil het niet weten ook. Ik en die schele schertsridder? Laat me niet lachen! Zoiets stoms heb ik van mijn leven niet gehoord! Ik raak liever nooit meer één kerel aan dan met zo’n mislukkeling opgescheept te zitten!’


  ‘Laten we dan maar allemaal bidden dat Angharad ongelijk heeft,’ klonk het zachtjes vanaf het bed. Genevieve en Mair draaiden zich om en zagen Dylan, die zijn ogen had opengedaan, van de een naar de ander kijken.


  ‘En ik dacht nog wel dat je sliep!’ riep Genevieve uit.


  ‘Hoe zou ik moeten slapen, bij dat gekakel van jullie?’ wilde Dylan weten.


  Genevieve bloosde schuldig, maar Mair haalde verachtelijk haar neus op. ‘Hoe lang lig je daar eigenlijk al te luisteren?’


  ‘Lang genoeg. Als je ons nu wilt excuseren, Mair. Ik moet echt slapen. Toen Lady Roanna mijn been zette, had ik het gevoel dat ze het er eigenlijk uitdraaide.’


  ‘Goed, goed, ik ben al weg,’ zei Mair met een zuur gezicht en ze liep naar de deur. ‘Blij dat je het overleefd hebt,’ mompelde ze, terwijl ze naar buiten liep en de deur achter zich dicht deed.


  ‘Dat klonk niet echt gemeend,’ merkte Dylan ironisch op, terwijl hij een gaap onderdrukte. ‘Allemachtig, wat zat er in dat drankje?’ Hij ging voorzichtig in een andere houding liggen en probeerde tevergeefs zijn pijngrimas voor een grijns te doen doorgaan.


  ‘Ik heb mijn mond voorbij gepraat, maar ik dacht dat ze allang zou hebben gehoord wat Angharad over haar en Trystan heeft gezegd.’


  ‘Niemand heeft het haar durven zeggen. Ze heeft al jaren de pest aan Trystan, en hij kan háár ook niet uitstaan,’ deelde Dylan haar mee. Hij gaf een klopje op de rand van het bed. ‘Maar kom nu eens bij me zitten. Ik wil je zo dicht mogelijk bij me hebben.’


  ‘Als ik bij je op bed kom zitten, doe ik je misschien pijn aan je been.’


  ‘Dat rotbeen ook!’ Hij grijnsde slaperig. ‘Ik zou me maar meer zorgen maken om mijn armen, want die ga ik om je heen slaan en dan laat ik je nooit meer los.’


  ‘Hoe zou ik dat kunnen weigeren?’


  Met de grootst mogelijke omzichtigheid ging ze op de rand van zijn bed zitten. ‘Volgens Lady Roanna moet je nog een flinke tijd het bed houden,’ zei ze.


  ‘Ik zal me erbij moeten neerleggen,’ schertste hij, met slecht geveinsde berusting. ‘Maar ik popel om weer naar huis te gaan, al ben ik bang dat je je wezenloos zult schrikken. De boel is vreselijk verslonsd sinds jij weg bent.’


  ‘Als je je maar aan Lady Roanna’s voorschriften houdt. Ik wil dat je zo snel mogelijk beter wordt.’


  ‘Mair had gelijk toen ze het over Lady Roanna had. Ze is heel bedreven in de geneeskunde.’


  ‘Blij dat te horen.’


  Dylan ging weer even verliggen en keek haar met tedere blik aan. ‘Je kunt haar gerust ook over dat andere vragen, Genevieve. Als je maar in gedachten houdt dat jij het bent van wie ik hou en die ik nodig heb.’


  ‘Maar ik wil zo graag kinderen van je, Dylan!’


  ‘Dat gebeurt misschien nog wel. Of misschien niet. Hoe dan ook, ik blijf van je houden.’


  ‘Echt?’


  ‘Echt. Ik ben zelfs bereid nog zo’n onweer te trotseren om het te bewijzen, gebroken been of geen gebroken been,’ zei hij en hij keek of hij het meende.


  ‘Beloof me dat je zoiets nooit meer doet!’ reageerde ze geschrokken.


  ‘Je zou nog van gedachten kunnen veranderen, als ik je niet eindelijk eens vertel hoe blij ik ben, dat je mijn kasteel zoveel leefbaarder hebt gemaakt. Het spijt me oprecht dat ik dat nooit eerder tegen je heb gezegd. Kun je me dat ook vergeven?’


  ‘Ja, als jij mij kunt vergeven dat ik de hele tijd zo precies en pietluttig ben geweest, en steeds zo snel op mijn teentjes getrapt.’


  Hij streelde langs haar satijnzachte wang. ‘Dat geeft allemaal niets. Je maakte je zorgen en je was van streek, en ik had je beter moeten opvangen en je duidelijk moeten maken dat ik meer dan genoeg heb aan jouw liefde,’ stelde Dylan haar gerust.


  Na die wederzijdse openhartigheden deden ze er allebei een tijdje het zwijgen toe.


  ‘Genevieve,’ zei hij toen ernstig, ‘in zekere zin zal ik blij zijn als blijkt dat je geen kinderen kunt krijgen. Als ik bedenk hoe Griffydd bijna Seona heeft verloren –’


  Een verontschuldigend kuchje maakte hen opmerkzaam op de aanwezigheid van Lady Roanna, die in de deuropening stond met schoon verband in haar ene en het kruikje met de slaapdrank in haar andere hand. ‘Ik hoorde van Mair dat je wakker bent, Dylan. Ik kom je verband maar eens verschonen.’


  ‘Dat kan ik voortaan wel doen,’ bood Genevieve aan, ‘als u me voordoet hoe het moet.’


  Lady Roanna liep met haar lieve, serene glimlach op het bed af. ‘Natuurlijk. Met alle plezier.’


  


  De demonstratie nam enige tijd in beslag, waarin de patiënt slechts een paar gesmoorde kreten liet horen. Het oude verband werd van zijn been gewikkeld en er werd een nieuw omheen gelegd.


  ‘De kleur van de wond is goed, en je hebt geen koorts. Je bent een gezonde, sterke vent, Dylan. Wees daar maar dankbaar voor.’


  ‘Ik heb veel meer om dankbaar voor te zijn,’ merkte de bleke, jonge baron op.


  ‘Dat hebben we allemaal,’ beaamde Lady Roanna.


  ‘U bent erg bedreven in het behandelen van verwondingen, als ik me niet vergis,’ merkte Genevieve bewonderend op. ‘Van wie hebt u dat geleerd?‘


  ‘Van een bijzonder goede lerares.’ Lady Roanna keek haar recht aan, en Genevieve keek een beetje bevreemd op toen ze de ondeugende blik in de ogen van de oude dame zag. ‘Hoewel ze vaak uit haar humeur was en zelden geduld had.’


  Ze richtte haar blik weer op Dylan. ‘Opdrinken, en slapen jij!’


  ‘Ik wil helemaal niet slapen. Ik wil met Genevieve praten,’ zei hij, mokkend als een kleine jongen.


  ‘Zelfs door geen gebroken been te stuiten, hè? plaagde Lady Roanna.


  Genevieve bloosde en besloot toen de barones de vraag te stellen die haar al zo lang op de lippen lag. ‘Lady Roanna, Mair heeft me gezegd dat ik u zou kunnen vragen… ik ben nog steeds niet in verwachting, en ze dacht… ik bedoel, ik dacht…’


  Een uitdrukking van zacht medeleven gleed over Lady Roanna’s gezicht. ‘Wat ik op dat gebied heb gehoord, meisje, is allemaal bijgeloof en heeft niets met geneeskunde te maken. Als puntje bij paaltje komt, lieve kind, zou ik zeggen dat je het beste tot de Heer kunt bidden.’


  Genevieve glimlachte vredig.


  ‘Ik zal bidden en blijven hopen, Lady Roanna,’ zei ze zacht. Toen keek ze naar Dylan, die inmiddels in slaap was gevallen. ‘Maar mocht ik desondanks nooit in gezegende omstandigheden raken, zal ik troost putten uit de wetenschap dat ik toch eerder te benijden dan te beklagen ben, omdat Dylan DeLanyea van me houdt.


  Lady Roanna knuffelde haar even. ‘Precies, je bent een benijdenswaardige vrouw, Genevieve, en Dylan is een gelukkige man. Ik vind het een voorrecht jullie allebei te kennen.’


  Ze liet Genevieve los en glimlachte haar warm toe. ‘Dan laat ik hem nu in jouw goede zorgen achter. Slaap wel, Genevieve.’


  ‘Insgelijks, mylady.’


  


  Toen Lady Roanna de deur achter zich had gesloten, kroop Genevieve uiterst behoedzaam op het bed en strekte zich uit naast haar slapende man. Ze legde haar arm over hem heen, nam zijn hand in de hare, legde haar wang tegen zijn brede schouder, en slaakte een zucht van voldoening en geluk.


  Zijn hand drukte even de hare, want hoewel hij sliep, voelde Dylan dat hij niet meer alleen was. Genevieve lag naast hem en had hem lief, zoals hij haar liefhad.


  En hij glimlachte in zijn slaap.
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  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin historische roman


  Lady Polly van Nicola Cornick


  In een wereld van wervelende bals en masquerades, waar de schone schijn regeert, houdt de ware liefde zich verborgen tot een Seagrave haar betrapt...


  


  Een echte debutante was Lady Polly, vijf jaar geleden. Onervaren, verlegen en helemaal in de ban van Lord Henry Marchnight. Ze was nog niet volwassen genoeg om werkelijk diepe gevoelens voor hem te koesteren, maar inmiddels heeft ze wel een hele schare aanbidders afgewezen omdat ze hem niet kan vergeten.


  


  Helaas doen er nare geruchten over hem de ronde. Lord Henry zou een gokker zijn, een gehaaide schurk. Wanneer ze hem opnieuw ontmoet, vlamt de oude aantrekkingskracht direct weer tussen hen op, maar hij gedraagt zich inderdaad wel heel verdacht...


  


  


  Een vrouwenhart van Ruth Langan


  Isabella McCree wil beminnen en bemind worden. Niets meer, maar zeker niets minder. Dus besluit ze haar magere bestaan in Pennsylvania te verruilen voor een leven in de bergen waar een hardwerkende boer en zijn moederloze kinderen haar met open armen zullen verwelkomen. Na een slopende reis arriveert ze bij haar gedroomde paradijs. Een vervuilde blokhut, in lompen gehulde kinderen en een stugge, ruwe man staren haar aan alsof ze uit de lucht is komen vallen. Vastbesloten zich door dit alles niet van de wijs te laten brengen, gaat Isabella aan de slag. Door hard te werken - en met wat kleine leugens - probeert ze haar gruwelijke geheimen het zwijgen op te leggen en de vrouw te worden die ze altijd had willen zijn...


  


  


  Liefde als dekmantel van Paula Marshall


  (Mannen met een missie)


  


  Majoor Richard Chancellor heeft al heel wat geheime en gevaarlijke missies tot een goed einde gebracht, maar zich voordoen als privé-leraar van het zoontje van een gegoede familie, is nieuw voor hem. Zijn opdracht is een bende smokkelaars te ontmaskeren, maar al snel wordt zijn aandacht voor een groot deel in beslag genomen door Pandora, de mooie en dappere zuster van zijn jeugdige pupil.


  


  Pandora, die op haar beurt bezig is het familielandgoed van de ondergang te redden, verliest haar hart aan de knappe leraar. Ze is echter diep gekwetst wanneer blijkt dat hij niet is wie hij had gezegd te zijn, en dat stelt Ritchie voor de moeilijkste opdracht van zijn leven...


  Colofon
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